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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty " and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Is Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprbs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord
international qui aurait dOk etre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemble g6n~rale
a adopt6 un r~glement destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
riglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 41 trait6 n et l'expression e accord international v n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopte A cet
6gard par l'ttat Membre qui a present6 l'instrument & l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prgsent6
par un -tat Membre n'implique, de La part du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les
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ou d'4 accord international D si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confbrent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possgderait pas.

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dana ce
Recueil ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8277

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Bujumbura Water Supply
Project (with related letters, annexed Development Cre-
dit Regulations No. 1 and Project Agreement between
the Association and the R~gie de distribution d'eau et
d' lectricite). Signed at Washington, on 31 March 1966

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 21 July 1966.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de credit de d~veloppement - Projet d'adduction
d'eau pour la ville de Bujumbura (avec lettres y rela-
tives et, en annexe, le Reglement no 1 sur les credits de
developpement et le Contrat relatif au Projet entre
l'Association et la R6gie de distribution d'eau et d'6lec-
trieit6). Signe i Washington, le 31 mars 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 21 juillet 1966.
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No. 8277. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (BUJ7UM-
BURA WATER SUPPLY PROJECT) BETWEEN THE
KINGDOM OF BURUNDI AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 31 MARCH 1966

AGREEMENT, dated March 31, 1966, between KINGDOM OF BURUNDI
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in financing
part of the costs of improving the water supply system of Bujumbura; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
on the terms and conditions provided herein and in a project agreement of even
date herewith 2 between R6gie de Distribution d'Eau et d'llectricite, the Bor-
rower's water and electricity authority, and the Association;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2
with the same force and effect as if they were fully set forth herein subject,
however, to the following modifications thereof (said Development Credit
Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations):

(a) The second sentence of Section 2.02 is amended by deleting the words
"at the same rate " and substituting therefor the words " at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum. "

(b) Section 3.01 is deleted and the following new Section is substituted
therefor :

" SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and
Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and

I Came into force on 28 June 1966, upon notification by the Association to the Government
of Burundi.

See p. 24 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8277. CONTRAT DE CREDIT DE D]eVELOPPEMENT'
(PROJET D'ADDUCTION D'EAU POUR LA VILLE DE
BUJUMBURA) ENTRE LE ROYAUME DU BURUNDI ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D1RVELOPPE-
MENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 31 MARS 1966

CONTRAT, en date du 31 mars 1966, entre le ROYAUME DU BURUNDI (ci-
apr~s d6nomm6 (('Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DIlVE-

LOPPEMENT (ci-apr&s d6nomm6e ((l'Association )).

CONSIDgRANT que 'Emprunteur a demand6 h I'Association de contribuer
au financement d'une partie des d~penses aff6rentes h 1'am~lioration du systbme
d'adduction d'eau de Bujumbura; et

CONSID RANT que 'Association est dispos6e A consentir un cr6dit de d6ve-
loppement aux clauses et conditions pr6vues dans le pr6sent Contrat et dans le
Contrat relatif au Projet de m~me date ci-joint 2 entre la R6gie de distribution
d'eau et d'61ectricit6 de l'Emprunteur et l'Association;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RGLEMENT SUR LES CREDITS; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d6veloppement,
en date du 1er juin 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
mimes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous
r6serve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 1 sur les cr6dits
de d6veloppement ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement )):

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est modifi&e comme suit: les
mots #( au m~me taux ) sont remplac6s par les mots ((au taux de un demi pour
cent ('/2 p. 100) par an )).

b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

S(PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du coat des
marchandises et les tirages sur le Cridit doivent itre effectuis. a) Sauf conven-

I Entr6 en vigueur le 28i uin 1966, dis notification par l'Association au Gouvernement du
Burundi.

Voir p. 25 de ce volume.
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the Association shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the
proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies of the
countries from which such goods are acquired.

"(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit
Account:

(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods
produced in (including services supplied from) the territories of the
Borrower, in such currency or currencies as the Association shall from
time to time reasonably select;

"(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods
financed out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree
on any other currency in which withdrawals shall be made. "

(c) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

" SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Cur-
rency. If withdrawal shall be made in any currency which the Association
shall have purchased with another currency for the purpose of such with-
drawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to have been
withdrawn from the Credit Account in such other currency for the purposes
of Section 3.03.

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(e) The words " or the Project Agreement " are inserted in Section 6.02
after the words " the Development Credit Agreement.

* (f) Section 8.04 is deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in this Agreement have the following meanings:

(a) The term " Regideso " means R~gie de Distribution d'Eau et d'1lectricit6,
the Borrower's water and electricity authority, and includes any successor to
Regideso designated in accordance with the laws of the Borrower;

(b) The term " Project Agreement " means the project agreement of even date
herewith between Regideso and the Association, and includes any amend-
ments thereof made by agreement between the Association and Regideso;

(c) The term." Charter " means Legislative-Ordinance No,.B/il:3 (as amended)
of the Borrower dated June. 22, 1962, establishing Regideso, and includes
any amendments or modifications thereof;

(d) The term" Subsidiary Loan Agreement " means the loan agreement (Contrat
de P;t) dated February 25, 1966 between the Borrower and Regideso;
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tion contraire entre 'Emprunteur et l'Association, le paiement du cofot des
marchandises financ~es h 'aide des fonds provenant du Credit sera effectu6
dans les monnaies des divers pays ofi ces marchandises seront achet~es.

#b) Les fonds provenant du Cr6dit seront pr~lev6s sur le Compte du
cr6dit :
< i) S'il s'agit de d6penses effectu6es dans la monnaie de l'Emprunteur ou

de marchandises produites (y compris des services fournis) dans ses
territoires, dans la monnaie ou les monnaies que 'Association pourra
raisonnablement choisir de temps i autre;

((ii) Dans tous les autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financ~es h l'aide de ces fonds ont 6t6 pay6es ou sont payables.

( c) L'Emprunteur et 'Association pourront, de temps h autre, con-
venir de la monnaie ou des monnaies dans lesquelles les tirages seront
effectu6s. *

c) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ajout6 apr~s le paragraphe 3.03:

((PARAGRAPHE 3.04. Achat de la monnaie de prdlvement au moyen d'une
autre monnaie. Si un pr6l~vement est fait en une monnaie que 'Association
a achet6e aux fins de ce pr~l~vement contre une autre monnaie, la fraction du
Credit ainsi pr~lev~e sera r6put6e, aux fins du paragraphe 3.03, avoir 6t6
pr6lev~e sur le Compte du credit dans cette autre monnaie.

d) Le paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

e) Au paragraphe 6.02, les mots s(ou du Contrat relatif au Projets) sont
ins6r6s apr~s les mots ((du Contrat de cr6dit de d6veloppement ).

f) Le paragraphe 8.04 est supprim&

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes, partout oh elles sont employ6es dans le pr6sent Contrat, ont le sens
indiqu6 ci-dessous :
a) Le sigle # Regideso ) d~signe la R6gie de distribution d'eau et d'6lectricit6 de

l'Emprunteur, ainsi que tout successeur de la Regideso d~sign6 conform6ment
aux lois de l'Emprunteur;

b) L'expression (le Contrat relatif au Projet ) d6signe le Contrat de mime date
ci-joint entre la Regideso et 1'Association, ainsi que toute modification audit
Contrat apport~e d'un commun accord entre 'Association et la Regideso;

c) Le terme # la Charte * d6signe l'ordonnance l6gislative no B/ 113 de 'Emprun-
teur (telle qu'elle a 6t6 modifi6e), en date'du 22 juin 1962, cr~ant la Regideso,
ainsi que toute modification apport6e it ladite Charte;

d) L'expression < le Contrat d'emprunt subsidiaire s d6signe le Contrat de pr~t,
en date du 25 f6vrier 1966, entre I'Emprunteur et la Regideso;
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(e) The term " subsidiary " means any company or entity of which a majority
of the outstanding voting stock is owned, or which is effectively controlled,
by Regideso or by any one or more subsidiaries of Regideso or by Regideso
and one or more of its subsidiaries.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth
or referred to, a development credit in an amount in various currencies equiv-
alent to one million and one hundred thousand dollars ($1,100,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of
the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Development Credit Agreement.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of this Development Credit Agreement,
to withdraw from the Credit Account:

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of
goods to be financed out of the proceeds of the Credit; and

(b) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to
meet payments to be made for the reasonable cost of such goods.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semiannually on February 1
and August 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semiannual instalments payable on each February 1 and August 1
commencing August 1, 1976 and ending February 1, 2016, each instalment to
and including the instalment payable on February 1, 1986 to be one-half of one
per cent of such principal amount, and each instalment thereafter to be one and
one-half per cent of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall relend the proceeds of the Credit to
Regideso pursuant to the Subsidiary Loan Agreement. The proceeds- of the
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e) Le terme < filiale > d6signe toute soci~t6 ou personne morale dont la Regideso
ou une ou plusieurs de ses filiales ou la Regideso et une ou plusieurs de ses
filiales d6tiennent la majorit6 des actions 6mises donnant droit de vote ou sur
laquelle elles exercent un contr6le effectif.

Article H

LE CR DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le prdsent Contrat, un cr6dit de
ddveloppement en diverses monnaies equivalant k un million cent mille (1 100 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant du Crddit. Le montant du Cr6dit
pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et
sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6noncds.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur aura le droit, sous rdserve des dispositions du present
Contrat, de prlever sur le compte du Credit :

a) Les montants qui auront 6t6 ddbours6s pour payer le cofit raisonnable des
marchandises qui doivent 8tre achetdes h 'aide des fonds provenant du Cr6dit; et

b) Si l'Association y consent, les montants qui seront n6cessaires pour payer
le coat raisonnable de ces marchandises.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera i 'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura 6t6 prdlev~e et n'aura pas 6t6 remboursde.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
ler f6vrier et 1er aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu~s le 1 er f~vrier et le 1 er aofit de chaque anne, h
partir du ler aofit 1976 et jusqu'au ler fdvrier 2016; les versements h effectuer
jusqu'au Ier f~vrier 1986 inclus correspondront h un demi pour cent (1/2 p. 100)
du principal pr6lev6 et les versements ult6rieurs correspondront h un et demi
pour cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur repr~tera les fonds provenant du Credit
i la Regideso conform6ment aux clauses du Contrat d'emprunt subsidiaire. Les
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Credit shall be applied exclusively to financing the cost of goods required to carry
out the Project described in Schedule 1 to this Agreement. The specific goods
to be financed out of the proceeds of the Credit and the method and procedures
for procurement of such goods shall be determined by agreement between
Regideso and the Association, subject to modification by further agreement
between them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall take or cause to be taken all action
which shall be necessary to enable Regideso to perform all its obligations under
the Project Agreement and shall not take, cause or permit to be taken, any action
that would interfere with the performance of such obligations by Regideso.

(b) Without any limitation upon the foregoing paragraph of this Section,
the Borrower covenants that, except as the Borrower and the Association shall
otherwise agree, it will from time to time grant and maintain, or cause to be
granted and maintained, water and power rates at such levels as may be necessary
to provide revenues sufficient to allow each of Regideso's Departments indepen-
dently: (i) to cover operating expenses, including taxes, if any, and interest and
to provide for adequate maintenance and depreciation based on realistic valu-
ations of assets; (ii) to meet repayments on indebtedness to the extent that any
such repayments exceed provision for depreciation; and (iii) to finance the
normal year to year extensions and to provide a reasonable part of the cost of
future major expansion. For the purposes of this paragraph, the term " indeb-
tedness " shall mean debt maturing by its terms more than one year after the
date on which it is originally incurred.

Section 4.02. (a) The Borrower shall, whenever there is reasonable cause
to believe that the funds available to Regideso will be inadequate to meet the
estimated expenditures required for carrying out the Project, promptly make
arrangements, on terms and conditions satisfactory to the Association, to provide
Regideso with such funds as are needed to meet such expenditures.

(b) The Borrower shall take, or cause to be taken, promptly as needed, all
steps necessary to enable Regideso to acquire and retain such land, interests in
land and properties as may be necessary or proper for the carrying out of the
Project.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
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fonds provenant du Cr6dit seront affect6s exclusivement au paiement du coot
des marchandises ndcessaires 4 l'ex~cution du Projet d~crit k l'annexe 1 du
present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet6es h l'aide des fonds
provenant du Credit, ainsi que les m~thodes et modalit6s de leur achat, seront
sp~cifi~es par convention entre la Regideso et l'Association, qui pourront, par
convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m6thodes et modalit6s.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les
dispositions n~cessaires pour permettre i la Regideso de s'acquitter de tous les
engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif au Projet et ne prendra,
ne fera prendre ni n'autorisera aucune mesure susceptible d'entraver l'ex~cution
par la Regideso de ces engagements.

b) Sans limitation des stipulations de l'alin~a precedent, l'Emprunteur
s'engage h fixer et maintenir ou t faire fixer et maintenir de temps autre, sauf
convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, les tarifs de vente de
l'eau et de l'6nergie 6lectrique, aux niveaux assurant des recettes suffisantes pour
permettre h chacune des branches de la Regideso, consid6re ind6pendamment,
i) de couvrir les d~penses d'exploitation (y compris le cas 6ch6ant les impbts)
et le service des int6rets ainsi qu'un entretien et un amortissement satisfaisants,
calcul6s en fonction d'une 6valuation r6aliste des avoirs; ii) d'assurer le rembour-
sement des dettes, dans la mesure ofi les sommes n6cessaires I cet effet sont
sup6rieures h la r6serve pour amortissement; et iii) de financer une expansion
annuelle normale et de couvrir une partie raisonnable du cooit d'une expansion
ult6rieure importante. Aux fins du present alin6a, le terme <<dette > d~signe une
dette contract6e pour plus d'un an.

Paragraphe 4.02. a) Lorsqu'on sera fond6 h croire que les fonds mis h la
disposition de la Regideso ne suffiront pas h couvrir les d~penses estim6es
n6cessaires h l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur prendra sans retard des
dispositions, h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Association,
en vue de fournir h la Regideso les fonds n~cessaires pour couvrir ces d~penses.

b) L'Emprunteur prendra ou fera prendre sans retard, au fur et k mesure
des besoins, toutes les mesures n~cessaires pour permettre h la Regideso d'ac-
qurir et de conserver les terrains, les droits sur les terrains et les biens n~cessaires
ou utiles h l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment L la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g6n6rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
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Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the Credit or the maintenance
of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Bor-
rower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. Except as the Association shall otherwise agree the Borrower
shall not amend, assign, abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan
Agreement.

Section 4.05. The Borrower shall consult the Association on any proposed
change in the post of General Manager of Regideso prior to undertaking any
such change.

Section 4.06. The Borrower (including any agency or instrumentality of
the Borrower) shall not require Regideso to provide any services or construct
any facilities unless provisions satisfactory to Regideso and the Association are
made to compensate Regideso for all costs resulting therefrom.

Section 4.07. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.08. This Development Credit Agreement and the Project Agree-
ment shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (b) of Section
5.02 of the Regulations or Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall
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devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur la situation de sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confgreront de temps autre, par l'inter-
mgdiaire de leurs reprgsentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et
h la rggularit6 de son service. L'Emprunteur informera sans retard l'Association
de toute situation qui g nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins du
Crgdit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprgsentants accr~ditgs de l'Association
toutes possibilitgs raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.04. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur ne pourra modifier ou abroger aucune des dispositions du
Contrat d'emprunt subsidiaire, ni en ceder le b~ngfice ou y renoncer.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur consultera l'Association sur tout change-
ment envisag6 en ce qui concerne le poste de Directeur g~ngral de la Regideso
avant de procgder h ce changement.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur (y compris tout organisme le repr~sen-
tant ou agissant pour son compte) ne pourra demander h la Regideso de fournir
des services ou de construire des installations A moins que des dispositions
jug6es satisfaisantes par la Regideso et par l'Association ne soient prises pour
d~dommager la Regideso de toutes les d6penses qui en r6sulteraient.

Paragraphe 4.07. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y affgrentes ne seront soumis h aucune deduction h raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction
6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.08. Le present Contrat de cr6dit de d6veloppement ainsi que
le Contrat relatif au Projet seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h
l'occasion de leur signature, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait spcifi6 ou vis6 i l'alin6a b) du paragraphe 5.02 du R6glement ou du para-
graphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours h compter
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continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Association to the Borrower, then at any subsequent time the Association,
at its option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Development Credit
Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations, the
following additional events are specified :

(a) Regideso shall have failed to perform any covenant or agreement of
Regideso under the Project Agreement.

(b) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance with
its terms
(i) the Charter shall have been amended or modified without prior agreement

between the Borrower and the Association; or
(ii) a default shall have occurred in the performance of any covenant or agree-

ment on the part of the Borrower or Regideso under the Subsidiary Loan
Agreement.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improb-
able that Regideso will be able to perform its obligations under the Project
Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of
the Regulations, namely : the execution and delivery of the Project Agreement
on behalf of Regideso has been duly authorized or ratified by all necessary action.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Association:

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of Regideso and constitutes a valid and binding
obligation of Regideso in accordance with its terms.

(b) That all acts, consents and approvals of the Borrower and Regideso or
otherwise to be performed or given in order to authorize the construction of the
Project, with all necessary powers and rights in connection therewith, have been
duly and validly performed or given.
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de sa notification par 'Association l'Emprunteur, l'Association aura, h tout
moment, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6
du Cr6dit et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura
6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits supplgmentaires suivants sont stipul6s aux fins
de l'alinga j du paragraphe 5.02 du R~glement :

a) Un manquement de la part de la Regideso dans 'ex6cution d'un engage-
ment ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au Projet.

b) Le fait qu'avant que le Contrat relatif au Projet ait pris fin conformgment
h ses dispositions :
i) La Charte aura &6 modifi~e sans accord pr6alable entre l'Emprunteur et

l'Association; ou

ii) L'Emprunteur ou la Regideso auront manqu6 h F'un quelconque des engage-
ments ou des obligations souscrits par eux au titre du Contrat d'emprunt
subsidiaire.

c) Une situation exceptionnelle d'o0i il r6sulte que la Regideso ne pourra
probablement pas remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
relatif au Projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du Contrat de credit de d~veloppe-
ment sera subordonn~e h la condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin6a b
du paragraphe 8.01 du R~glement : la signature et la remise du Contrat relatif
au Projet au nom de la Regideso devront avoir 6t6 diment autoris6es ou ratifi~es
suivant toutes les procedures r6glementaires.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
fournies h l'Association devront specifier h titre de points supplmentaires au
sens de l'alin6a b du paragraphe 8.02 du R6glement :

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la
Regideso et sign6 et remis en son nom, et qu'iI constitue pour elle un engagement
valable et d6finitif conform6ment h ses dispositions;

b) Que tous les actes, consentements et approbations requis de l'Emprun-
teur et de la Regideso ou autres n6cessaires pour autoriser 1'ex6cution du Projet
ont 6t6 d~ment et valablement accomplis ou donn~s, avec les droits et pouvoirs
n~cessaires 4 cette fin,
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(c) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Regideso
and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and Regideso in
accordance with its terms.

Section 6.03. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by June 30, 1966, this Development Credit Agreement and
all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Association,
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for
purposes of this Section. The Association shall promply notify the Borrower of
such later date.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1970, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Minist~re des Finances
Boite Postale 1830
Bujumbura
Burundi

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minifinance
Bujumbura, Burundi

For the Association :

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. (a) The Ministre des Finances of the Borrower is designated
for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

(b) The Borrower irrevocably designates Regideso for the purposes of taking
any action required or permitted to be taken under the provisions of Sec-
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c) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la Regideso et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour
eux un engagement valable et d~finitif conform~ment i ses dispositions.

Paragraphe 6.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 30 juin 1966, le
pr6sent Contrat de credit de d~veloppement et toutes les obligations qui en
d6coulent pour les parties prendront fin, h moins que l'Association, apr~s avoir
examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ult~rieure aux fins du present
paragraphe. L'Association notifiera sans retard cette nouvelle date h, l'Emprun-
teur.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1970, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord 'Emprunteur et I'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Minist~re des finances
Bofte postale 1830
Bujumbura
(Burundi)

Adresse t~l1graphique:

Minifinance
Bujumbura (Burundi)

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(I&tats-Unis d'Amrique)

Adresse t6l1graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. a) Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Ministre des finances de 'Emprunteur.

b) L'Emprunteur d~signe irr~vocablement la Regideso comme agent charg6
de prendre toutes mesures requises ou autoris~es en vertu des dispositions du
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tion 2.03 of this Development Credit Agreement and Article IV of the Regu-
lations, in respect of the amounts expended or to be expended for the Project
in accordance with this Development Credit Agreement and the Project Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Burundi:

By Frangois KISIKURUME
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the construction, expansion and extension of facilities and
the improvement of management and operations of the water system serving Bujum-
bura and adjacent communities.

The following facilities and services are included in the Project:
(a) A water intake crib to be located about 800 meters offshore in Lake Tanganyika;

(b) An intake line of about 30' diameter from the crib to a pump station on the shore;

(c) A water treatment plant having a capacity of about 14,500 cubic meters a day;
(d) A storage reservoir of around 2,500 cubic meters;
(e) Electrical facilities and equipment;
(f) Inter-connecting piping, transmission lines and additions to the distribution system;
(g) Engineering and management services.

The construction of the facilities is expected to be completed., in 1969.
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paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat de cr6dit de ddveloppement et de 'article IV
du Rglement, en ce qui concerne les sommes d6pens6es ou devant &re ddpensdes
pour 'exdcution du Projet, conformiment au present Contrat de crddit de
d6veloppement et au Contrat relatif au Projet.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat de crddit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (letats-Unis d'Amdri-
que), h la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume du Burundi:

Frangois KISIKURUME

Reprdsentant autoris6

Pour I'Association internationale de ddveloppement

J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE 1

DESCRPTION DU PROJFr

Il s'agit de construire, de ddvelopper et d'6tendre les installations et d'amdliorer le
fonctionnement des opdrations et de l'administration du syst~me d'adduction d'eau
desservant Bujumbura et les localitds voisines.

Le Projet comprend les installations et services suivants:
a) Un ouvrage de prise d'eau qui doit etre situ. A environ 800 metres de la rive dans le

lac Tanganyika;
b) Une conduite de transport d'environ 75 cm de diam~tre reliant l'ouvrage de prise

d'eau a une station de pompage situde sur la rive;
c) Une usine de traitement de l'eau ayant un debit de l'ordre de 14 500 m3 par jour;
d) Un reservoir d'une capacit6 d'environ 2 500 M 3

;

e) Installations et 6quipement dlectriques;
f) Branchements, conduites de transport et extensions du rdseau de distribution;
g) Services d'ingdnieurs et de spdcialistes en matibre de gestion.

L'ach~vement des installations est prdvu pour 1969.
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LETTERS RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

AMBASSADE DU ROYAUME DU BURUNDI
1

WASHINGTON

March 31, 1966

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Credit No. 85 BU (Bujumbura Water Supply Project)
Training; Payment of Bills

Dear Sirs :

We refer to the Development Credit Agreement (Bujumbura Water Supply Project)
of even date herewith between us.

This is to confirm the following:
(a) We shall, until such time as shall be determined by mutual agreement between the

Association and Regideso, provide annually by appropriate scholarships for college
and advanced training abroad in the fields of engineering and business administration
for at least two qualified high school graduates, selected by Regideso, who upon return
will be in a position to join the staff of Regideso.

(b) We shall within eighteen months from the date hereof pay, under terms and condi-
tions satisfactory to Regideso and the Association, all outstanding Government
debts to Regideso and use our best effort to assist Regideso in the collection of all
other outstanding unpaid accounts. We further agree that we shall in the future
pay, or cause to be paid, promptly upon their presentation, all bills and services
provided by Regideso to us, out agencies or the municipality of Bujumbura.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Kingdom of Burundi:
By Frangois KISIKURUME

Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:

By A. G. EL EMARY
Director, Africa Department

1 Embassy of the Kingdom of Burundi.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE CR12DIT DE DRVELOPPEMENT

AMBASSADE DU ROYAUME DU BURUNDI

WASHINGTON

Le 31 mars 1966
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Crddit n0 85 BU (Projet d'adduction d'eau pour la ville de Bujumbura)

Formation; paiement des notes

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous rgfgrer au Contrat de credit de dgveloppement
(Projet d'adduction d'eau pour la ville de Bujumbura) de mgme date conclu entre nous.

La prgsente lettre a pour objet de confirmer les points suivants:
a) Jusqu'A une date qui sera dgterminge d'un commun accord par l'Association et la

Regideso, nous fournirons chaque annge les bourses necessaires pour permettre au
moins deux dipl6mgs qualifies de l'enseignement secondaire choisis par la Regideso
de recevoir 1'6tranger une formation universitaire et avancge dans le domaine
technique et dans le domaine commercial; A leur retour, ces boursiers pourront entrer
au service de la Regideso.

b) Dans un dglai de 18 mois a compter de la date de la prgsente lettre nous paierons, aux
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Regideso et l'Association, toutes les
dettes du Gouvernement l'6gard de la Regideso et nous aiderons de notre mieux la
Regideso A recouvrer toutes les autres sommes encore dues. Nous convenons en outre
qu'A l'avenir nous paierons ou ferons payer sans retard, sur presentation des factures,
tous les services que la Regideso aura fournis a nous-memes, A nos organismes, ou la
municipalit6 de Bujumbura.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prgc~de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de ]a prgsente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Royaume du Burundi:

Francois KISIKURUME

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

A. G. EL EMARY
Directeur du D3partement pour 'Afrique

N- 8277
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AMBASSADE DU ROYAUME DU BURUNDI 1

WASHINGTON

March 31, 1966

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Credit No. 85 BU (Bujumbura Water SupplyProject)
Currency of Payment

Dear Sirs:

We refer to the Development Credit Agreement (Bujumbura Water Supply Project)
of even date herewith between ourselves and to Section 3.02 of the Regulations referred
to therein. Pursuant to such Section we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i), or than one designated under this clause (ii), or selected pursuant
to clause (iv), we shall deliver to the Association, not less than 3 nor more than 4
months prior to such payment date, a notice in writing to that effect and designating
such other eligible currency, whereupon the currency so designated shall, com-
mencing with such payment date, be the currency in which such principal and
service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant
to the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so
notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such
list, whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the
currency so selected.

(v) For the purposes of this letter" eligible currency" means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be
freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members
of the Association for the purposes of its operations.

1 Embassy of the Kingdom of Burundi.
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AMBASSADE DU ROYAUME DU BURUNDI

WASHINGTON

Le 31 mars 1966

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Crddit no 85 B U (Projet d'adduction d'eau pour la ville de Bujumbura)
Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de credit de d~veloppement
(Projet d'adduction d'eau pour la ville de Bujumbura) de m~me date, conclu entre le
Royaume du Burundi et l'Association internationale de d~veloppement, et au para-
graphe 3.02 du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de
ce paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiques ci-apr s, le principal du Credit pr~vu dans
ledit Contrat et les commissions aff6rentes audit Credit seront payables dans la mon-
naie des 8tats-Unis d'Am~rique.

ii) Si, i un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ultrieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi~e A
l'alin~a i ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr~sente clause ii ou choisie
conform~ment A la clause iv, nous ferons tenir l'Association, trois mois au moins et
quatre mois au plus avant la date du versement consider6, une notification 6crite i
cet effet dans laquelle nous spcifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi d6-
sign~e deviendra, A compter de la date du versement consider6, la monnaie dans
laquelle ledit principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, un moment quelconque, l'Association dcide qu'une monnaie d~signe con-
form6ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions re-
quises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies rem-
plissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-meme une monnaie sur ladite liste; dans l'un
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, A partir du versement
qui suivra immdiatement l'expiration de ladite priode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression e monnaie remplissant les conditions
requises , d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d6-
clarera, au moment considr6, librement convertible ou librement 6changeable par
elle, aux fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Associa-
tion.
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Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of con-
firmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Kingdom of Burundi:

By Frangois KISIKURUME

Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:

By A. G. EL EMARY

Director, Africa Department

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT

(BUJUMBURA WATER SUPPLY PROJECT)

AGREEMENT, dated March 31, 1966, between REGIE DE DISTRIBUTION D'EAU

ET D'TLECTRICITA (hereinafter called Regideso) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHERAS by a development credit agreement of even date herewith (hereinafter
called the Credit Agreement)' between the Kingdom of Burundi (hereinafter called the
Borrower) and the Association, the Association has agreed to make available to the Bor-
rower a development credit in various currencies equivalent to one million and one
hundred thousand dollars ($1,100,000), on the terms and conditions set forth in the
Credit Agreement, but only on condition that Regideso agree to undertake certain
obligations to the Association as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS Regideso, in consideration of the Association's entering into the Credit
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set
forth;

I See p. 4 of this volume.
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Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui precede en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Royaume du Burundi:

Frangois KISIKURUME

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour 'Association internationale
de d~veloppement:

A. G. EL EMARY
Directeur du Dpartement pour l'Afrique

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT

RRGLEMENT No 1 SUR LES CRRDITS DE DIVELOPPEMENT, EN DATE
DU 1e r JUIN 1961

RtGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT PASSES

AVEC LES 1RTATS MEMBRES

[Non publi avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET D'ADDUCTION D'EAU POUR LA VILLE DE BUJ7UMBURA)

CONTRAT, en date du 31 mars 1966, entre la RkGIE DE DISTRIBUTION D'EAU ET
D'1LECTRICITE (ci-apr~s d~nomm~e fla Regideso )) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < 'Association #).

CONSID RANT qu'aux termes du Contrat de credit de d~veloppement de mime date
(ci-apr~s d~nomm6 (<le Contrat de credit >1) entre le Royaume du Burundi (ci-apr~s
d~nomm ( <l'Emprunteur ,) et I'Association, 'Association a consenti A l'Emprunteur un
credit de d~veloppement en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A un million
cent mille (1 100 000) dollars, aux clauses et conditions stipules dans le Contrat de
credit, mais seulement A condition que la Regideso accepte de prendre i 'gard de
'Association certains engagements d6finis dans le pr6sent Contrat relatif au Projet; et

CONSIDkRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de cr6dit avec l'Em-
prunteur, la Regideso a consenti A prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Voir p. 5 de ce volume.
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Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Credit Agreement and in the Regula-
tions (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article H

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. Regideso shall carry out the Project with due diligence and efficiency
and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

Section 2.02. Regideso covenants that, except as the Association shall otherwise
agree:

(a) in the design, construction, and supervision of construction of the facilities
included in the Project, Regideso shall at all times employ competent and experienced
consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, Regideso and
the Association; and

(b) all works included in the Project to be constructed under contract shall be
constructed by contractors acceptable to Regideso and the Association, employed under
contracts satisfactory to Regideso and the Association.

Section 2.03. (a) Regideso shall at all times carry on its operations under qualified
and experienced management and staff satisfactory to the Association.

(b) Regideso shall at all times (i) conduct its operations in accordance with sound
business, financial and public utility practices, and (ii) operate, maintain, renew and
repair its plant and facilities in accordance with sound engineering and public utility
practices.

(c) Regideso shall at all times maintain its existence and right to carry on operations
and shall, except as the Association shall otherwise agree, take all steps necessary to
acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

Section 2.04. (a) As provided in Section 3.01 of the Credit Agreement, the specific
goods to be financed out of the proceeds of the Credit, and the methods and procedures
for procurement of such goods, shall be determined by agreement between the Asso-
ciation and Regideso, subject to modification by further agreement between them.
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Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D*TINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat de credit et dans le Rglement qui y est vis& conservent, A moins
que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits Contrat de credit
et R~glement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. La Regideso assurera l'ex~cution du Projet avec toute la diligence
et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform6ment aux pratiques d'une saine
gestion financi~re et d'une bonne administration des services publics.

Paragraphe 2.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la
Regideso s'engage :

a) A faire appel en tout temps, pour la conception, la construction et la supervision
de la construction des installations comprises dans le Projet, aux services de consultants
comp~tents et experiment~s agr6s par 'Association et la Regideso, A des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par les deux parties; et

b) A faire construire tous les ouvrages sous-trait~s compris dans le Projet par des
entrepreneurs agr6s par la Regideso et l'Association en vertu de contrats jug~s satis-
faisants par la Regideso et l'Association.

Paragraphe 2.03. a) La Regideso exploitera en tout temps ses installations en
faisant appel A des cadres comptents et experiment~s et A un personnel jug6 satisfaisant
par l'Association.

b) La Regideso devra en tout temps i) exercer ses activits conform~ment aux pra-
tiques d'une saine gestion commerciale et financi~re et d'une bonne administration des
services d'utilit6 publique, et ii) assurer l'exploitation, l'entretien, le renouvellement et
la reparation de ses installations et de son materiel, conform~ment aux r~gles de l'art et
aux pratiques d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

c) La Regideso devra en tout temps se maintenir en existence et conserver son droit
de poursuivre ses operations et, A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, elle prendra toutes les mesures voulues pour acqurir, conserver et renouveler
tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses
activitds.

Paragraphe 2.04. a) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.01 du
Contrat de cr6dit, les marchandises qui devront &re achet~es a l'aide des fonds provenant
du Cr6dit, ainsi que les m&hodes et modalitds de leur achat, seront spdcifi~es par conven-
tion entre l'Association et la Regideso, qui pourront, par convention ultdrieure, modifier
la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.
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(b) Except as Regideso and the Association shall otherwise agree, Regideso : (i) shall
cause all goods purchased in whole or in part with the proceeds of the Credit to be used
exclusively in the carrying out of the Project; (ii) shall obtain title to all such goods free
and clear of all encumbrances; and (iii) shall not sell or dispose of any goods purchased or
paid for out of the proceeds of the Credit, other than such goods as shall have become
worn out or obsolete.

Section 2.05. Upon request from time to time by the Association, Regideso shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans, specifications and
work schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Association shall reasonably request.

Section 2.06. Regideso shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof), and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of Regideso; shall enable the Association's represent-
atives to inspect the Project, the goods, and all the facilities operated by Regideso and
any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the
Association all such information as the Association shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods and the administra-
tion, operations, and financial condition of Regideso.

Section 2.07. (a) Regideso and the Association shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) Regideso and the Association shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit and
to the administration, operations and financial condition of Regideso. Regideso shall
promptly inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the performance by
Regideso of its obligations under this Agreement or the obligations to be performed by
it pursuant to the provisions of the Credit Agreement, or of any condition which shall
increase or threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.08. Regideso shall from time to time take all steps necessary or desirable
to obtain and maintain water and power rates at such levels as may be necessary to
provide revenues sufficient to allow each of its Departments independently : (a) to cover
operating expenses, including taxes, if any and interest, and to provide for adequate
maintenance and depreciation based on realistic valuations of assets; (b) to meet re-
payments on indebtedness to the extent that any such repayments exceed provision for de-
preciation; and (c) to finance the normal year to year extensions and to provide a rea-
sonable part of the cost of future major expansion. For the purposes of this Section
the term " indebtedness " shall mean debt maturing by its terms more than one year
after the date on which it is originally incurred.
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b) Sauf convention contraire entre l'Association et la Regideso, cette derni&e :
i) veillera h ce que toutes les marchandises achet~es en totalit6 ou en partie A l'aide des
fonds provenant du Credit soient employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet;
ii) acquerra la propri~t6 libre et entire de toutes ces marchandises; et iii) ne vendra ni
n'ali~nera aucune des marchandises achetes ou payees A l'aide des fonds provenant
du Credit, sauf des marchandises us~es ou hors d'usage.

Paragraphe 2.05. A la demande de 'Association, l'Emprunteur lui communiquera
ou lui fera communiquer sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de
travail relatifs au Projet ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur
etre apport~es par la suite, avec tous les d~tails que l'Association pourra raisonnablement
demander.

Paragraphe 2.06. La Regideso tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identi-
fier les marchandises achet~es l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
(et notamment de connattre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m6-
thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la
situation financi~re de la Regideso; elle donnera aux repr~sentants de l'Association la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, les marchandises et toutes les
installations exploit~es par la Regideso et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant; enfin, elle fournira ou fera fournir l'Association tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du
Credit, le Projet, les marchandises ainsi que sur la gestion, les oprations et la situation
financire de la Regideso.

Paragraphe 2.07. a) La Regideso et l'Association coopreront pleinement la
r~alisation des fins du Cr~dit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) La Regideso et l'Association confreront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et la gestion, aux
oprations et a la situation financi~re de la Regideso. La Regideso informera sans d6lai
l'Association de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des
fins du Credit ou l'ex~cution par la Regideso des obligations qui lui incombent aux termes
du present Contrat ou des obligations qu'elle doit executer en application des dispositions
du Contrat de credit, ou de toute condition qui augmenterait ou menacerait d'augmenter
sensiblement le coOt estim6 du Projet.

Paragraphe 2.08. La Regideso prendra de temps A autre toutes mesures n~cessaires
ou souhaitables pour fixer et maintenir les tarifs de vente de 'eau et de l'6nergie 6lectrique
aux niveaux lui assurant des recettes suffisantes pour permettre a, chacune de ses branches,
consid~r~es ind~pendamment: a) de couvrir les d~penses d'exploitation (y compris, le
cas 6ch~ant, les imp6ts) et le service des intr~ts, ainsi qu'un entretien et un amortisse-
ment satisfaisants, calcul~s en fonction d'une 6valuation r~aliste des avoirs; b) d'assurer
le remboursement des dettes, dans la mesure oi les sommes n~cessaires A cet effet sont
suprieures A la reserve pour amortissement; et c) de financer une expansion annuelle
normale et de couvrir une partie raisonnable du coOt d'une expansion ult~rieure im-
portante. Aux fins du present paragraphe, le terme ( dette * d~signe une dette contract6e
pour plus d'un an.
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Section 2.09. Except as shall otherwise be agreed between Regideso and the
Association, Regideso shall not incur or permit any subsidiary to incur any indebtedness
if, after the incurring of any such indebtedness, the ratio between the total indebtedness
of Regideso and its subsidiaries and the total equity of Regideso and its subsidiaries
would be higher than 40:60.

For the purposes of this Section
(a) The term " indebtedness " shall mean debt, including debt assumed or guar-

anteed by Regideso, maturing by its terms more than one year after the date on which it is
originally incurred;

(b) Indebtedness shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery
of a loan or guarantee agreement providing for the incurring of such indebtedness.

(c) Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms
of the currency of the Borrower, indebtedness payable in another currency, such valua-
tion shall be made on the basis of the prevailing rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, lawfully obtainable for the purposes of ser-
vicing such debt.

Section 2.10. (a) Regideso shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods financed out of the proceeds of the Credit. Such insurance shall cover
such marine, transit and other risks incident to delivery of the goods into the territories
of the Borrower and to the site of the Project, and shall be for such amounts, as shall be
consistent with sound public utility practices. Any indemnity under such insurance
shall be payable in freely convertible currencies or in the currency in which the cost of
the goods insured thereunder shall be payable.

(b) Regideso shall, in addition to the insurance provided in subparagraph (a) of this
Section, take out and maintain, with good and reputable insurance companies, insurance
against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound public utility and
business practices.

Section 2.11. Regideso shall not, prior to the date on which the Subsidiary Loan
Agreement shall terminate in accordance with its terms, undertake any major works not
included in the Project, except to the extent that any such works shall be undertaken
pursuant to a sound financial plan approved by the Association. For the purposes of
this Section, the term " major work " means any work involving an investment exceeding
in the aggregate the equivalent of two hundred thousand dollars ($200,000).

Section 2.12. Regideso shall maintain separate accounts for its water and power
operations and any other operations which it may subsequently undertake, and shall
have its accounts regularly audited, at least once a year, in a manner satisfactory to the
Association.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date.

No. 8277



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 31

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre l'Association et la Regideso,
cette derni~re ne contractera ni ne permettra i aucune de ses filiales de contracter aucune
dette qui porterait le rapport entre la dette totale de la Regideso et de ses filiales et le
total de leurs avoirs nets A un niveau suprieur A 40: 60.

Aux fins du pr6sent paragraphe:
a) Le terme < dette s d~signe une dette, y compris une dette prise en charge ou

garantie par la Regideso, contract6e pour plus d'un an;

b) Cette dette sera r~pute contract6e i la date de la signature et de la remise de
l'accord ou du contrat d'emprunt qui la pr~voit;

c) Lorsqu'aux fins du present paragraphe il faudra 6valuer en monnaie de l'Em-
prunteur une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la
base du taux de change auquel cette autre monnaie peut, au moment de l'6valuation, etre
lgalement obtenue pour le service de ladite dette.

Paragraphe 2.10. a) La Regideso assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs sol-
vables toutes les marchandises achetfes A l'aide des fonds provenant du Credit. L'assu-
rance couvrira les risques de transport par mer, de transit et autres entrain~s par la
livraison de ces marchandises dans le territoire de l'Emprunteur et sur le lieu d'ex6cution
du Projet, et les indenmit~s pr~vues devront 6tre conformes aux r~gles d'une bonne
gestion des services d'utilit6 publique. Les indemnit~s au titre de cette assurance de-
vront 6tre stipul6es payables en monnaies librement convertibles ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur es.

b) Outre l'assurance pr~vue l'alin~a a du present paragraphe, la Regideso con-
tractera et conservera, aupr~s d'assureurs solvables, une assurance contre les risques et
pour les montants requis par les r~gles d'une saine pratique commerciale et d'une bonne
gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 2.11. La Regideso ne pourra entreprendre de travaux importants non
compris dans le Projet avant la date laquelle le Contrat d'emprunt subsidiaire doit
prendre fin conform~ment k ses dispositions, sauf dans la mesure oOi lesdits travaux
seraient entrepris conform~ment A un plan financier judicieux approuv6 par l'Association.
Aux fins du present paragraphe, l'expression ( travaux importants*> d~signe tous travaux
impliquant un investissement global d'une valeur sup6rieure k deux cent mille (200 000)
dollars.

Paragraphe 2.12. La Regideso tiendra des comptabilit6s distinctes pour ses activi-
t~s concernant l'eau et l'6nergie 6lectrique et pour toute autre activit6 qu'elle pourrait
entreprendre ult6rieurement, et elle fera r6gulirement vrifier sa comptabilit6 au moins
une fois par an, d'une mani6re jug6e satisfaisante par l'Association.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RFSILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et prendra
effet A la date de mise en vigueur.
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Section 3.02. This Project Agreement shall terminate and all obligations of the
Association and Regideso hereunder shall cease and determine on the date on which the
Credit Agreement shall terminate or on the date when the Subsidiary Loan Agreement
shall terminate in accordance with its terms,. whichever shall be the earlier.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have
designated by notice to the party giving such notice or making such request. The
addresses so specified are

For Regideso :
Le Directeur G6nral de la Regideso
Boite Postale 660
Bujumbura, Burundi

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Regideso
Bujumbura, Burundi

For the Association :
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents re-
quired or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of Regideso
may be taken or executed by the General Manager of Regideso or such other person or
persons as he shall designate in writing.

Section 4.03. Regideso shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of Regideso, take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by Regideso
pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated spec-
imen signature of each such person.
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Paragraphe 3.02. Le present Contrat relatif au Projet et les obligations qui en
d~coulent pour l'Association et la Regideso prendront fin A la date A laquelle prendra fin
le Contrat de credit ou, si elle est plus rapproch~e, a la date A laquelle prendra fin, con-
form6ment A ses dispositions, le Contrat d'emprunt subsidiaire.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr~vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir 6t6 r~gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou
par la poste, par t~lgramme, par cAble ou radiogramme A la partie A laquelle elle doit
ou peut 6tre envoy~e, soit A l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la
partie en question aura communique par 6crit A la partie qui est 1'auteur de la notifica-
tion ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:

Pour la Regideso :
Le Directeur g~nral de la Regideso
Boite postale 660
Bujumbura (Burundi)

Adresse t~lgraphique:

Regideso
Bujumbura (Burundi)

Pour l'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse tl6graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent &re prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent &re sign&s, au nom de la Regideso, en vertu du present
Contrat relatif au Projet pourront l're par le Directeur g~n6ral de la Regideso ou par
toute autre personne ou toutes autres personnes qu'il d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Regideso fournira a l'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du pr6sent Contrat relatif au Projet; ee fournira 6galement
un specimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.
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Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

R~gie de Distribution d'Eau et d'lectricit6:
By Frangois KISIKURUME
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP
Vice President

LETTERS RELATING TO THE PROJECT AGREEMENT

RYGIE DE DISTRIBUTION D'EAU ET D'iLECTRICIT

March 31, 1966

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Credit No. 85 BU (Bujumbura Water Supply Project)
Rates

Dear Sirs:

Please refer to Section 2.08 of the Project Agreement (Bujumbura Water Supply
Project) of even date herewith between us which provides that Regideso shall from time
to time take all steps necessary or desirable to obtain and maintain water and power rates
at such levels as may be necessary to provide revenues sufficient to allow each of its depart-
ments independently, inter alia, to finance the normal year to year extensions and to
provide a reasonable part of the cost of future major expansion.

The purpose of this letter is to record our agreement upon a mutually acceptable
means of testing the adequacy of such rates.

Rates for the water, power and over-all operations shall be maintained (i) to cover
all costs of the respective operations at all times; and (ii) to produce a rate of return of
at least 6% on net fixed assets in operation, reasonably valued, at the earliest possible
date, but in any event not later than the beginning of the financial year 1972. We
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Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 8tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Amrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~gie de distribution d'eau et d'61ectricit6:
Franqois KISIKURUME

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement•

J. Burke KNAPP
Vice-Pr~sident

LETTRES CONCERNANT LE CONTRAT RELATIF AU PROJET

REGIE DE DISTRIBUTION D'EAU ET D'ELECTRICITE

Le 31 mars 1966

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Crddit no 85 B U (Projet d'adduction d'eau pour la ville de Bujumbura)
Tarifs

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~fgrer au paragraphe 2.08 du Contrat relatif au
Projet (Projet d'adduction d'eau pour la ville de Bujumbura) de mgme date conclu entre
nous, qui stipule que la Regideso prendra de temps A autre toutes mesures ngcessaires ou
souhaitables pour fixer et maintenir les tarifs de vente de l'eau et de l'nergie 6lectrique
aux niveaux lui assurant des recettes suffisantes pour permettre, notamment, A chacune
de ses branches, consid~re indgpendamment, de financer une expansion annuelle
normale et de couvrir une partie raisonnable du cofit d'une expansion ultrieure impor-
tante.

La pr6sente lettre a pour objet de confirmer notre accord sur les moyens de d6ter-
miner, de fagon satisfaisante pour les deux parties, si lesdits tarifs conviennent.

Les tarifs applicables pour la fourniture d'eau, d'6nergie 6lectrique et les op6rations
globales seront maintenus de fagon A i) couvrir en tout temps toutes les d6penses respec-
tives d'exploitation; et ii) assurer un rendement d'un taux 6gal 6 p. 100 au moins de la
valeur des immobilisations totales nettes en exploitation, 6valu6es raisonnablement, et
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further agree that, at the end of 1967, and every two years thereafter, rates will be re-
viewed with you to establish conformance with the foregoing.

A complete physical inventory will be made of all fixed assets and the book value of
each asset will be adjusted where necessary. Because we will need specialized assistance
in undertaking the revaluation, we agreed that we will complete the work of inventory
and revaluation within one year of the date of arrival of the staff engineer referred to in
paragraph 1 (a) of the supplemental letter on management and operations. We under-
stand that for the purpose of establishing rates we will, until January 1, 1970, charge
depreciation on the value of assets prevailing prior to the revaluation.

In computing the rate of return, all operating and administrative expenses, including
maintenance, depreciation and taxes, or payments in lieu of taxes (if any), will be deducted
from gross revenues for the year in question and the resulting net income related to the
average of the value of the net fixed assets (reasonably valued) in operation at the be-
ginning and the closing of that year.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

R~gie de Distribution d'Eau et d'Rlectricit6:
By Frangois KISIKURUME

Authorized Representative

Confirmed:

International development association:

By A. G. EL EmARY
Director, Africa Department
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ce aussit6t que possible, mais en tout cas au debut de l'exercice 1972 au plus tard. Nous
convenons en outre qu'A la fin de 1967, et tous les deux ans A compter de cette date, les
tarifs seront r~examin~s avec vous afin d'assurer que les crit~res 6nonc~s ci-dessus sont
respect~s.

II sera fait un inventaire complet des immobilisations et la valeur comptable de
chacun des d1ments sera ajust~e au besoin. Jetant donn6 que nous devrons faire appel
aux services de sp~cialistes pour entreprendre cette r6valuation, nous avons accept6 de
terminer l'inventaire et la r6valuation dans le d~lai d'un an A compter de la date d'arriv~e
de l'ing~nieur dont il est question ai paragraphe 1, a, de la lettre supp1mentaire relative
h la gestion et aux operations. II est entendu qu'aux fins de la fixation des tarifs, nous
imputerons, jusqu'au ler janvier 1970, l'amortissement sur la valeur des avoirs estim~e
avant la r6valuation.

Lors du calcul du rendement, toutes les d~penses d'exploitation et d'administration,
y compris les d~penses d'entretien, l'amortissement et les imp6ts, ou les versements
tenant lieu d'imp6ts (le cas 6ch~ant), seront d~duites des recettes brutes pour 1'exercice
en question et les recettes nettes ainsi obtenues seront calculkes par rapport A la valeur
moyenne nette des immobilisations (6valu~es raisonnablement) en exploitation au debut
et i la fin de cet exercice.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui precede en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R6gie de distribution d'eau et d'lectricit6:

Frangois KISIKURUME

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

A. G. EL EMARY
Directeur du Dpartement pour l'Afrique
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REGIE DE DISTRIBUTION D'EAU ET D'ILECTRICIT]

March 31, 1966

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Credit No. 85 BU (Bujumbura Water Supply Project)
Management and Operations

Dear Sirs :

Please refer to sub-paragraphs (a) and (b) of Section 2.03 of the Project Agreement
(Bujumbura Water Supply Project) of even date herewith between us.

1. Having already undertaken certain improvements in the management of our enter-
prise including the review of our accounting system, and the resumption of the practice
of separating water and electricity accounts, we confirm that the following further
action leading to the continued improvement of our management and staff will be taken
by us:

(a) The present staff of Regideso will be augmented by at least one staff member who
has extensive training and experience in engineering.

(b) For such time as is mutually agreed upon by Regideso and the Association, which
shall depend on the period required to educate and train local personnel to take over
the operations of Regideso, key posts now occupied by expatriate staff, and the new
post created under paragraph (a) above, shall continue to be occupied by expatriate
staff.

(c) We shall take responsibility for selection of qualified high school graduates to be
sent by the Government to foreign universities for advanced training in the fields of
engineering and business administration, and who upon return, and after further
in-service training within the Regideso organization, may be considered for key staff
positions.

(d) We shall arrange for the development of in-service training for personnel engaged
in both the operation and administrative work of Regideso. We shall call upon
various governments and international agencies to assist in providing specialized
consultants.

2. Consistent with our intention to improve the operations of our enterprise, we shall
use our best efforts to achieve, without delay and in any event not later than one year
after the date of this letter, the following objectives with respect to the water supply
system serving the Bujumbura area:

(a) To reduce unaccounted for water to 30% or less.
(b) To collect each month 92% or more of the value of all current bills.
(c) To insure that immediate and uniform action is taken in the closing of all service

connections where accounts are not promptly paid.
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RAGIE DE DISTRIBUTION D'EAU ET D' LECTRICITA

Le 31 mars 1966

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Crddit no 85 BU (Projet d'adduction d'eau pour la ville de Bujumbura)
Gestion et opdrations

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer aux alinfas a et b du paragraphe 2.03 du
Contrat relatif au Projet (Projet d'adduction d'eau pour la ville de Bujumbura) de mime
date conclu entre nous.

1. Ayant d~j pris certains mesures en vue d'am6liorer la gestion de notre entreprise,
dont la revision de notre syst~me de comptabilit6 et le retour A la pratique consistant
A tenir des comptabilit~s distinctes pour l'eau et l'6lectricit6, nous confirmons que nous
prendrons les mesures compl~mentaires suivantes en vue de continuer ? am6liorer notre
gestion et le fonctionnement de nos services :

a) L'effectif actuel de la Regideso sera augments d'au moins un membre ayant une
formation solide et une grande experience dans le domaine technique.

b) Pendant une dur~e fix6e d'un commun accord par la Regideso et l'Association compte
tenu du temps n~cessaire pour 6duquer le personnel local et le preparer A assurer le
fonctionnement des services de la Regideso, les postes de direction occup~s a l'heure
actuelle par du personnel 6tranger continueront de l'&re, de mime que le nouveau
poste cr66 en vertu de l'alin~a a ci-dessus.

c) Nous nous chargerons de choisir les dipl6m~s qualifi~s de l'enseignement secondaire
qui doivent 6tre envoy~s par le Gouvernement dans les universit~s 6trangres pour y
recevoir une formation sup~rieure dans le domaine technique et dans le domaine
commercial et qui, A leur retour, recevront une formation compl~mentaire en cours
d'emploi dans les services de la Regideso et pourront poser ensuite leur candidature
A des postes de direction.

d) Nous prendrons des mesures en vue de d~velopper la formation en cours d'emploi i
l'intention du personnel d'exploitation et du personnel administratif de la Regideso.
Nous demanderons i divers gouvernements et A divers organismes internationaux
de nous aider dans cette tiche en fournissant les services de consultants sp6cialis~s.

2. Toujours dans le souci d'am~liorer le fonctionnement de notre entreprise, nous ferons
de notre mieux pour r~aliser, sans retard et en tout cas dans un dflai n'exc~dant pas une
ann6e compter de la date de la pr~sente lettre, les objectifs suivants en ce qui concerne
le syst~me d'adduction d'eau desservant la region de Bujumbura:

a) R~duire la proportion de l'eau dont on ne connait pas l'utilisation A 30 p. 100 au plus.
b) Recouvrer chaque mois 92 p. 100 au moins de la valeur de toutes les factures.
c) Assurer que des dispositions imm~diates et uniformes soient prises pour fermer tous

les branchements de distribution quand les factures ne sont pas r6gl~es sans d$lai.
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(d) To enter into an agreement with the Government, any of the Government's agencies,
Government owned or controlled enterprises and the municipality against whom
we presently have delinquent claims providing for payment or settlement of such
claims and for prompt payment of all subsequent bills.

(e) To initiate studies and undertake appropriate action where feasible to expand in-
stallation of water connections through the adoption of a deferred payment plan or
some similar policy to cover the cost of connections. We shall also undertake
studies and adopt policies which, in association with the appropriate municipal
agencies, will encourage reopening the public laundries in the city through procedures
which provide for assessments to the users to cover costs.

3. If after the date set forth in paragraph (2) above the objectives therein referred to
are not achieved to your satisfaction, we shall review the situation with you and, should
you deem it necessary, retain, on terms and conditions satisfactory to you, the services of
a qualified and experienced administrator to assist us in the improvement of our op-
erations.
4. Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

R~gie de Distribution d'Eau et d'lectricit6:

By Frangois KISIKURUME
Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:

By A. G. EL EMARY

Director, Africa Department
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d) Conclure avec le Gouvernement, l'un quelconque de ses organismes, les entreprises
qui sont sa proprit6 ou qu'il contr6le et la municipalit6, sur lesquels nous avons a
l'heure actuelle des arrirs A recouvrer, un accord prfvoyant le paiement ou le r~gle-
ment de ces arrir6s et le paiement imm~diat de toutes les factures ult~rieures.

e) Entreprendre des 6tudes et prendre si possible des mesures appropri~es pour d~velopper
le r~seau de desserte grace a l'adoption d'un plan de paiement diffr6 ou de mesures
analogues pour couvrir le coCit des branchements. Nous entreprendrons 6galement
des 6tudes et adopterons des mesures qui, avec l'aide des services municipaux int6-
ress~s, encourageront la r~ouverture de lavoirs publics dans la ville, grace A des
m~thodes qui assurent le versement par les usagers d'une taxe permettant de couvrir
les d~penses.

3. Si, apr~s la date 6nonc~e au paragraphe 2 ci-dessus, les objectifs visas dans ledit
paragraphe ne sont pas atteints A votre satisfaction, nous r~examinerons ensemble la
situation et, si vous le jugez ncessaire, nous nous assurerons, aux clauses et conditions
que vous jugerez satisfaisantes, les services d'un administrateur qualifi6 et expriment6
pour nous aider A am~liorer le fonctionnement de nos services.

4. Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prcede en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R6gie de distribution d'eau et d'6lectricit6:

Fran~ois KISIKURUME
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

A. G. EL EMARY
Directeur du D~partement pour l'Afrique
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Reglement no 1 sur les credits de developpement). Signe
i Washington, le 16 f~vrier 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 21 juillet 1966.
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No. 8278. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (ED UCA-
TION PROJECT) BETWEEN THE EMPIRE OF ETHIOPIA
AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 FEBRUARY
1966

AGREEMENT, dated February 16, 1966 between the EMPIRE OF ETHIOPIA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in financing
a project for the construction and equipment of a number of schools and teacher-
training and technical institutes in the territories of the Borrower; and

WHEREAS the Association has agreed to make for the purpose a Credit to the
Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2

with the same force and effect as if they were fully set forth herein subject,
however, to the following modifications thereof (said Development Credit
Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) The second sentence of Section 2.02 is amended by deleting the words
" at the same rate " and substituting therefor the words " at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum "

(b) Section 3.01 is deleted and the following new Section is substituted
therefor :

" SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and
Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and
the Association shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the

Came into force on 22 June 1966, upon notification by the Association to the Government of
Ethiopia.

2See p. 62 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8278. CONTRAT DE CRt DIT DE DIRVELOPPEMENT1
(PROJET RELA TIF A L'ENSEIGNEMENT) ENTRE L'EM-
PIRE D'IITHIOPIE ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DRVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON,
LE 16 F1RVRIER 1966

CONTRAT, en date du 16 fdvrier 1966, entre I'EMPIRE D'1ITHIOPIE (ci-
apr~s ddnomm6 l 'Emprunteur >) et 1'AssoCIATION INTERNATIONALE DE D VELOP-

PEMENT (ci-apr&s ddnomm6e ((l'Association >).

CONSID RANT que l'Emprunteur a pri6 l'Association de l'aider k financer
un projet de construction et d'achat de matdriel pour un certain nombre d'6coles,
d'instituts de formation pddagogique et d'instituts techniques dans les territoires
de 'Emprunteur,

CONSID.RANT que l'Association a accept6 d'ouvrir h cette fin un Crddit
I'Emprunteur aux clauses et conditions 6noncdes ci-aprs,

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

REGLEMENT SUR LES CRIlDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d6veloppement,
en date du ler juin 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat, sous
reserve toutefois des modifications ci-apr&s (ledit R~glement, ainsi modifi., &ant
ci-apr&s d6nomm6 < le R6glement *):

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est modifide par le remplacement
des mots ((de meme taux> par les mots ((au taux annuel d'un demi pour cent
(1/2 p. 100) ).

b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

( PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles les marchandises doivent
itre payies et les tirages sur le Credit doivent tre effectuis. a) Sauf conven-
tion contraire entre l'Emprunteur et 'Association, les marchandises finan-

p Entr6 en vigueur le 22 juin 1966, d~s notification par l'Association au Gouvernernent 6thio-
pien.

Voir P. 63 de cc volume.
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proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies of the coun-
tries from which such goods are acquired.

" (b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit
Account :
(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods

produced in (including services supplied from) the territories of the
Borrower, in such currency or currencies as the Association shall from
time to time reasonably select;

"(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods
financed out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree
on any other currency in which withdrawals shall be made. "

(c) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

" SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Associa-
tion shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to have
been withdrawn from the Credit Account in such other currency for the
purposes of Section 3.03. "

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(e) Section 8.04 is deleted.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to seven million two
hundred thousand dollars ($7,200,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of
the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Development Credit Agreement.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of the Development Credit Agreement,
to withdraw from the Credit Account:

No. 8278
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c~es h l'aide des fonds provenant du Crgdit seront payees dans les monnaies
des pays oti elles seront acquises.

< b) Les fonds provenant du Credit seront pr~lev~s sur le Compte
du cr6dit :
( i) Lorsqu'il s'agira de r~gler des d~penses devant 8tre effectu6es dans la

monnaie de l'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y
compris des services fournis) dans les territoires de l'Emprunteur, dans
la monnaie ou dans les monnaies que l'Association pourra raisonnable-
ment choisir de temps autre;

( ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financges h 'aide de ces fonds auront 6t6 payees ou seront payables.

(c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps h autre convenir
que des prdl~vements seront effectu6s en une autre monnaie. *

c) Un nouveau paragraphe 3.04 conqu comme suit est ins6r6 apr6s le para-
graphe 3.03 :

( PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage d l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura
achet~e i l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du
Credit ainsi pr~lev6e sera consid6rge, aux fins du paragraphe 3.03, comme
ayant 6t6 pr6lev6e sur le Compte du credit dans cette autre monnaie. >

d) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

e) Le paragraphe 8.04 est supprim6.

Article II

LE CRDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat, un cr6dit de
d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant h sept millions deux cent mille
(7 200 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit. Le montant du Cr6dit
pourra &tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat
de cr6dit de d6veloppement et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc6s dans ledit Contrat.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, et sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment, l'Emprunteur aura le droit de pr61ever sur le Compte du cr6dit:

NO 8274



48 United Nations - Treaty Series 1966

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign-cur-
rency cost of goods required for carrying out the Project;

(b) such amounts as shall be the equivalent of 47 per cent (or such other percent-
age as may from time to time be established by agreement between the
Borrower and the Association) of such amounts as shall have been expended
for the reasonable costs of goods required for carrying out the Project and
not included in the foregoing subparagraph (a); and

(c) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by the
Borrower to meet payments under each of the foregoing paragraphs;

provided, however, that withdrawals shall not be made on account of expenditures
prior to the date of this Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semiannually on May 1 and
November 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semiannual instalments payable on each May 1
and November 1 commencing May 1, 1976 and ending November 1, 2015, each
instalment to and including the instalment payable on November 1, 1985 to be
one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each instalment
thereafter to be one and one-half per cent (11/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in the Schedule to this Agreement. The specific goods to which the
proceeds of the Credit are to be applied and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bor-
rower and the Association, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. The specific schools and institutes included in the Project
and the locations thereof shall be determined by agreement between the Borrower
and the Association, subject to modification by further agreement between them.

No. 8278
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a) Les montants qui auront 6t d6bours6s pour payer le coot raisonnable en
devises 6trang~res de marchandises n6cessaires t I'ex~cution du Projet;

b) L'6quivalent de 47 p. 100 (ou de tout autre pourcentage que 'Emprunteur
et l'Association pourront fixer de temps A autre d'un commun accord) des
sommes qui auront 6t6 d6bours6es pour payer le coot raisonnable de mar-
chandises n~cessaires i l'ex~cution du Projet et non vis~es h l'alin~a a ci-
dessus;

c) Si l'Association y consent, les sommes dont aura besoin 'Emprunteur pour
effectuer les paiements visas aux paragraphes precedents.

I est entendu cependant qu'aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de
d~penses ant~rieures h la date du present Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera I'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura 6t6 prdlev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
I er mai et I er novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu6s le 1er mai et le 1er novembre de chaque annie,
h partir du ler mai 1976 et jusqu'au 1er novembre 2015; les versements i effec-
tuer jusqu'au ler novembre 1985 inclus correspondront a un demi pour cent
(1/2 p. 100) du principal pr~lev6 et les versements ult6rieurs correspondront h un
et demi pour cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR9DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Credit soient affectis exclusivement au paiement du coot des marchandises
n~cessaires h l'ex~cution du Projet d6crit l'annexe du present Contrat. Les
marchandises auxquelles les fonds provenant du Credit devront etre affect~s,
ainsi que les m~thodes et modalit6s de leur achat, seront specifi~es par convention
entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront, par convention ult~rieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Les 6coles et instituts compris dans le Projet, ainsi que
les emplacements y affrents, seront sp6cifi6s par convention entre l'Emprunteur
et 'Association, qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste desdits
6coles et instituts ainsi que lesdits emplacements.

N- 8278
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Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency, and in accordance with sound technical,
administrative and financial practices, and shall cause the educational institutions
referred to in the Project to be operated so as to promote the educational objec-
tives of the Borrower.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, in the carrying out of
the Project the Borrower shall employ or cause to be employed qualified
consultants, architects, advisers, accountants and specialists acceptable to the
Borrower and the Association, upon terms and conditions satisfactory to the
Borrower and the Association.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause
the Project to be carried out by contractors acceptable to the Borrower and the
Association employed under contracts satisfactory to the Borrower and the
Association.

(d) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
promptly cause to be furnished to the Association the reports, plans, specifica-
tions, contracts and work schedules for construction included in the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Association shall request.

(e) The Borrower shall at all times make or cause to be made available
immediately as needed all sums and other resources required for the carrying
out of the Project and for the effective utilization, staffing, equipping and opera-
tion of the schools and institutes included in the Project.

(f) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association
all such information as the Association shall reasonably request with regard to
the operation of the educational system of the Borrower and programs for edu-
cational development in its territories.

(g) The Borrower shall cause the physical plant and equipment of the
schools and institutes included in the Project to be adequately maintained and
repaired, shall cause from time to time all necessary renewals and repairs to be
made thereto and shall make available, or cause to be made available, promptly,
as needed, all funds and other resources which shall be required therefor.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of the
agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project
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Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques
d'une saine gestion administrative et financi~re, et fera en sorte que les 6tablisse-
ments d'enseignement vis6s dans le Projet soient utilis~s de fagon favoriser les
objectifs de l'Emprunteur dans le domaine de 'enseignement.

b) A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera appel ou fera faire appel pour 'ex6cution du Projet aux services de
consultants, d'architectes, de conseillers, de comptables et de sp6cialistes comp6-
tents, agr66s par l'Emprunteur et l'Association selon des clauses et conditions
donnant satisfaction h l'un et h 'autre.

c) A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur veillera h ce que le Projet soit ex~cut6 par des entrepreneurs agr66s par
l'Emprunteur et l'Association, en vertu de contrats donnant satisfaction l'un
et h I'autre.

d) A la demande de 'Association, l'Emprunteur lui fera communiquer sans
retard les rapports, plans, cahiers des charges, contrats et programmes de travail
relatifs aux constructions vis6es dans le pr6sent Projet, ainsi que toutes les modifi-
cations importantes qui pourraient leur 6tre apport6es par la suite, avec tous les
d6tails que l'Association voudra connaitre.

e) L'Emprunteur fournira ou fera fournir imm6diatement, au fur et h
mesure des besoins, toutes les sommes et autres ressources n6cessaires h 1'ex6cu-
tion du Projet et h l'utilisation, au personnel, A l'6quipement et au fonctionnement
des 6coles et instituts compris dans le Projet.

f) L'Emprunteur fournira ou fera fournir l'Association tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur le fonctionnement du
syst~me scolaire de l'Emprunteur et les programmes de d6veloppement de
'enseignement dans ses territoires.

g) L'Emprunteur veillera h ce que les installations et le mat6riel des 6coles
et instituts faisant partie du Projet soient convenablement entretenus et r6par~s,

ce que les renouvellements et r6parations n6cessaires soient effectu6s de temps
h autre et h ce que tous les fonds et autres ressources indispensables soient fournis,
sans retard, au fur et h mesure des besoins.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit,
de connaltre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits
travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re de l'orga-
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or any part thereof; shall enable the Association's representatives to inspect the
Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or
cause to be furnished to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Credit, the goods and the operations and financial condition with respect to the
Project of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out
of the Project or any part thereof.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or
the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Bor-
rower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers
all goods financed out of the proceeds of the Credit which are to be imported
into its territories. Such insurance shall cover such marine, transit and other
risks incident to the acquisition and importation of the goods to the sites of the
respective schools and institutes included in the Project and shall be for such
amounts as are consistent with sound practices. Any indemnity under such
insurance shall be payable in a currency freely usable to replace or pay for such
goods.

Section 4.05. Except as shall be otherwise agreed by the Borrower and
the Association :

(a) the Borrower shall cause all goods purchased in whole or in part with
the proceeds of the Credit to be used in the territories of the Borrower
exclusively in the carrying out of the Project; and

(b) the Borrower shall cause title to all such goods to be obtained free and clear
of all encumbrances, and shall not sell or otherwise dispose of such goods
other than if they shall have become worn out or obsolete.
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nisme ou des organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci; il donnera aux reprgsentants de l'Association la possi-
bilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises et d'exa-
miner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir
l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant du Crgdit et les marchandises, ainsi que sur
les operations et la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur charggs de 1'exgcution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coopgreront pleine-
ment la rgalisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
a 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confgreront de temps autre, par l'inter-
m6diaire de leurs reprgsentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et
A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera sans retard 'Association
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rgalisation des fins du
Cr6dit ou la rggularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de J'Association
toutes possibilitgs raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.04. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes
les marchandises achet6es a l'aide des fonds provenant du Cr6dit qui doivent 6tre
importges dans ses territoires. Les polices couvriront les risques de mer, de
transit et autres entrain6s par l'achat et 1importation des marchandises jusqu'h
l'emplacement des 6coles et instituts compris dans le Project, et les montants
assures devront tre d6termin6s conform6ment aux r~gles d'une saine pratique.
Toutes indemnitgs pergues aux termes de ces polices seront stipules payables en
monnaie librement utilisable pour remplacer ces marchandises ou en payer le prix.

Paragraphe 4.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation :

a) L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises payees, en totalit6 ou
en partie, h l'aide des fonds provenant du Crgdit soient employees dans les
territoires de 'Emprunteur exclusivement pour 1'ex6cution du Projet;

b) L'Emprunteur acquerra la proprit6 libre et enti~re de toutes ces marchan-
dises et ne pourra les vendre ou en disposer d'une autre mani&re que si elles
sont usag6es ou hors d'usage.
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Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.07. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof the Association, at its option,
may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable, anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS; TERMINATION

Section 6.01. The Closing Date shall be December 31, 1970, or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Associa-
tion.

Section 6.02. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by May 31, 1966 this Development Credit Agreement and
all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Association,
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the
purposes of this Section. The Association shall promptly notify the Borrower
of such later date.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.0.1 of the Regulations:

For the Borrower:

Ministry of Finance
Addis Ababa
Ethiopia
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Paragraphe 4.06. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis h aucune d6duction A raison
d'imp6ts, quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la lgislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction
6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.07. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la l6gislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires,
lors ou h l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp6cifi6 A l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association h 'Emprunteur,
l'Association aura tout moment, tant que ledit fait subsistera, la facult6 de
declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 du Credit et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m6me o-i elle aura &6 faite, nonobstant
toute disposition contraire du present Contrat.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES ; R&SILIATION

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1970, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et 'Association.

Paragraphe 6.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 31 mai 1966, le present
Contrat de credit de d6veloppement et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les parties prendront fin, h moins que l'Association, apr~s avoir examin6 les
raisons du retard, ne fixe une date ultrieure aux fins du present paragraphe.
L'Association notifiera sans retard cette nouvelle date h !'Emprunteur,

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du Rglement:

Pour rEmprunteur :

Minist~re des finances
Addis-Ab~ba.
(9thiopie)
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Alternative address for cables and radiograms
Ministry of Finance
Addis Ababa

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms

Indevas
Washington, D.C.

Section 6.04. The Minister of Finance or the Vice Minister of Finance
are designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Empire of Ethiopia:

By Ato Mulatu DEBEBE

Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WOODS
President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

A. The Project consists in the construction and equipment of:

(1) 54 new secondary schools,
(2) additions to 23 secondary schools with trade training facilities at 2 of these schools,

(3) 2 new primary teacher training institutes for a total enrollment of 800 students,

(4) 1 new technical institute at Asmara and additions to the Addis Ababa technical
institute for a total enrollment of 2,065 students of which 1,240 would be new places,
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Adresse t61 graphique :
Ministry of Finance
Addis-Ab~ba

Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(letats-Unis d'Amrique)

Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 6.04. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Ministre des finances ou le Vice-Ministre des finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (19tats-Unis d'Am6ri-
que), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Empire d'tthiopie:

Ato Mulatu DEBEBE

Repr6sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

George D. WOODS
President

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

A. Le Projet pr~voit la construction et l'6quipement de:

I. Cinquante-quatre nouvelles 6coles secondaires;
2. Nouveaux locaux dans 23 6coles secondaires, avec des installations pour la formation

professionnelle dans 2 de ces 6coles;
3. Deux instituts de formation des maitres de l'enseignement primaire, pouvant accueillir

au total 800 6tudiants;
4. Un nouvel institut technique A Asmara et de nouveaux bfitiments A l'Institut technique

d'Addis-Ab~ba, pouvant accueillir au total 2 065 6tudiants, dont 1 240 nouveaux
6tudiants;
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(5) 70 student hostels at 31 secondary schools and at one primary teacher training
institute to accommodate 2,520 students, and

(6) 1 new practical teacher training institute for a total enrollment of 270 *students.

B. The Project further includes the construction of 31 staff houses at 29 secondary
schools and at 2 primary teacher training institutes.

The secondary school development allows for a total enrollment of 51,400 pupils
of which 20,400 would be new places.

It is expected that the Project will be completed by the middle of 1970.

LETTERS RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

ETHIOPIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

February 16, 1966

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Credit No. 84 ET (Education Project)

Qualified Teachers

Dear Sirs:

1. Reference is made to Section 4.01 (e) of the Development Credit Agreement (Edu-

cation Project) of even date between us.

2. We wish to inform you that the number of teachers currently employed in our
secondary schools is 1,690 and of these 897 are qualified secondary school teachers. We

hereby confirm that there will be no reduction in the number of such qualified teachers.

3. We further confirm that every effort shall be made to achieve the object of these
schools being staffed entirely by qualified secondary school teachers.

In furtherance of this object, specific steps are being. taken as follows:

(a) Sufficient funds will be made available to meet the cost of necessary expatriate
teachers.
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5. Soixante-dix pensionnats rattach6 h 31 6coles secondaires et A un institut de formation
des maitres de l'enseignement primaire, pouvant loger 2 520 6tudiants;

6. Un nouvel institut de formation pgdagogique pratique, pouvant accueillir au total
270 6tudiants.

B. Le Projet comprend en outre la construction de 31 maisons destinies au personnel
dans 29 6coles secondaires et dans 2 instituts de formation des maitres de l'enseignement
primaire.

L'extension de l'enseignement secondaire permettra de dispenser l'enseignement A
51 400 6l6ves, dont 20 400 seront de nouveaux 61ves.

On compte que le Projet sera achev6 vers le milieu de l'ann~e 1970.

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE CRiRDIT DE DVELOPPEMENT

AMBASSADE D'ftHIOPIE

WASHINGTON (D. c.)

Le 16 f6vrier 1966

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Crddit no 84 ET (Projet relatif i l'ensegnement)
Professeurs qualifids.

Messieurs,

1. Nous avons l'honneur de nous r6f6rer A l'alin~a e du paragraphe 4.01 du Contrat
de credit de d~veloppement (Projet relatif a l'enseignement) de meme date, conclu entre
l'Empire d'I~thiopie et l'Association internationale de d~veloppement.

2. Nous d6sirons vous informer que le nombre des professeurs actuellement employ~s
dans nos 6coles secondaires est de 1 690, dont 897 professeurs qualifies de l'enseignement
secondaire. Nous vous confirmons par la pr~sente que le nombre de ces professeurs
qualifi~s ne sera pas r6duit.

3. Nous confirmons en outre notre intention de ne m6nager aucun effort pour faire en
sorte que le personnel enseignant de ces 6coles soit constitu6 uniquement de professeurs
qualifi6s de l'enseignement secondaire.

Dans ce but, les mesures sp6cifiques suivantes ont &6 d6cid6es:
a) Des fonds suffisants seront fournis pour couvrir les d6penses entrafnfes par 1'enga-

gement des professeurs 6trangers n~cessaires.
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(b) During the next five years, the Department of Education at Addis Ababa University
will progressively expand to ensure an annual output of about 300 qualified secondary
school teachers of practical and academic subjects who will be employed in the schools
and institutes included in the Project.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of con-
firmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Empire of Ethiopia:

By Ato Mulatu DEBEBE

Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:

By J. H. WILLIAMS

ETHIOPIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

February 16, 1966

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Credit No. 84 ET (Education Project)
Currency of Repayment

Dear Sirs :

We refer to the Development Credit Agreement (Education Project) of even date
between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such
Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to this clause (ii)
or selected pursuant to clause (iv), we shall deliver to the Association, not less than
three nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to
that effect and designating such other eligible currency, whereupon the currency
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b) Au cours des cinq prochaines ann~es, le Dpartement p~dagogique de l'Universit6
d'Addis-Ab~ba sera progressivement agrandi afin d'assurer chaque annie la formation
d'environ 300 professeurs qualifi~s de l'enseignement secondaire qui seront charges
d'enseigner les matires pratiques et classiques dans lea 6coles et instituts compris dans
le Projet.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord Sur ce qui precede en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour 'Empire d'thiopie:
Ato Mulatu DEBEBE

Repr~sentant autorisi

Bon pour confirmation:

Pour l'Association intemationale
de d~veloppement:

J. H. WILLIAMS

AMBASSADE D'fTHIOPIE

WASHINGTON (D. C.)

Le 16 f6vrier 1966

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Cridit no 84 ET (Projet relatif i l'enseignement)
Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de cr6dit de d6veloppement
(Projet relatif i l'enseinement) de m~me date, conclu entre l'Empire d'lthiopie et l'Asso-
ciation internationale de d6veloppement, et au paragraphe 3.02 du Rglement vis6 dans
ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de
donner votre accord sur lea points suivants :
i) Sous r6serve des exceptions indiqu6es ci-apr~s, le principal du Cr6dit pr6vu dans

ledit Contrat et lea commissions aff6rentes audit Cr6dit seront payables dans la
monnaie des 9tats-Unis d'Am6rique.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et lea
versements ult6rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant lea conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi6e
l'alin6a i ou autre qu'une monnaie d6sign6e en vertu de la pr6sente clause ii ou choisie
conform6ment i la clause iv, nous ferons tenir A l'Association, trois mois au moins
et cinq mois au plus avant la date du versement consid6r6, une notification 6crite A
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so designated shall, commencing with such payment date, be the currency in which
such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies..

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing .which the Association shall select a currency for such purpose from such
list, whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the
currency so selected.

(v) For the purposes of this letter, " eligible currency "means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Asso-
ciation for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Empire of Ethiopia:
By Ato Mulatu DEBEBE

Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:

By J. H. WILLIAMS

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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cet effet dans laquelle nous sp~cifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi d6sign~e
deviendra, A compter de la date du versement consider6, la monnaie dans laquelle
ledit principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association dcide qu'une monnaie d~sign~e con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions requises,
elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant
les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans l'un
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, A partir du versement qui
suivra imm~diatement l'expiration de ladite p~riode de 30 jours, dans la monnaie ainsi
choisie.

v) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression < monnaie remplissant les conditions
requises d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d~clarera,
au moment consider6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui precede en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour I'Empire d'lthiopie:

Ato Mulatu DEBEBE
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

J. H. WILLIAMS

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DkVELOPPEMENT

RIGLEMENT NO 1 SUR LES CRIDITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961

RtGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT PASS]S

AVEC LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 415, p. 69.]
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)1 CONCERNING EMPLOY-
MENT POLICY, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 1964

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Forty-eighth Session on 17 June
1964, and

Considering that the Declaration-of Philadelphia recognises the solemn
obligation of the International Labour Organisation to further among the nations
the world programmes which will achieve full employment and the raising of
standards of living, and that the Preamble to the Constitution of the International
Labour Organisation provides for the prevention of unemployment and the
provision of an adequate living wage, and

Considering further that under the terms of the Declaration of Philadelphia
it is the responsibility of the International Labour Organisation to examine and
consider the bearing of economic and financial polices upon employment policy
in the light of the fundamental objective that " all human beings, irrespective
of race, creed or sex, have the right to pursue both their material well-being and
their spiritual development in conditions of freedom and dignity, of economic
security and equal opportunity ", and

1 In accordance with article 5, the Convention came into force on 15' July 1966, twelve months
after the date on which the ratifications of the following two Members of the International Labour
Organisation had been registered with the Director-General of the International Labour Office on
the dates indicated

Sweden ........ ...................... .. 11 June 1965
New Zealand* . . . ........ ... ........... .. 15 July 1965

The Convention will come into force for the following Members of the Organisation, whose
ratifications were registered on the dates specified below, twelve months after the date of their
registration :

Costa Rica ......... .................. 27 January 1966
Tunisia ....... ................... ... 17 February 1966
Jordan .......... .................... 10 March 1966
Senegal ....... .................... ... 25 April 1966
Norway ....... .................... .. 6 June 1966
United Kingdom ...... ................ ... 27 June 1966

* Declarations by New Zealand, made under article 35 of the Constitution of the International
Labour Organisation and registered with the Director-General of the International Labour Office
on 15 July 1966:

(a) The Convention is inapplicable to the Tokelau Islands;
(b) Decision reserved as regards the application to the Cook Islands and Niue.
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No 8279. CONVENTION (NO. 122) 1 CONCERNANT LA POLI-
TIQUE DE L'EMPLOI, ADOPTIRE PAR LA CONFPRENCE
GRNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION,
GENtVE, 9 JUILLET 1964

La Conf6rence g~nrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail, et s'y 6tant r6unie le 17 juin 1964, en sa quarante-huiti me session;

Considrant que la Dclaration de Philadelphie reconnait l'obligation
solennelle pour l'Organisation internationale du Travail de seconder la mise en
ceuvre, parmi les diff~rentes nations du monde, de programmes propres h r~aliser
la pl6nitude de l'emploi et l'61vation des niveaux de vie, et que le Pr~ambule de
la Constitution de l'Organisation pr~voit la lutte contre le ch6mage et la garantie
d'un salaire assurant des conditions d'existence convenables;

Consid6rant en outre qu'aux termes de; la Dclaration de Philadelphie•, il
incombe it l'Organisation internationale du Travail d'examiner et de consid~rer
les r6percussions des politiques 6conomiques et financi~res sur la politique de
l'emploi, i la lumi~re de l'objectif fondamental selon lequel (tous les etres hu-
mains, quels que soient leur race, leur croyance ou leur sexe, ont le droit de
poursuivre leur progr~s mat6riel et leur d6veloppement spirituel dans la libert6
et la dignit6, dans la s6curit6 6conomique et avec des chances 6gales ));

I Conform~ment a l'article 5, la Convention est entree en vigueur le 15 juillet 1966, douze mois
apr~s la date a laquelle les ratifications des deux membres de l'Organisation internationale du
Travail dont le nom suit ont 6t6 enregistr~es aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international
du Travail aux dates indiqu~es:

Suede .. .................. . . . ...... 11juin 1965
Nouvelle-Z61ande* ...... ................ .. 15 juillet 1965

La Convention entrera en vigueur a l'6gard des membres suivants de l'Organisation, dont les
ratifications ont t6 enregistr~es aux dates sp~cifies ci-apris, douze mois apr~s la date- laquelle
elles ont 6t6 enregistr~es

Costa Rica ........ .... .......... ..... . 27 jnvier 1966
Tunisie ..................... 17 fvrier 1966
Jordanie . . ..... ....... ......... 10 mars 1966
S~n6gal .. .......... .......... 25 avril 1966 ,
Norv~ge .... ....... . . .'. .... ... . . 6juin 1966-
Royaume-Uni .................. 27 juin 1966

* D&larations faites par la Nouvelle-ZMlande, conform~merit A -l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail et enregistr~es aupr~s du Directeur g6nral du Bureau
international du Travail le 15 juillet 1966:

a) La Convention est inapplicable aux iles Tokdlaou;
b) Dcision rserve en ce qui concerne son application aux iles Cook et Niou6.
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Considering that the Universal Declaration of Human Rights provides that
"everyone has the right to work, to free choice of employment, to just and
favourable conditions of work and to protection against unemployment ", and

Noting the terms of existing international labour Conventions and Recom-
mendations of direct relevance to employment policy, and in particular of the
Employment Service Convention and Recommendation, 1948, the Vocational
Guidance Recommendation, 1949, the Vocational Training Recommendation,
1962, and the Discrimination (Employment and Occupation) Convention and
Recommendation, 1958, and

Considering that these instruments should be placed in the wider framework
of an international programme for economic expansion on the basis of full,
productive and freely chosen employment, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
employment policy, which are included in the eighth item on the agenda of the
session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this ninth day of July of the year one thousand nine hundred and sixty-
four the following Convention, which may be cited as the Employment Policy
Convention, 1964:

Article 1

1. With a view to stimulating economic growth and development, raising
levels of living, meeting manpower requirements and overcoming unemployment
and underemployment, each Member shall declare and pursue, as a major goal,
an active policy designed to promote full, productive and freely chosen employ-
ment.

2. The said policy shall aim at ensuring that-
(a) there is work for all who are available for and seeking work;

(b) such work is as productive as possible;

(c) there is freedom of choice of employment and the fullest possible opportunity
for each worker to qualify for, and to use his skills and endownments in, a job
for which he is well suited, irrespective of race, colour, sex, religion, political
opinion, national extraction or social origin.

3. The said policy shall take due account of the stage and level of economic
development and the mutual relationships between employment objectives and
other economic and social objectives, and shall be pursued by methods that are
appropriate to national conditions and practices.
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Considrant que la D~claration universelle des droits de l'homme pr~voit
que # toute personne a droit.au travail, au libre choix de son travail, A des condi-
tions 6quitables et satisfaisantes de travail et la protection contre le ch6mage >;

Notant les termes des conventions et recommandations internationales du
travail existantes qui sont directement en rapport avec la politique de l'emploi, et
en particulier la convention et la recommandation sur le service de l'emploi,
1948, la recommandation sur lorientation professionnelle, 1949, la recommanda-
tion sur la formation professionnelle, 1962, ainsi que la convention et la recom-
mandation concernant la discrimination (emploi et profession), 1958;

Consid~rant que ces instruments. devraient 8tre plac6s dans le contexte plus
large d'un programme international visant h assurer l'expansion 6conomique
fond6e sur le plein emploi, productif et librement choisi;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives la politique
de 1'emploi qui sont comprises dans la huiti~me question h l'ordre du jour de la
session;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une conven-
tion internationale,

adopte, ce neuvi~me jour de juillet mil ne'uf cent soixante-quatre, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur la politique de l'emploi, 1964:

Article .1

1. En vue de stimuler la croissance et le d~veloppement 6conomiques,
d'61lever les niveaux de vie, de r6pondre aux besoins de main-d'oeuvre et de
rsoudre le probl~me du ch6inage et du sous-emploi, tout Membre formulera
et appliquera, comme un objectif essentiel, une politique active visant h promou-
voir le plein emploi, productif et librement choisi.

2. Ladite politique devra tendre h garantir :
a) qu'il y aura du travail pour toutes les personnes disponibles et en quote de

travail;

b) que ce travail sera aussi productif que possible;

c) qu'il y aura libre choix de 1'emploi et que chaque travailleur aura toutes possi-
bilit6s d'acqu6rir les qualifications n6cessaires pour occuper un emploi qui
lui convienne et d'utiliser, dans cet emploi, ses qualifications ainsi que ses
dons, quels que soient sa race, sa couleur, son sexe, sa religion, son opinion
politique, son ascendance nationale ou son origine sociale.

3. Ladite politique devra tenir compte du stade et du niveau du d~veloppe-
ment 6conomique ainsi que des rapports existant entre les objectifs de l'emploi
et les autres objectifs 6conomiques et sociaux, et sera appliqu~e par des m6thodes
adapt6es aux conditions et aux usages nationaux.
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Article 2

Each Member shall, by such methods and to such extent as may be appro-
priate under national conditions-

(a) decide on and keep under review, within the framework of a co-ordinated
economic and social policy, the measures to be adopted for attaining the
objectives specified in Article 1;

(b) take such steps as may be needed, including when appropriate the establish-
ment of programmes, for the application of these measures.

Article 3

In the application of this Convention, representatives of the persons affected
by the measures to be taken, and in particular representatives of employers and
workers, shall be consulted concerning employment policies, with a view to
taking fully into account their experience and views and securing their full co-
operation in formulating and enlisting support for such policies.

Article 4

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 5

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifi-
cations of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 6

1. A member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
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Article 2

Tout Membre devra, par des m6thodes adapt6es aux conditions du pays et
dans la mesure ohi celles-ci le permettent :

a) determiner et revoir r6gulirement, dans le cadre d'une politique 6conomique
et sociale coordonn6e, les mesures adopter en vue d'atteindre les objectifs
6nonc~s h l'article 1;

b) prendre les dispositions qui pourraient 6tre requises pour l'application de ces
mesures, y compris, le cas 6ch6ant, l'6laboration de programmes.

Article 3

Dans l'application de la pr~sente convention, les repr~sentants des milieux
int6ress6s par les mesures h prendre, et en particulier les repr6sentants des
employeurs et des travailleurs, devront 6tre consult~s au sujet des politiques de
l'emploi, afin qu'il soit pleinement tenu compte de leur experience et de leur
opinion, qu'ils collaborent enti~rement h l'61aboration de ces politiques et qu'ils
aident h recueillir des appuis en faveur de ces derni6res.

Article 4

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu~es
au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 5

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de 'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura &6 enregistr6e par le Directeur
g6n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront t6 enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oil sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 6

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d6noncer h
1'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur initiale
de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~nral du Bureau
international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra effet
qu'une ann6e apr6s avoir t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d6lai d'une
annie apr~s l'expiration de la priode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe
pr6cedent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le present
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this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at .the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 7

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 8

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.

Article 9

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on
the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.,

Article 10

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 6 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from -the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.
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article sera lik pour une nouvelle priode de dix ann~es et, par Ja suite, pourra
d6noncer la pr~sente convention h* l'expiration de chaque priode de dix ann~es
dans les conditions pr~vues au present article.

Article 7

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera h tous
les Membres de 'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu6es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu~e, le Directeur g~n~ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la
pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 8

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secrtaire g~n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment
i l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au
sujet de toutes ratifications et de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistr~s
conform~ment aux articles precedents.

Article 9

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail pr6sentera h la Confdrence g~nrale un rapport sur
l'application de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire h l'ordre
du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 10

1. Au cas ohi la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et it moins que ]a nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 6 ci-dessus, d6nonciation
immediate de la pr~sente convention sous reserve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur;

b) i partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, ]a pr6sente convention cesserait d'etre ouverte k la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la
convention portant revision.
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Article 11

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Forty-
eighth Session which was held at Geneva and declared closed the ninth day of
July 1964.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this thirteenth day of
July 1964.

The President of the Conference:

Andr~s AGUILAR MAWDSLEY

The Director-General of the International Labour Office:
David A. MORSE
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Article II

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

Le texte qui prcede est le texte authentique de la convention deiment adop-
t~e par la Conf6rence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail dans
sa quarante-huiti~me session qui s'est tenue h Gen~ve et qui a k6 dclar~e close
le 9 juillet 1964.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce treizi~me jour de juillet 1964:

Le Pr6sident de la Conf6rence:

Andr~s AGUILAR MAWDSLEY

Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail:

David A. MORSE
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PHILIPPINES
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement on the recipro-
cal waiver of visa requirements for holders of diplo-
matic or special passports of either country visiting the
territory of the other. Paris, 8 March and 24 April 1963

Official texts: English and French.

Registered by the Philippines on 22 July 1966.

PHILIPPINES
et

FRANCE

kchange de notes constituant un accord relatif i a suppres-
sion reiproque de l'obligation du visa pour les titulaires
de passeports diplomatiques ou de passeports de service
de l'un des pays qui se rendent sur le territoire de 'autre
pays. Paris, 8 mars et 24 avril 1963

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les Philippines le 22 juillet 1966.
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No. 8280. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
PHILIPPINES AND FRANCE ON
THE RECIPROCAL WAIVER OF
VISA REQUIREMENTS FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC
OR SPECIAL PASSPORTS 'OF
EITHER COUNTRY VISITING
THE TERRITORY OF THE
OTHER. PARIS,. 8 MARCH
AND 24 APRIL 1963

The Ambassador of the Philippines to the
French Minister for Foreign Affairs

1.N. No. 5/63

March 8, 1963

Excellency:

Pursuant to instructions, I have the
honor to inform Your Excellency of the
desire of my Government to enter into
an agreement with France on the
subject of visas.

With a view to reducing to a mini-
mum the formalities required of the
nationals of our two countries traveling
in the respective territories of each
other, my Government proposes the
following:

1. That citizens of the Republic .of
the Philippines who are holders of

I Came into force by the exchange of the
said notes on 1 June 1963, in accordance with
the provisions of the reply note,

NO 8280. PECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES PHILIPPINES ET
LA FRANCE RELATIF A LA
SUPPRESSION RCIPROQUE
DE L'OBLIGATION DU VISA
POUR LES TITULAIRES DE
PASSEPORTS DIPLOMATI-
QUES OU DE PASSEPORTS DE
SERVICE DE L'UN DES PAYS
QUI SE RENDENT SUR LE
TERRITOIRE DE L'AUTRE
PAYS. PARIS, 8 MARS ET
24 AVRIL 1963

L'Ambassadeur des Philippines au
Ministre des affaires itrangres de
France

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I.N. no 5/63

Le 8 mars 1963

Monsieur le Ministre,

Je suis charg6 d'informer Votre
Excellence du d6sir de mon Gouverne-
ment de conclure un accord avec la
France sur la question des visas.

En vue de r~duire au minimum les
formalit~s exig~es des ressortissants de
nos deux pays qui se rendent sur le
territoire de 'autre pays, mon Gou-
vernement propose ce qui suit:

1. Les ressortissants philippins titu-
laires de passeports diplomatiques ou

1 Entr en vigueur par l'6change desdites
notes, le 1er juin 1963, conform6ment aux
dispositions de la note de r~ponse,
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diplomatic or special passports and
citizens of France who are holders of
diplomatic or official passports, need
not secure diplomatic or official visas
for the purpose of entering the terri-
tory of each other. They shall be
admitted into the territory of each
other upon the presentation of valid
diplomatic, official or special passports
without the visas ordinarily required.

2. That citizens of the Republic of
the Philippines and France who are
holders of ordinary passports and
seeking entry into the territory of the
other as temporary visitors, for busi-
ness or tourist purposes, for a period
not exceeding two (2) months shall
be exempt from the payment of visa
fees but not the requirement of a visa.

If the foregoing proposals are accept-
able to Your Excellency's Govern-
ment, the agreement may be effected
by an exchange of notes.

In this connection, I might mention
that in the continent of Europe alone,
the Philippines has visa agreements
embodying provisions identical to the
foregoing proposals, with the Federal
Republic of Germany, Spain, Italy, the
Benelux and Scandinavian countries.
It is earnestly hoped, therefore, that
Your Excellency's Government will
find it possible to agree to my Govern-
ment's proposition.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest considera-
tion.

Jos6 ALEJANDRINO

Ambassador
His Excellency
Mr. Maurice Couve de Murville
Minister of Foreign Affairs
Paris, France

de passeports de service et les citoyens
franqais titulaires de passeports diplo-
matiques ou officiels n'auront pas
besoin de se munir d'un visa diploma-
tique ou officiel pour entrer dans l'autre
pays. Ils y seront admis sur prrsenta-
tion d'un passeport diplomatique, offi-
ciel ou special en cours de validit6 sans
avoir h obtenir le visa exig6 normale-
ment.

2. Les ressortissants philippins et
franqais titulaires de passeports ordi-
naires qui drsirent se rendre dans
l'autre pays comme visiteurs tempo-
raires, pour affaires ou comme touristes
et pour une durre n'exc6dant pas
deux (2) mois, seront dispensrs des
droits de visa, mais non pas de l'obli-
gation du visa.

Si cette proposition rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de Votre
Excellence, l'accord pourrait &re con-
clu sous forme d'un 6change de notes.

A cet 6gard, je voudrais mentionner
qu'en Europe, la Rrpublique des Phi-
lippines a conclu des accords sur les
visas comportant des dispositions iden-
tiques h celles qui sont proposres ci-
dessus avec la R6publique frdrrale
d'Allemagne, l'Espagne, l'Italie, le
Benelux et les pays scandinaves. Aussi
esp~re-t-elle que le Gouvernement de
Votre Excellence voudra bien accepter
la proposition de mon Gouvernement.

Je saisis, etc.

Jos6 ALEJANDRINO

Ambassadeur
Son Excellence
Monsieur Maurice Couve de Murville
Ministre des affaires 6trangres
Paris (France)
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Le Ministre des affaires 9trangres de
France 4 l'Ambassadeur des Philip-
pines

Libert6-galit6-Fraternit6

RPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Cabinet du Ministre

Paris, le 24 avril 1963
37 CM

Le Minist~re des Affaires letrang~res
pr6sente ses compliments a l'Ambas-
sade des Philippines en France, et se
rgfgrant h sa lettre no 5/63 en date du
8 mars 1963 a l'honneur de lui com-
muniquer ce qui suit.

A compter du ler juin 1963 et sous
r~serve de reciprocit6 les ressortissants
philippins titulaires de passeports di-
plomatiques et de service seront admis
a entrer en France et a en sortir sur
simple presentation de leur passeport
en cours de validit6.

Us demeureront n~anmoins soumis
aux rbgles concernant le s6jour des
6trangers en France, notamment en ce
qui concerne la ndcessit6 de se munir
d'une carte d'identit6 lorsque la dur~e
de leur s6jour ddpassera trois mois.

Le Minist~re saisit cette occasion
pour renouveler l'Ambassade des
Philippines en France les assurances de
sa haute consid6ration.

Ambassade des Philippines
Paris

The French Minister for Foreign Affairs
to the Ambassador of the Philippines

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Liberty-Egality-Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cabinet of the Minister

Paris, April 24, 1963
37 CM

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy
of the Philippines in France and, refer-
ring to its letter No. 5/63 dated March
8, 1963, has the honor to communicate
the following:

Beginning June 1st, 1963 and under
the basis of reciprocity, Filipino citi-
zens who are holders of diplomatic or
special passports will be allowed to
enter and leave France by only present-
ing their valid passports.

Nevertheless, they are subject to the
rules concerning the stay of foreigners
in France, specially with regards to the
necessity of being in possession of an
identity card when the length of their
stay will be more than three months.

The Ministry takes this opportunity
to renew to the Embassy of the Philip-
pines the assurances of its high consid-
eration.

Philippines Embassy
Paris

I Translation provided by the Government of the Philippines.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Philippines.
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JAPON
et
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Accord culturel. Signe i Tokyo, le 23 janvier 1961
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Enregistr par le Japon le 28 juillet 1966.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 8281. ACORDO CULTURAL ENTRE 0 JAPAO E OS
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

O Governo do Japro e o Governo dos Estados Unidos do Brasil,

Inspirados nos altos ideais da Carta das Naqbes Unidas e nos tradicionais
lagos de amizade que unem seus Povos, e

Desejosos de promover e estreitar as relag6es culturais e a compreensio
existentes entre os dois Paises,

Resolveram concluir um Ac6rdo Cultural, e, para esse fim, nomearam seus
respectivos Plenipotenci~rios, a saber :

O Gov~rno do Japao, Sua Excel~ncia o Senhor Zentaro Kosaka, Ministro dos
Neg6cios Estrangeiros do Japdo, e

O Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil, Sua Excelencia o Senhor
D~cio Honorato de Moura, Embaixador ExtraordinArio e Plenipotencidrio
do Brasil em T6quio,

Os quais, ap6s terem trocado seus Plenos Poderes, achados em boa e devida
forma, conieram no seguinte:

Artigo I

(1) Cada Parte Contratante concederi h outra t6das as facilidades possiveis
para assegurar a melhor compreensgo da cultura de urn Pais no outro, especial-
mente por meio de : livros, peri6dicos e outras publica 6es; conferncias, concer-
tos e espetculos teatrais; exposigoes de arte e outras exposig6es culturais; rddio,
televis~o e outros meios de difusfo para o piblico; filmes culturais, cientificos e
educativos.

(2) Cada Parte Contratante favoreceri a traduggo ou reproduggo de obras
literdrias ou artisticas da outra Parte Contratante.

Artigo H

As Partes Contratantes promovergo o intercAmbio de profess6res, catedri-
ticos, estudantes e outras pessoas que se dediquem, particularmente, a atividades
culturais.
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No. 8281. CULTURAL AGREEMENT 1 BETYJEEN JAPAN AND
THE UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED AT TOKYO,
ON 23 JANUARY 1961

The Government of Japan and the Government of the United States of
Brazil,

Inspired by the high ideals of the Charter of the United Nations and by
the traditional ties of friendship which unite their peoples, and

Desirous of promoting and deepening the cultural relations and under-
standing between the two countries,

Have decided to conclude a Cultural Agreement and have appointed for
this purpose as their respective Plenipotentiaries

The Government of Japan:
His Excellency Mr. Zentaro Kosaka, Minister for Foreign Affairs of Japan,

The President of the Republic of the United States of Brazil :
His Excellency Mr. D~cio Honorato de Moura, Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Brazil in Tokyo,

Who, having communicated to each other their full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following provisions:

Article I

(1) The Contracting Parties will accord each other every possible facility
so as to assure better understanding of the culture of the other country in their
respective countries, especially by means of: books, periodicals, and other
publications; lectures, concerts, and theatrical performances; art exhibitions and
other cultural exhibitions; radio, television and other mass communication
means; cultural, scientific or educational films.

(2) Each Contracting Party will encourage the translation or reproduction
of literary or artistic works of the other Contracting Party.

Article II

The Contracting Parties will promote the reciprocal exchange of professors,
scholars, students and other persons engaged particularly in cultural activities.

1 Came into force on 17 November 1964, forty days after the date of the exchange of
instruments of ratification which took place at Brasilia on 8 October 1964, in accordance with
article XI (1).
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Artigo III

Cada Parte Contratante incentivari a criaq5o e o desenvolvimento, em suas
universidades e outras instituigaes de ensino e pesquisa, de cursos s6bre qualquer
assunto relacionado corn a cultura da outra Parte Contratante.

Artigo IV

Cada Parte Contratante estudarA os meios para conceder aos nacionais da
outra Parte Contratante b6lsas-de-estudo e outras facilidades a fim de possibilitar-
lhes continuar seus estudos, empreender trabalhos de pesquisa ou receber
treinamento t6cnico em seu territ6rio.

Artigo V

As Partes Contratantes examinardo, de comum ac6rdo e segundo o espirito
de suas respectivas leis, a possibilidade de adotar padrbes, meios e crit~rios para
facilitar e simplificar o reconhecimento mfituo de titulos e diplomas, expedidos
pelas escolas e universidades da outra Parte Contratante a fim de estabelecer sua
eqfiivalncia, para fins tanto acad~micos como profissionais.

Artigo V1

(1) Cada Parte Contratante concederd t6das as facilidades possiveis para a
criaqio e o desenvolvimento, em seu territ6rio, de instituig5es culturais, cientificas
e educacionais da outra Parte Contratante.

(2) Cada Parte Contratante esforqar-se-A por apoiar os trabalhos jA realiza-
dos, com o fim de promover o interc5mbio cultural entre os dois Paises, por meio
de instituig5es e organiza 6es culturais da outra Parte Contratante.

Artigo VII

As Partes Contratantes incentivarao, tanto quanto possivel, competiq6es
esportivas entre seus respectivos nacionais.

Artigo VIII

Cada Parte Contratante, reconhencendo a importincia do turismo como
meio de promover relagSes culturais e compreensdo entre os dois Povos, incen-
tivard viagens de seus nacionais ao Pais da outra Parte Contratante.

Artigo IX

(1) A fim de assegurar a implementaqao do presente Ac6rdo, as Partes
Contratantes concordargo em estabelecer duas Comiss~es Mistas Japfo-Brasil,
situadas, respectivamente, em T6quio e em Brasilia.

No. 8281
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Article III

Each Contracting Party will encourage the establishment and the develop-
ment at its universities and other educational or research institutions, of courses
about any subject concerning the culture of the other Contracting Party.

Article IV

Each Contracting Party will study the measures to provide the nationals of
the other Contracting Party with scholarships and other facilities in order to
enable such nationals to proceed into further studies, to undertake research work
or to receive technical training in its own territory.

Article V

The Contracting Parties will examine in common accord, and in accordance
with the spirit of their respective laws, the possibility to adopt standards, means
and criteria with a view to facilitating and simplifying the mutual recognition of
the titles and diplomas issued by schools and universities of the other Contracting
Party in order to establish their correspondence, for academic purposes as well
as for professional use.

Article VI

(1) Each Contracting Party will accord every possible facility for the
establishment and development, in its territory, of cultural, scientific or educa-
tional institutions of the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party will endeavour to support activities developed,
for the purpose of promoting the cultural exchange between the two countries,
by the cultural institutions or organizations of the other Contracting Party.

Article VII

The Contracting Parties will encourage, as far as possible, sports competi-
tions between their respective nationals.

Article VIII

Each Contracting Party will, in recognition of the importance of tourism as
a means of promoting cultural relations and understanding between the two
peoples, encourage the tour of its nationals to the country of the other Contract-
ing Party.

Article IX

(1) In order to assure the implementation of the present Agreement the
Contracting Parties will agree to establish two Japan-Brazil Mixed Commissions
located in Tokyo and in Brasilia, respectively.

NO 8281
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(2) Cada Comiss~o seri composta de cinco pessoas, isto 6, o Presidente e
quatro membros, dois dales a serem indicados pelo Governo do Japao e os outros
dois pelo Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil.

(3) 0 Gov&rno do Japao indicari um nacional japon s para Presidente da
Comissio situada em T6quio, e o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil um
nacional brasileiro para Presidente da Comissio situada em Brasilia.

Artigo X

0 presente Ac6rdo substituiri, a partir da data de sua entrada em vigor, o
* Convenio de Intercimbio Cultural entre o Japao e o Brasil *, assinado no Rio
de Janeiro, em 23 de setembro de 1940.

Artigo XI

(1) 0 presente Ac6rdo ser ratificado e entrari em vigor quarenta dias ap6s
a data da troca dos instrumentos de ratificago, a efetuar-se na cidade de Brasilia.

(2) 0 presente Ac6rdo permanecerA em vigor por um periodo de cinco anos,
e, em seguida, at6 a expiragio de um ano a contar do dia em que uma das Partes
Contratantes manifestar sua intenq o de terminar o Ac6rdo.

EM F9 DO QUE Os Plenipotencidrios acima mencionados firmaram o presente
Ac6rdo e n~le apuseram seus respectivos selos.

FEITo em T6quio, aos vinte e tr~s dias do m~s de janeiro de mil novecentos
e sessenta e um, em dois exemplares, redigidos cada qual nas linguas japonesa,
portugu~sa e ingl~sa, sendo todos os textos igualmente aut~nticos. No entanto,
em caso de diivida quanto a sua interpretaggo, s6mente o texto ingles fari f6.

Pelo Gov~rno Pelo Gov~rno
do Japao : dos Estados Unidos do Brasil:

Zentaro KOSAKA Ddcio Honorato DE MOURA

No. 8281
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(2) Each Commission will be composed of five persons, namely, the presi-
dent and four members, two of them to be appointed by the Government of
Japan and the other two by the Government of the United States of Brazil.

(3) The Government of Japan will appoint a Japanese national as the
President of the Commission located in Tokyo and the Government of the United
States of Brazil will appoint a Brazilian national as the President of the Com-
mission located in Brasilia.

Article X

The present Agreement shall supersede, from the date of its entry into force,
Convention concernant la collaboration culturelle entre le Japon et le Brisil signed
at Rio de Janeiro on the 23rd of September of 1940.

Article XI

(1) The present Agreement shall be ratified and shall come into force forty
days after the date of exchange of instruments of ratification which shall take
place at Brasilia.

(2) The present Agreement shall remain in force for a period of five years
and thereafter until the expiration of one year from the day on which one of the
Contracting Parties shall give notice of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and affixed thereto their respective seals.

DONE at Tokyo, this twenty-third day of January, one thousand nine
hundred and sixty-one, in two copies, each of them in the Japanese, Portuguese
and English languages, all texts being equally authentic. However, in case of
any doubt as to the interpretation thereof, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of Japan : of the United States of Brazil

Zentaro KOSAKA Dcio Honorato DE MoURA

N ° 8281
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8281. ACCORD CULTUREL1 ENTRE LE JAPON ET LES
] TATS-UNIS DU BR1tSIL. SIGNP_ A TOKYO, LE 23 JAN-
VIER 1961

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des i9tats-Unis du Br~sil,
Inspires par les id~aux 6lev6s de la Charte des Nations Unies et les liens

traditionnels d'amiti6 qui unissent leurs peuples, et
D~sireux de favoriser et de renforcer les relations culturelles et la compr&

hension entre les deux pays,
Ont d6cid de conclure un accord culturel et ont d6sign6 4 cet effet pour leurs

pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement japonais:

Son Excellence M. Zentaro Kosaka, Ministre des affaires 6trang~res du
Japon,

Le President de la R~publique des &tats-Unis du Br~sil:
Son Excellence M. D~cio Honorato de Moura, Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire du Br~sil A Tokyo,

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement toutes les facilit~s
possibles afin de mieux faire comprendre dans chacun de leurs pays respectifs la
culture de l'autre pays et ce, notamment, au moyen: de livres, de p6riodiques et
d'autres publications; de conf6rences, de concerts et de repr6sentations th6atrales;
d'expositions d'art et autres expositions de caract~re culturel; de la radiodiffusion,
de la t616vision et d'autres moyens de communication de masse; de films culturels,
scientifiques ou 6ducatifs.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera la traduction ou la repro-
duction d'oeuvres litt6raires ou artistiques de l'autre Partie.

Article H

Les Parties contractantes encourageront les 6changes entre leurs pays
respectifs de professeurs, chercheurs, 6tudiants et autres personnes qui se consa-
crent sp6cialement h des activit6s culturelles.

1 Entr6 en vigueur le 17 novembre 1964, quarante jours apr~s Ia date de I'change des instru-
ments de ratification qui a eu lieu A Brasilia, le 8 octobre 1964, conform6ment au paragraphe 1 de
Particle XI.
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Article II

Chacune des Parties contractantes encouragera la cr6ation et l'extension
dans ses universit6s et autres 6tablissements d'enseignement ou de recherche, de
cours traitant de sujets relatifs h la culture de l'autre Partie contractante.

Article IV

Chacune des Parties contractantes recherchera comment accorder des
bourses d'6tudes et autres facilit6s aux ressortissants de l'autre Partie afin de leur
permettre de poursuivre des 6tudes, d'entreprendre des recherches ou de recevoir
une formation technique sur son territoire.

Article V

Les Parties contractantes s'efforceront d'un commun accord et conform6-
ment a l'esprit de leurs l6gislations respectives d'adopter des normes, des proc6-
dures et des crit~res destines h faciliter et i simplifier la reconnaissance mutuelle
des titres et dipl6mes ddlivr6s par les 6coles et universit~s de l'autre Partie
contractante en vue d'en dterminer l'6quivalence h des fins tant acaddmiques que
professionnelles.

Article VI

1. Chacune des Parties contractantes accordera toutes les facilit~s possibles
pour la creation et le d6veloppement sur son territoire d'6tablissements culturels,
scientifiques ou 6ducatifs de l'autre Partie.

2. Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'encourager les activit6s
entreprises par les institutions ou organisations culturelles de l'autre Partie pour
promouvoir les 6changes culturels entre les deux pays.

Article VII

Les Parties contractantes encourageront, dans la mesure du possible, les
comp6titions sportives entre les ressortissants de leurs pays respectifs.

Article VIII

En raison de l'importance du tourisme comme moyen de favoriser les
relations culturelles et la comprehension entre les deux peuples, chacune des
Parties contractantes encouragera ses ressortissants h visiter l'autre pays.

Article IX

1. En vue d'assurer l'application du present Accord, les Parties contractantes
constitueront d'un commun accord deux Commissions mixtes nippo-br~siliennes,
sises l'une h Tokyo, l'autre h Brasilia.

No 8281
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2. Chaque Commission sera compos6e de cinq personnes, h savoir le Pr6si-
dent et quatre membres dont deux seront d6sign6s par le Gouvernement japonais
et les deux autres par le Gouvernement des tetats-Unis du Br6sil.

3. Le Gouvernement japonais nommera un ressortissant japonais Pr6sident
de la Commission sise h Tokyo et le Gouvernement des Rtats-Unis du Br6sil
nommera un ressortissant br~silien Pr6sident de la Commission sise h Brasilia.

Article X

Le pr6sent Accord remplacera, h compter de la date de son entree en vigueur,
la <i Convention relative la collaboration culturelle entre le Japon et le Br6sil#
sign6e h Rio de Janeiro le 23 septembre 1940'.

Article XI

1. Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur 40 jours apr~s la date
de l'change des instruments de ratification qui aura lieu h Brasilia.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq
ans et, par la suite, jusqu'a l'expiration d'une annie i compter du jour oii l'une
des Parties contractantes aura notifi6 son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Tokyo, le 23 janvier 1961, en double exemplaire, en languesjaponaise,
portugaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de
doute quant L l'interpr6tation du present Accord, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
japonais :

Zentaro KOSAKA

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis du Br6sil:

D6cio Honorato DE MouIR

I British and Foreign State Papers, Vol. 144, p. 229.

No. 8281
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JAPAN
and

CANADA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Tokyo, on 5 September 1964

Official texts: Japanese and English.

Registered by Japan on 28 July 1966.

JAPON
et

CANADA

Convention tendant 'a eviter les doubles impositions et 'a
prevenir l' vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le
revenu. Signe ' Tokyo, le 5 septembre 1964

Textes officielsjaponais et anglais.

En registrie par le Japon le 28 juillet 1966.
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No. 8282. CONVENTION1 BETWEEN JAPAN AND CANADA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT TOKYO,
ON 5 SEPTEMBER 1964

The Government of Japan and the Government of Canada,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows :

Article I

1. The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in Japan :

the income tax and the corporation tax (hereinafter referred to as
" Japanese tax");

(b) in Canada:

the income taxes, including the old age security tax on income, which
are imposed by the Government of Canada (hereinafter referred to as
" Canadian tax ").

2. This Convention shall also apply to any other taxes of a character substan-
tially similar to those referred to in paragraph 1 imposed by the Government of
Japan or the Government of Canada after the date of signature of this Conven-
tion.

Article II

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " Japan ", when used in a geographical sense, means all the
territory in which the laws relating to Japanese tax are enforced;

(b) the terms " one of the Contracting States " and " the other Contracting
State " mean Japan or Canada, as the context requires;

(c) the term " tax " means Japanese tax or Canadian tax, as the context
requires;

I Came into force on 30 April 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Ottawa, in accordance with article XIX.



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 135

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8282. CONVENTION' ENTRE LE JAPON ET LE CANADA
TENDANT A IRVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A PRtVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIMRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU. SIGNt E A TOKYO, LE 5 SEP-
TEMBRE 1964

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement canadien,

D6sireux de conclure une convention tendant k 6viter la double imposition
et h pr6venir l'vasion fiscale en mati~re d'impbts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) Au Japon:
L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les socit6s (ci-apr~s d~nomm6s
<4 l'imp6t japonais );

b) Au Canada:
Les imp6ts sur le revenu (income taxes), y compris l'imp6t de s6curit6 de
la vieillesse (old age security tax on income) institu6s par le Gouvernement
canadien (ci-apr~s d~nomm6s ( l'imp6t canadien *).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tout autre imp6t de nature
sensiblement analogue aux imp6ts visas au paragraphe 1 qui pourra tre institu6
par le Gouvernement japonais ou par le Gouvernement canadien apr~s la signa-
ture de la pr6sente Convention.

Article H

1. Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige une inter-
pr~tation diffrente :

a) Le mot ( Japon *, employ6 dans un sens g~ographique, d~signe l'ensemble
du territoire oif s'appliquent les lois relatives l'imp6t japonais;

b) Les mots ( l'un des tats contractants )et # l'autre ttat contractant)
d~signent, selon le contexte, le Japon ou le Canada;

c) Le mot ( imp6t>) d6signe, selon le contexte, l'imp6t japonais ou l'imp6t
canadien;

I Entr6e en vigueur le 30 avril 1965, date de 1'6change des instruments de ratification A Ottawa,
conform6ment 1'article XIX.



136 United Nations - Treaty Series 1966

(d) the term " resident of Japan " means any individual who is resident in
Japan for the purposes of Japanese tax and not resident in Canada for the
purposes of Canadian tax and any Japanese corporation; and the term " resident
of Canada " means any individual who is resident in Canada for the purposes of
Canadian tax and not resident in Japan for the purposes of Japanese tax and any
Canadian corporation;

(e) the terms " resident of one of the Contracting States " and " resident of
the other Contracting State " mean a resident of Japan or a resident of Canada,
as the context requires;

(f) the term " Japanese corporation " means
(i) any company,

(ii) any other kind of juridical person, or
(iii) any organization without juridical personality treated for the purposes of

Japanese tax as a juridical person

which has its head or main office in Japan and which is not managed and con-
trolled in Canada;

(g) the term " Canadian corporation " means any corporation which is
managed and controlled in Canada and which has not its head or main office in
Japan;

(h) the terms " corporation of one of the Contracting States " and " cor-
poration of the other Contracting State " mean a Japanese corporation or a
Canadian corporation, as the context requires;

(i) the term " Japanese enterprise " means an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on by a resident of Japan; and the term " Cana-
dian enterprise " means an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of Canada;

(j) the terms " enterprise of one of the Contracting States " and " enterprise
of the other Contracting State " mean a Japanese enterprise or a Canadian enter-
prise, as the context requires;

(k) (i) the term " permanent establishment " means a fixed place of
business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on;

(ii) the term " permanent establishment " shall include especially:

(aa) a place of management;

(bb) a branch;
(cc) an office;

(dd) a factory;
(ee) a workshop;
(ff) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(gg) a building site or construction or assembly project which exists for more than
twelve months;

No. 8282
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d) Les mots ((r6sident du Japon* d6signent toute personne physique qui,
au regard de l'imp6t japonais, r6side au Japon et qui, au regard de l'imp6t
canadien, ne reside pas au Canada, ainsi que toute soci6t6 japonaise; les mots
((resident du Canada * d6signent toute personne physique qui, au regard de
l'imp6t canadien r6side au Canada et qui, au regard de l'imp6t japonais, ne
reside pas au Japon, ainsi que toute soci&6 canadienne;

e) Les mots (( resident de l'un des 9tats contractants * et (i r~sident de rautre
&tat contractant d6signent, selon le contexte, un r6sident du Japon ou un
resident du Canada;

f) Les mots (( soci6t6 japonaise # d~signent
i) Toute soci6t6;

ii) Toute autre personne morale;
iii) Ou toute organisation qui n'est pas dot~e de la personnalit6 morale mais est

assimil~e, au regard de l'imp6t japonais, h une personne morale
qui a son centre ou bureau principal au Japon et qui n'est ni dirig~e ni contr6le
au Canada;

g) Les mots ( soci&6 canadienne )) d~signent toute soci6t6 qui est dirig6e ou
contr6l6e au Canada et qui n'a pas son centre ou bureau principal au Japon;

h) Les mots ( soci6t6 de l'un des ttats contractants > et ( soci&6t de l'autre
t~tat contractant> d6signent, selon le contexte, une soci&t6 japonaise ou une
soci6t6 canadienne;

i) Les mots (( entreprise japonaise # d6signent une entreprise ou une affaire
industrielle ou commerciale exploit6e par un r6sident du Japon; les mots ( entre-
prise canadienne * d6signent une entreprise ou une affaire industrielle ou com-
merciale exploit6e par un r6sident du Canada;

j) Les mots ( entreprise de Fun des letats contractants )) et ( entreprise de
rautre 9tat contractant# d6signent, selon le contexte, une entreprise japonaise
ou une entreprise canadienne;

k) i) Les mots ( &ablissement stable * d6signent un centre d'affaires fixe oil
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise;

ii) Sont, notamment, considdr6s comme 6tablissements stables:
aa) Un si~ge de direction;
bb) Une succursale;

cc) Un bureau;
dd) Une usine;
ee) Un atelier;
ff) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-

relles;
gg) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex6cution de

l'ouvrage dure plus de 12 mois;
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(iii) the term " permanent establishment " shall not be deemed to include :

(aa) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(bb) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(cc) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(dd) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(ee) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise;

(iv) a person acting in one of the Contracting States on behalf of an enter-
prise of the other Contracting State-other than an agent of an independent status
to whom subparagraph (v) applies-shall be deemed to be a permanent establish-
ment in the first-mentioned Contracting State if

(aa) he has, and habitually exercises in that first-mentioned Contracting State,
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enter-
prise, or

(bb) he maintains in that first-mentioned Contracting State a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders
on behalf of the enterprise;

(v) an enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other Contracting State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, where such person
is acting in the ordinary course of his business;

(vi) the fact that a corporation of one of the Contracting States controls or
is controlled by a corporation which is a corporation of the other Contracting
State, or which carries on business in that other Contracting State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either corporation a permanent establishment of the other;

(vii) an enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State if
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iii) On ne consid~re pas qu'il y a ( 6tablissement stable *>:

aa) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;

bb) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

cc) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~s
h seule fin d'etre transformds par une autre entreprise;

dd) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

ee) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise un
travail pr~paratoire ou une tiche accessoire;

iv) Toute personne qui agit dans l'un des ftats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre 1ttat contractant - h moins qu'il ne s'agisse d'un
repr6sentant ind6pendant au sens de l'alin~a v du pr6sent paragraphe - est
assimil~e h un 6tablissement stable sis dans le premier Rtat contractant :

aa) Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer, dans le premier Ittat
contractant des contrats pour le compte de l'entreprise et exerce habituelle-
ment ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne h l'achat de produits ou
marchandises pour le compte de l'entreprise,

bb) Ou si elle dispose, dans le premier 1ttat contractant d'un stock de produits
ou marchandises appartenant h l'entreprise sur lequel elle pr~l~ve r~guli~re-
ment pour satisfaire, pour le compte de l'entreprise, aux commandes qu'elle
reqoit;

v) Une entreprise de l'un des I&tats contractants n'est pas consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Ittat contractant pour la seule raison
qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~nral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind6-
pendant, h condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours
habituel de leurs affaires;

vi) Le fait qu'une socit6 de l'un des ttats contractants contr6le une socit6,
ou est contr6l6e par une societ6, qui est r~sidente de l'autre ttat contractant ou y
entretient des relations d'affaires (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
ou de toute autre mani~re), ne suffit pas k lui seul h faire de l'une desdites
soci6t~s un 6tablissement stable de l'autre;

vii) Une entreprise de F'un des ltats contractants est considr6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre 1ttat contractant :
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(aa) it carries on supervisory activities in that other Contracting State for more
than twelve months in connection with a construction, installation or
assembly project which is being undertaken in that other Contracting State,
or

(bb) it carries on a business which consists in whole or in part of providing in
that other Contracting State the services of public entertainers referred to
in paragraph 3 of Article X;

(1) the term " competent authority " means, in the case of Japan, the
Minister of Finance or his authorized representative; and in the case of Canada,
the Minister of National Revenue or his authorized representative.

2. In the application of this Convention by one of the Contracting States,
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to
the taxes which are the subject of this Convention.

Article III

1. The profits of an enterprise of one of the Contracting States shall not be
subject to the tax of the other Contracting State unless the enterprise carries on
business in that other Contracting State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in that other Contracting State, but only so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall be attributed to that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in
the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Paragraph 1 shall not be construed as preventing one of the Contracting
States from imposing, in accordance with this Convention, tax on income, such
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aa) Si elle y exerce des activit~s de surveillance pendant plus de 12 mois, h
l'occasion de travaux de construction, d'installation ou de montage entrepris
dans cet autre 9tat contractant;

bb) Si l'activit6 qu'elle y exerce a uniquement ou partiellement pour objet de
fournir les services des professionnels du spectacle vis~s au paragraphe 3 de
l'article X;

1) Les mots < autorit6 comp6tente > d~signent, en ce qui concerne le Japon,
le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6 et, en ce qui concerne le
Canada, le Ministre au Revenu national (Minister of National Revenue) ou son
repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un ou l'autre des
I9tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr6sente Conven-
tion aura, k moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gislation
dudit 19tat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Con-
vention.

Article III

1. Les b~n6fices d'une entreprise de l'un des I9tats contractants ne sont pas
assujettis h l'imp6t de l'autre letat contractant h moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre 9tat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis; en pareil cas, lesdits
b6n6fices ne peuvent &tre impos6s dans cet autre Ptat contractant que pour
autant qu'ils sont attribuables h cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des 19tats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre letat contractant par l'interm~diaire d'un
&ablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet &ablissement stable les
b6n6fices qu'il pourrait normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise distincte
et s~par~e exerqant la m~me activit6 ou une activit6 analogue dans des conditions
identiques ou comparables, et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les d6penses faites pour ledit 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n~raux d'administration, que lesdites d~penses
aient 6t6 effectu6es dans l'1tat contractant ob l'6tablissement stable est sis ou
ailleurs.

4. Aucun b6n~fice n'est attribu6 un &ablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne sera pas interpr6t6 comme emp6chant
l'un des i9tats contractants d'assujettir k l'imp6t, conform~ment aux dispositions
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as dividends, interest, rents or royalties arising in that Contracting State, of a
resident of the other Contracting State, notwithstanding that such income is not
attributable to a permanent establishment situated in the first-mentioned Con-
tracting State.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the
other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article V

1. Notwithstanding Articles III and IV, profits of an enterprise of one of the
Contracting States from the operation of ships or aircraft shall be exempt from
the tax of the other Contracting State, unless the ships or aircraft are operated
wholly or mainly between places within that other Contracting State.

2. The Agreement between the Government of Japan and the Government of
Canada constituted by the Notes exchanged at Ottawa on September 21, 1929,1
concerning reciprocal exemption from income tax on profits accruing from the
operation of ships, shall not have effect in respect of any taxable year or taxation
year for which this Convention has effect.

Article VI

1. The rate of tax imposed by one of the Contracting States on dividends paid
by a corporation of that Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall not exceed 15 per cent, unless such dividends are attributable to a
permanent establishment situated in the first-mentioned Contracting State.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XCVI, p. 143.
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de la pr6sente Convention, les revenus tels que dividendes, int6r~ts, droits de
location ou redevances qu'un r~sident de l'autre ttat contractant tire de sources
situ6es dans le premier 1ttat contractant, m~me si lesdits revenus ne sont pas
attribuables a un 6tablissement stable qui y est sis.

Article IV

Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des 1 tats contractants participe, directement ou
indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de l'autre ttat contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirecte-
ment, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un
des IPtats contractants et d'une entreprise de l'autre 1ttat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financires, des conditions diff6rentes
de celles qui seraient appliqu~es entre des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices
que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s mais que, du
fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent tre compris dans les b6n6fices
de ladite entreprise et impos6s en cons6quence.

Article V

1. Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b~n~fices qu'une entre-
prise de l'un des ttats contractants tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs
sont exonr~s d'imp6t dans l'autre ]etat contractant, a moins que l'activit6 desdits
navires ou a6ronefs ne s'exerce exclusivement ou principalement entre des
localit~s situ6es dans cet autre tPtat contractant.

2. L'Accord conclu entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement
canadien par suite de l'6change de notes en date, h Ottawa, du 21 septembre
19291, au sujet de l'exemption r6ciproque de l'imp6t sur le revenu en ce qui
concerne les b~n6fices provenant de l'exploitation de navires, ne s'appliquera h
aucune ann6e imposable ni h aucune ann6e d'imposition auxquelles s'applique la
pr6sente Convention.

Article VI

1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des tats contractants, frappe les dividendes
vers6s par une soci6t6 de cet &tat contractant a un r6sident de l'autre ittat con-
tractant n'exc~dera pas 15 p. 100, h moins que lesdits dividendes ne soient
attribuables hs un 6tablissement stable sis dans le premier ]tat contractant.

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XCVI, p. 143.
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2. Where a corporation of one of the Contracting States derives profits or income
from within the other Contracting State, there shall not be imposed in that other
Contracting State any form of taxation on dividends paid by the corporation
unless such dividends are paid to a resident of that other Contracting State, or
any tax in the nature of an undistributed profits tax on undistributed profits of
the corporation, whether or not those dividends or undistributed profits
represent, in whole or in part, profits or income so derived.

Article VII

1. The rate of tax imposed by one of the Contracting States on interest arising
in that Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
shall not exceed 15 per cent, unless such interest is attributable to a permanent
establishment situated in the first-mentioned Contracting State.

2. Interest shall be deemed to arise in one of the Contracting States when the
payer is that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or
a resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of one of the Contracting States or not, has in
one of the Contracting States a permanent establishment in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment
is situated.

3. In this Article the term " interest " means interest on bonds, securities, notes,
debentures or any other form of indebtedness as well as any excess of the amount
repaid in respect of any form of indebtedness over the amount lent.

Article VIII

1. The rate of tax imposed by one of the Contracting States on royalties arising
in that Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
shall not exceed 15 per cent, unless such royalties are attributable to a permanent
establishment situated in the first-mentioned Contracting State.

2. In this Article the term " royalties " means payments of any kind received as
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work including motion picture films and films or video tapes for use
in connection with television, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commer-
cial, or scientific equipment, or for information concerning industrial, commer-
cial or scientific experience.
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2. Lorsqu'une soci&t6 de l'un des 1ttats contractants tire des b~n~fices ou des
revenus de sources situ6es dans l'autre 1ttat contractant, cet autre 1Ptat ne peut
percevoir aucun imp-t sur les dividendes verses par ladite soci&t, k moins que
ces dividendes ne soient verses h un resident de cet autre 1ttat contractant, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu~s, sur
les b~n~fices non distribu~s de la soci&t, que ces dividendes ou ces b~n6fices non
distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n~fices ou revenus
tires de telles sources.

Article VII

1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des ttats contractants, frappe les intrts
que tire, de sources situ6es dans cet ttat contractant, un resident de l'autre 1ttat
contractant n'exc6dera pas 15 p. 100, h moins que lesdits int~r&s ne soient
attribuables h un 6tablissement stable sis dans le premier letat contractant.

2. Les int~rts sont r~put~s provenir de sources situ6es dans l'un des P-tats
contractants si le d~biteur est cet ttat contractant lui-mfme, une de ses subdi-
visions politiques ou une de ses collectivit~s locales, ou un r~sident de cet ttat
contractant. Toutefois, lorsque le ddbiteur des int&ts, qu'il soit ou non resident
de lun des 1&tats contractants, a dans l'un des ttats contractants un 6tablissement
stable auquel se rattache la cr~ance productrice des intdr~ts et qui supporte la
charge de ces intr~ts, lesdits int&ts sont rdput~s provenir de l'1ttat contractant
oii l'6tablissement stable est sis.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot s(int6r&s ) ddsigne le revenu des obliga-
tions, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de cr~ances, ainsi que tout
exc~dent du montant rembours6 par rapport au montant pr&6, quel que soit le
titre de cr~ance constatant la dette.

Article VIII

1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des tetats contractants, frappe les redevances
que tire, de sources situdes dans cet 1Ptat contractant, un r6sident de l'autre ttat
contractant n'exc~dera pas 15 p. 100, h moins que lesdites redevances ne soient
attribuables h un &ablissement stable sis dans le premier 1ttat contractant.

2. Aux fins du present article, le mot (( redevances ) d6signe les r~mun~rations
de toute nature verses en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation
de droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques (y compris
les films cindmatographiques et les films ou bandes pour la t~l~vision), de brevets,
de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules, de plans, de
procdd6s ou formules de caract~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou
de la concession de l'utilisation d'un materiel industriel, commercial ou scienti-
fique, ou en contrepartie de la communication de donnfes d'exp~rience d'ordre
industriel, commercial ou scientifique.
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3. Royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
property referred to in paragraph 2 is to be used.

4. The rate of tax imposed by one of the Contracting States in respect of income
arising in that Contracting State from the sale of any copyright of literary,
artistic or scientific work including motion picture films and films or video tapes
for use in connection with television, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process by a resident of the other Contracting State shall
not exceed 15 per cent of the gross amount paid therefor, unless such income is
attributable to a permanent establishment situated in the first-mentioned Con-
tracting State.

5. Income from the sale of property referred to in paragraph 4 shall be deemed
to arise in the Contracting State in which such property is to be used.

Article IX

1. Salaries, wages or similar remuneration paid by the Government of Japan or
by any local authority of Japan to any individual for services rendered to that
Government or local authority in the discharge of governmental functions shall
be exempt from Canadian tax if the individual is a national of Japan and has not
been admitted to Canada for permanent residence therein.

2. Salaries, wages or similar remuneration paid by the Government of Canada
or by any political subdivision of Canada to any individual for services rendered
to that Government or political subdivision in the discharge of governmental
functions shall be exempt from Japanese tax if the individual is a citizen of
Canada and has not been admitted to Japan for permanent residence therein.

3. This Article shall not apply to payments in respect of services rendered in
connection with a trade or business.

Article X

1. Subject to Articles IX, XI and XII, remuneration for personal (including
professional) services received by a resident of one of the Contracting States shall
not be subject to the tax of the other Contracting State unless the services are
performed in that other Contracting State. If the services are so performed,
such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other Contracting
State. The services performed aboard a ship or aircraft operated by an enterprise
of one of the Contracting States shall be deemed to be performed in that Con-
tracting State.
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3. Les redevances sont r~putes provenir de sources situ~es dans l'i1tat contrac-
tant o0i s'exercent les droits viss au paragraphe 2 du present article.

4. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des I~tats contractants, frappe les revenus
qu'un resident de l'autre ttat contractant tire de la vente, dans le premier 1Rtat
contractant, de droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou scienti-
fiques (y compris les films cin6matographiques et les films ou bandes pour la
t~l6vision), de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou
modules, de plans, de proc~d6s ou formules de caract re secret, n'exc~dera pas
15 p. 100 du montant brut de ces revenus, h moins que ceux-ci ne soient
attribuables h un 6tablissement stable sis dans le premier &tat contractant.

5. Les revenus provenant de la vente des droits visas au paragraphe 4 du present
article sont r6put6s provenir de sources situ~es dans l'tat contractant o0i s'exer-
cent lesdits droits.

Article IX

1. Les traitements, salaires ou r~mun6rations analogues que le Gouvernement
japonais ou une collectivit6 locale japonaise verse une personne physique en
contrepartie de prestations de services fournies audit Gouvernement ou h ladite
collectivit6 locale dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public, sont
exonr6s d'imp6t au Canada si ladite personne physique est ressortissante
japonaise et n'a pas 6t6 admise h r6sidence permanente au Canada.

2. Les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues que le Gouvernement
canadien, ou une subdivision politique du Canada, verse k une personne physique
en contrepartie de prestations de services fournies audit Gouvernement ou
ladite subdivision politique dans l'accomplissement de fonctions de caract~re
public, sont exon~r6s d'imp6t au Japon, si ladite personne physique est ressor-
tissante canadienne et n'a pas 6t6 admise 4 r6sidence permanente au Japon.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux sommes verses
en contrepartie de prestations de services qui ont 6t6 fournies l'occasion d'une
activit6 industrielle ou commerciale.

Article X

1. Sous r~serve des dispositions des articles IX, XI et XII, les r6mun6rations
qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire de prestations de services
personnels (y compris les services professionnels) ne sont pas imposables dans
l'autre tRtat contractant a moins que les prestations de services ne soient fournies
dans cet autre &tat contractant. En pareil cas, les r6mun6rations reques h ce titre
sont imposables dans cet autre 1Rtat contractant. Les prestations de services
fournies h bord de navires ou d'a6ronefs exploit6s par une entreprise de l'un des
Rtats contractants sont r~put~es fournies dans cet 9tat contractant.
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2. Notwithstanding paragraph 1, remuneration received by a resident of one
of the Contracting States for personal (including professional) services performed
in the other Contracting State shall be exempt from the tax of that other Con-
tracting State in any calendar year, if

(a) he is present within that other Contracting State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days during that year,

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the first-
mentioned Contracting State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the
payer of the remuneration has in that other Contracting State.

3. Paragraph 2 shall not apply to the remuneration received by public enter-
tainers such as theatre, motion picture, radio or television artists, musicians and
professional athletes.

Article XI

A professor or teacher who visits one of the Contracting States for a period
not exceeding two years for the purpose of teaching at a university, college, school
or other educational institution in that Contracting State and who is or was
immediately before visiting that Contracting State a resident of the other
Contracting State shall not be taxed by the first-mentioned Contracting State on
the remuneration received for that teaching.

Article XII

Payments which a student or business apprentice who is or was formerly a
resident of one of the Contracting States and who is present in the other Con-
tracting State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed by that other
Contracting State, provided that such payments are made to him from outside
that other Contracting State.

Article XIII

1. Subject to the laws of Japan regarding the allowance as a credit against
Japanese tax of tax payable in any country other than Japan, Canadian tax
payable, whether directly or by withholding at the source, under the laws of
Canada and in accordance with this Convention, shall be allowed as a credit
against Japanese tax.

2. Subject to the laws of Canada regarding the allowance as a credit against
Canadian tax of tax payable in any country other than Canada, Japanese tax
payable, whether directly or by withholding at the source, under the laws of
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les rdmundra-
tions qu'un r6sident de l'un des I&tats contractants tire de prestations de services
personnels (y compris les services professionnels) fournies dans l'autre &tat
contractant sont exondrdes d'imp6t dans cet autre &tat contractant au cours d'une
annde civile :

a) Si la durde de son sdjour ou de ses sdjours dans cet autre 1ttat contractant
ne ddpasse pas 183 jours au total au cours de ladite ann6e;

b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom d'un
r6sident du premier Ptat contractant;

c) Et si lesdites rdmundrations ne sont pas prises en charge par un 6tablisse-
ment stable que le d6biteur desdites rdmundrations poss~de dans l'autre
ttat contractant.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas aux
rdmun6rations des professionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc6ne, de
l'cran, de la radio ou de la tdlvision, musiciens ou athl~tes professionnels.

Article XI

Tout professeur ou instituteur qui s6journe dans l'un des 1ttats contractants
pendant deux ans au plus pour y enseigner dans une universit6, un coll6ge, une
6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement de cet letat contractant et qui
est, ou qui 6tait, h la veille de son s6jour dans cet 1ttat contractant, un resident
de l'autre &tat contractant est exondr6 d'imp6t dans le premier &tat contractant
en ce qui concerne la retribution de son enseignement.

Article XII

Un 6tudiant ou un apprenti du commerce ou de l'industrie qui est, ou qui
6tait autrefois, un resident de l'un des 1ttats contractants et qui sdjourne dans
l'autre 1ttat contractant exclusivement pour y poursuivre des 6tudes ou y recevoir
une formation est exondr6 d'imp6t dans cet autre 1ftat contractant en ce qui
concerne les sommes qu'il regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa
formation, h condition que lesdites sommes lui soient envoy6es de 1'6tranger.

Article XIII

1. Sous r~serve des dispositions de la ldgislation japonaise touchant l'imputa-
tion, sur l'imp6t japonais, de l'imp6t dO dans un pays autre que le Japon, l'imp6t
canadien qui est dfi, directement ou par voie de retenue it la source, conform6ment
h la legislation canadienne et aux dispositions de la pr6sente Convention, est
admis en deduction de l'imp6t japonais.

2. Sous reserve des dispositions de la l6gislation canadienne touchant l'imputa-
tion, sur l'imp6t canadien, de l'imp6t dfi dans un pays autre que le Canada,
l'imp6t japonais qui est dfi, directement ou par voie de retenue h la source, con-
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Japan and in accordance with this Convention, shall be allowed as a credit against
Canadian tax.

Article XIV

1. The competent authorities of the Contracting States shall upon request
exchange such information as is necessary for the carrying out of this Conven-
tion and of the laws of the Contracting States concerning taxes covered by this
Convention insofar as the taxation thereunder is in accordance with this Conven-
tion. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons or authorities other than those concerned with the
assessment or collection of the taxes which are the subject of this Convention.

2. In no case shall paragraph 1 be construed so as to impose on one of the

Contracting States the obligation :

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, indus-
trial, commercial or professional secret or trade process, or information,
the disclosure of which would be contrary to public policy.

Article XV

1. Where a resident of one of the Contracting States considers that the actions
of one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the laws of those Contracting States, present his case to the com-
petent authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to be
justified and if the competent authority cannot arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of this Convention. They may also consult together for the
purpose of endeavouring to eliminate double taxation in cases not provided for
in this Convention.
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form~ment h la 16gislation japonaise et aux dispositions de la pr~sente Conven-
tion, est admis en deduction de l'imp6 t canadien.

Article XIV

1. Les autorit~s comptentes des titats contractants se communiqueront, sur
demande, les renseignements qui sont n~cessaires pour executer les dispositions
de la pr~sente Convention ou pour appliquer les dispositions lgislatives internes
qui ont trait aux imp6ts faisant l'objet de la pr~sente Convention dans la mesure
ofi ces dispositions sont compatibles. Les renseignements ainsi 6chang~s seront
tenus secrets et ne pourront 6tre communiques qu'aux autorit~s ou aux personnes
charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente
Convention.
2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront aucunement

interpr6t6es comme obligeant l'un ou l'autre des ttats contractants :

a) A appliquer des mesures administratives incompatibles avec sa l6gislation
ou sa pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la pratique
administrative de l'autre letat contractant;

b) A fournir des pr~cisions qui ne peuvent 6tre obtenues aux termes de sa
lgislation ou de la legislation de l'autre 1ttat contractant, ou par les voies
administratives normales;

c) A fournir des renseignements de nature a divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un procd6 de fabrication, ou des rensei-
gnements qu'il serait contraire l'ordre public de divulguer.

Article XV

1. Tout resident de l'un des ttats contractants qui estime que les d~cisions de
l'un des Itats contractants ou des deux letats entrainent ou peuvent entrainer
une imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention peut,
sans prejudice des voies de droit internes, adresser une rclamation h l'autorit6
comptente de 'I~tat contractant dont il est resident.

2. Ladite autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui paralt fond~e et
si elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir h une solution satisfaisante, de
r6gler la question par voie d'entente avec I'autorit6 comp6tente de l'autre &tat
contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions
de la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des 19tats contractants s'efforceront, par voie
d'entente, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles pourront
aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que la pr6sente
Convention ne pr~voit pas.
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4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
directly with each other for the purposes of this Article.

Article XVI

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article XVII

This Convention shall not be construed to restrict in any manner any
exemption, deduction, credit or other allowance now or hereafter accorded by
the laws of one of the Contracting States in determining the tax of that Contract-
ing State.

Article XVIII

1. The nationals of one of the Contracting States shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other Contracting State in the same circumstances are
or may be subjected.

2. In this Article the term " nationals " means all individuals possessing the
nationality of either of the Contracting States and all corporations and other
associations (with or without juridical personality) deriving their status as such
from the laws in force in either of the Contracting States.

3. This Article shall not be construed as preventing one of the Contracting
States from taxing non-residents of that Contracting State on a different basis
from that on which it taxes residents of that Contracting State.

Article XIX

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Ottawa as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the date of exchange of instruments
of ratification and shall have effect-

(a) in Japan:

in respect of tax for the taxable years beginning on or after the first day
of January in the calendar year in which the exchange of instruments of
ratification takes place;
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4. Les autorit6s comp6tentes des letats contractants pourront se mettre directe-
ment en rapport aux fins du present article.

Article XVI

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privileges fiscaux dont jouissent les agents diplomatiques ou consulaires en
vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou en vertu de conventions
particuli~res.

Article XVII

Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront pas interpr6t~es comme
limitant aucunement les exonerations, reductions, deductions ou autres d~gr~ve-
ments qui sont ou seront accord~s par la lgislation de l'un des letats contractants
aux fins du calcul de l'imp6t de cet Etat contractant.

Article XVIII

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne sera assujetti, dans
l'autre IEtat contractant, h une imposition ou t des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis, dans les memes
conditions, les ressortissants de cet autre IEtat contractant.

2. Aux fins du present article, le mot <( ressortissants * d6signe toute personne
physique qui a la nationalit6 de l'un ou de l'autre 1Etat contractant et toute soci~t6
ou toute autre association (dot~e ou non de la personnalit6 morale) dont le statut
est r~gi par la legislation de l'un ou de l'autre 1Etat contractant.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne sera interpr~t~e comme empechant
l'un ou l'autre IEtat contractant d'imposer les non-r~sidents dudit 1Etat contractant
d'une faqon diffrente de celle dont il impose les r~sidents.

Article XIX

1. La pr~sente Convention est sujette h ratification; les instruments de ratifi-
cation seront 6chang~s h Ottawa aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification; une fois qu'elle sera entr6e en vigueur, ses dispositions s'appli-
queront :

a) Au Japon:
A l'imp6t dfi pour l'ann~e imposable commengant le ler janvier de l'ann~e
civile au cours de laquelle les instruments de ratification auront t6
6chang~s et pour les ann~es imposables ult6rieures;
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(b) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid to non-

residents on or after the first day of January in the calendar year
in which the exchange of instruments of ratification takes place; and

(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or
after the first day of January in the calendar year in which the
exchange of instruments of ratification takes place.

3. Either of the Contracting States may terminate this Convention at any time
after a period of three years from the date on which this Convention enters into
force, by giving to the other Contracting State notice of termination, provided
that such notice shall be given on or before the 30th day of June, and, in such
event, this Convention shall cease to be effective-

(a) in Japan :
in respect of tax for the taxable years beginning on or after the first day
of January in the calendar year next following that in which the notice
is given;

(b) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid to non-

residents on or after the first day of January in the calendar year
next following that in which the notice is given; and

(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following that
in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Tokyo, in duplicate, in the Japanese and English languages, each
text having equal authenticity, this fifth day of September, 1964.

For Japan:

Etsusaburo SHIINA

For Canada:

W. L. GORDON
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b) Au Canada:
i) En ce qui concerne l'imp6t retenu h la source, aux montants vers6s i

des non-residents h partir du 1er janvier de l'ann6e civile au cours de
laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts canadiens, h l'ann6e d'imposition
commengant le ler janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle les
instruments de ratification auront 6t6 6chang~s, et aux ann~es d'impo-
sition ult~rieures.

3. A 1'expiration d'un d6lai de trois ans h compter de la date d'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention, chacun des 1Etats contractants pourra, le 30 juin au
plus tard de toute annie civile, adresser h l'autre 1Etat contractant une notification
de d~nonciation; en pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer:

a) Au Japon:
A l'imp6t dfi pour l'ann~e imposable commencant le lerjanvier de l'ann6e
civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi~e,
et pour les annes imposables ultrieures;

b) Au Canada:
i) En ce qui concerne l'imp6t retenu h la source, aux montants verses h

des non-r~sidents h partir du 1er janvier de l'ann~e civile suivant celle
au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi~e;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts canadiens, h l'ann6e d'imposi-
tion commen~ant le 1 er janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours
de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e, et aux annes d'imposition
ult6rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilit6s par leur Gouverne-
ment, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT h Tokyo, en double exemplaire, en japonais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, le 5 septembre 1964.

Pour le Japon:

Etsusaburo SHIINA

Pour le Canada:

W. L. GORDON
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NO 8283. CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
JAPON ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
FRAN AISE TENDANT A RVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNIRE A PARIS, LE 27 NOVEMBRE 1964

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Rpublique frangaise,
D6sirant conclure une convention pour 6viter les doubles impositions en ce

qui concerne les imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

La pr~sente convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
l~tat contractant, sous reserve des dispositions des articles XX, XXIV et XXV.

Article H

1. Les imp6ts auxquels s'applique la pr~sente convention sont:
a) en ce qui concerne la France : l'imp6t sur le revenu des personnes physiques,

la taxe compl6mentaire et l'imp6t sur les b~n~fices des soci6ts et autres
personnes morales (ci-apr~s d~nomm~s 1'( impbt frangais >);

b) en ce qui concerne le Japon : l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur les soci&t6,
l'imp6t pr6fectoral sur le revenu des habitants et l'imp6t communal sur le
revenu des habitants (ci-apr~s d6nomm6s 1'( imp6t japonais #).

2. En ce qui concerne les entreprises de navigation maritime et a6rienne, la
convention s'applique 6galement aux imp6ts vis6s au paragraphe 2 de
l'article VIII.

3. La convention s'appliquera en outre h tous autres imp6ts, analogues aux
imp6ts vis6s aux paragraphes precedents qui seraient 6tablis pour le compte de
l' tat ou de ses collectivit6s locales, au Japon ou en France, apr~s la date de la
signature de la convention. Les autorit~s fiscales nationales des ttats contractants
se communiqueront, A la fin de chaque annie, les modifications apport6es A leurs
l~gislations fiscales respectives.

I Entree en vigueur le 22 aofit 1965, un mois apr~s la date de 1'6change des notifications con-
firmant l'approbation de Ia Convention selon les dispositions constitutionnelles en vigueur dans
chacun des deux Etats conform6ment au paragraphe 1 de l'article XXX. L'6change desdites noti-
fications a eu lieu le 22 juillet 1965.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8283. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED
AT PARIS, ON 27 NOVEMBER 1964

The Government of Japan and the Government of the French Republic,

Desiring to conclude a Convention for the purpose of avoiding double
taxation with respect to taxes on income,

Have agreed on the following provisions:

Article I

This Convention shall apply, subject to the provisions of articles XX, XXIV
and XXV, to persons who are residents of a Contracting State.

Article II

1. The taxes to which this Convention shall apply are:

(a) In the case of France : the tax on the income of individuals (l'imp6t sur le
revenu des personnes physiques), the complementary tax (la taxe complmentaire)
and the tax on the profits of companies and other bodies corporate (l'imp6t
sur les bnfices des socits et autres personnes morales) (hereinafter referred to
as " French tax ");

(b) In the case of Japan : the income tax, the corporation tax, the prefectural tax
on the income of residents and the communal tax on the income of residents
(hereinafter referred to as " Japanese tax ").

2. In the case of shipping enterprises and airlines, the Convention shall also
apply to the taxes referred to in article VIII, paragraph 2.

3. The Convention shall further apply to all other taxes, similar to the
taxes referred to in the preceding paragraphs, which may be imposed on behalf
of the State or of its local authorities, in Japan or in France, after the date of
signature of the Convention. At the end of each year, the national taxation
authorities of the Contracting States shall notify to each other any changes which
have been made in their respective taxation laws.

I Came into force on 22 August 1965, one month after the date of the exchange of notices
confirming the approval of the Convention according to the constitutional provisions in force in
each of the two States, in conformity with article XXX, paragraph 1. The exchange of the said
notices took place on 22 July 1965.
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Article III

1. Au sens de la pr~sente convention, h moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente :
a) le terme < Japon * employ6 dans un sens g6ographique d~signe l'ensemble du

territoire dans lequel sont en vigueur les lois relatives k l'imp6t japonais; le
terme ( France d6signe la France m~tropolitaine et les d6partements d'Outre-
Mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et Reunion);

b) les expressions ( un 1ttat contractant ) et ( l'autre tetat contractant * d~signent,
suivant le contexte, le Japon ou la France;

c) l'expression ( soci~t6 japonaise # d6signe toute soci6t6 ou toute autre personne
juridique (y compris toute organisation n'ayant pas la personnalit6 juridique
consid6r~e comme une personne juridique pour l'application de l'imp6t
japonais) qui a son si~ge social au Japon et qui n'est pas dirig6e et contr6l1e
en France et l'expression ( soci~t6 frangaise * d~signe toute personne morale
ou toute entit6 qui est consid6r6e comme une personne morale pour l'applica-
tion de l'imp6t franqais et qui est dirig~e et contr6l6e en France et qui n'a pas
son siege social au Japon;

d) l'expression (r6sident du Japon * d6signe toute personne physique qui r6side
au Japon pour l'application de l'imp6t japonais et qui ne r6side pas en France
pour l'application de l'imp6t franqais et toute soci6t6 japonaise; et l'expression
#r6sident de France)) d6signe toute personne physique qui r6side en France
pour l'application de l'imp6t frangais et qui ne r6side pas au Japon pour
l'application de l'imp6t japonais et toute soci6t6 franqaise; et les expressions
( r6sident d'un ttat contractant # et ( r6sident de l'autre Ittat contractant )
d6signent un r6sident du Japon ou un r6sident de France selon les exigences
du contexte;

e) l'expression ((entreprise japonaise * d6signe une entreprise industrielle ou
commerciale exploit6e par un r6sident du Japon; et 1'expression ( entreprise
frangaise * d6signe une entreprise industrielle ou commerciale exploit6e par
un r6sident de France; et les expressions ( entreprise d'un ttat contractant*
et ( entreprise de l'autre ttat contractant o d6signent une entreprise japonaise
ou une entreprise frangaise selon les exigences du contexte;

f) l'expression ((b6n6fices industriels et commerciaux * ne comprend pas les
revenus des biens immobiliers vis6s h 'article V, les revenus des exploitations
agricoles ou foresti~res vis6es h l'article VI, les revenus sous forme de divi-
dendes, int6rts (y compris les annuit6s vis6es au paragraphe 3 de l'article XII),
loyers ou redevances, gains en capital ou r6mun6rations de services personnels;

g) l'expression ( autorit6s fiscales nationales , d6signe, dans le cas du Japon, le
Ministre des Finances ou ses repr6sentants dfiment autoris6s; dans le cas de
la France, le Ministre des Finances et des Affaires ]tconomiques ou ses
repr6sentants dfiment autoris6s.

No. 8283
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Article III

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term" Japan ", when used in a geographical sense, means all the territory
in which the laws relating to Japanese tax are enforced; the term " France"
means metropolitan France and the overseas departements (Guadeloupe,
Guiana, Martinique and Runion);

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State " mean
Japan or France, as the context requires;

(c) The term " Japanese company" means any company or other legal entity
(including any organization without juridical personality deemed to be a
legal entity for the purposes of Japanese tax) which has its headquarters in
Japan and which is not managed and controlled in France, and the term
" French company " means any body corporate or other entity deemed to be
a body corporate for the purposes of French tax which is managed and
controlled in France and which does not have its headquarters in Japan;

(d) The term" resident of Japan " means any individual who is resident in Japan
for the purposes of Japanese tax and not resident in France for the purposes
of French tax, and any Japanese company; and the term "resident of
France" means any individual who is resident in France for the purposes of
French tax and not resident in Japan for the purposes of Japanese tax, and
any French company; and the terms "resident of a Contracting State" and
"resident of the other Contracting State" mean a resident of Japan or a
resident of France, as the context requires;

(e) The term " Japanese enterprise" means an industrial or commercial enter-
prise carried on by a resident of Japan; and the term "French enterprise"
means an industrial or commercial enterprise carried on by a resident of
France; and the terms "enterprise of a Contracting State" and " enterprise
of the other Contracting State" mean a Japanese enterprise or a French
enterprise, as the context requires;

(f) The term "industrial and commercial profits" does not include the income
from immovable property referred to in article V, the income from agricul-
tural or forestry enterprises referred to in article VI, or income in the form
of dividends, interest (including the annuities referred to in article XII,
paragraph 3), rents or royalties, capital gains or remuneration for personal
services;

(g) The term "national taxation authorities" means, in the case of Japan, the
Minister of Finance or his duly authorized representatives; in the case of
France, the Minister of Finance and Economic Affairs or his duly authorized
representatives.

N* 828)
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2. Pour l'application de la convention par un 18tat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas autrement d~finic a le sens qui lui est attribu6 par la l6gislation
dudit 18tat r~gissant les imp6ts faisant l'objet de la convention, h moins que le
contexte n'exige une interpretation diffrente.

Article IV

1. Au sens de la pr~sente convention, l'expression ( tablissement stable )
d~signe une installation fixe d'affaires off l'entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression ( 6tablissement stable ) comprend notamment:
a) un siege de direction,
b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,
e) un atelier,

f) une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles,
g) un chantier de construction ou de montage dont la duroe d6passe douze mois.

3. Une entreprise d'un Ptat contractant est consid6r6e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre 18tat contractant si :
a) elle exerce pendant plus de douze mois son activit6 dans des conditions telles

qu'elle peut 6tre regard6e, en raison notamment du pouvoir de direction
qu'elle d6tient, comme ex6cutant pour son propre compte un contrat de
construction ou de montage dans cet autre 18tat contractant;

b) elle exerce une activit6 qui consiste h fournir dans l'autre 8tat contractant, les
services des professionnels du spectacle vis~s h l'article XVIII.

4. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si :
a) il est fait usage d'installation aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant h l'entreprise;
b) des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins

de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r~unir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e, pour l'entreprise, aux seules fins de
publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'acti-
vit6s analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

No, 8283
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2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of the Convention.

Article IV

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term " permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months.

3. An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State if :
(a) It carries on business for more than twelve months in circumstances such

that it may be deemed, by reason in particular of the managerial authority
which it possesses, to be performing for its own account a construction or
assembly contract in that other Contracting State;

(b) It carries on a business which consists of providing the services of public
entertainers referred to in article XVIII in that other Contracting State.

4. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

N* 8283
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5. Une personne agissant dans un tVtat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre IVtat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind~pendant, vis6 au paragraphe 7 - est consid6r6e comme ( 6tablissement
stable * dans le premier P-tat contractant si :
a) elle dispose dans cet 1Vtat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui

permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, h moins que
l'activit6 de cette personne soit limit~e h l'achat de marchandises pour l'entre-
prise, ou si

b) elle dispose, dans le premier tVtat contractant, d'un stock de marchandises
appartenant a l'entreprise sur lequel elle pr~l~ve r~guli~rement des comman-
des cons~cutives a un contrat pr~alablement pass6 par cette entreprise mais
qui ne pr6cise ni la quantit6 livrer, ni la date et le lieu de livraison.

6. Une entreprise d'assurances d'un ]Vtat contractant est consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre 1Vtat contractant d~s l'instant que, par
l'interm~diaire d'un repr~sentant (autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6-
pendant auquel s'applique le paragraphe 7), elle pergoit des primes sur le territoire
de cet autre 1Vtat ou assure des risques situ~s sur ce territoire.

7. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un 1Vtat contractant a un 6tablis-
sement stable dans l'autre IVtat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6
par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n~ral ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, condition que ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

8. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un 1Vtat contractant contr6le
ou est contr6le par une soci&t6 qui est un resident de l'autre tVtat contractant
ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, a faire de l'une quelconque de ces
socit~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article V

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'tat
contractant o i ces biens sont situ6s.

2. L'expression ((biens immobiliers * est d~finie conform~ment au droit de
l'letat contractant oii les biens consid6r~s sont situ6s. L'expression englobe notam-
ment les droits h des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres richesses
du sol; les navires, bateaux et aronefs ne sont pas consid6r6s comme biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux profits
provenant de l'ali~nation de biens immobiliers.

No. 8283
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5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise
of the other Contracting State-other than an agent of an independent status to
whom paragraph 7 applies- shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned Contracting State if :
(a) He has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude

contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise, or

(b) He maintains in the first-mentioned Contracting State a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders
under a contract which has been entered into in advance by that enterprise
but which does not specify the quantity to be delivered or the date and place
of delivery.

6. An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums
in the territory of that other State or insures risks situated therein through a
representative (other than an agent of an independent status to whom para-
graph 7 applies).

7. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State,
or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article V

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term "immovable property " shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall include especially rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the aliena-
tion of immovable property.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant i l'exercice d'une profession lib6rale.

Article VI

Les revenus provenant des exploitations agricoles ou foresti~res situ~es dans
un 8tat contractant sont imposables dans cet Ptat contractant.

Article VII

1. Une entreprise d'un Ptat contractant n'est imposable que dans cet ttat,
en ce qui concerne ses b~n6fices industriels et commerciaux, h moins qu'elle
n'exerce son activit6 dans l'autre &tat contractant par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle
fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre letat contractant
mais uniquement dans la mesure ohi ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un ttat contractant exerce son activit6 dans
l'autre &tat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, il est imput6, dans chaque &tat contractant, h cet 6tablissement stable les
b6n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et
s6par6e exercant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identi-
ques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.4

3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d~penses de direction et les frais g~nraux d'administration ainsi
exposes, soit dans l't8tat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un 19tat contractant, de d6terminer les b~n~fices
imputables h un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n~fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du para-
graphe 2 n'emp~che cet Etat contractant de determiner les b~n~fices imposables
selon la repartition en usage; la m~thode de repartition adopt~e doit cependant
6tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le
present article.

5. Aucun b6n~fice n'est imput6 h un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour 1'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b6n6fices h imputer h l'6tablisse-
ment stable sont calcul6s chaque annie selon la m6me m~thode, h moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der. autrement.
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4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article VI

Income from agricultural or forestry enterprises situated in a Contracting
State may be taxed in that Contracting State.

Article VII

1. An enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
in respect of its industrial and commercial profits unless it carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein.
If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may
be taxed in the other Contracting State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which
it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an appor-
tionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits
to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accord-
ance with the principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.
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Article VIII

1. Nonobstant les dispositions de l'article VII, les b6n~fices qu'une entre-
prise d'un letat contractant retire de 'exploitation de navires ou d'a6ronefs ne
seront imposables que dans cet Rtat contractant.

2. En ce qui concerne 'exploitation de navires ou d'aronefs, une entreprise
japonaise sera exon~r6e en France de la patente et des taxes additionnelles la
patente et une entreprise franqaise sera de m~me exon~r6e au Japon de l'imp6t
sur les entreprises.

3. L'accord entre les 1Rtats contractants constitu6 par les notes 6chang~es i
Paris le 21 dcembre 1962, en vue de 1'exon6ration r6ciproque des b6n6fices des
transports internationaux maritimes ou a6riens, cessera de s'appliquer, lors de
l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, h partir des dates auxquelles les
dispositions de ladite convention prendront effet.

Article IX

Lorsque

a) une entreprise d'un 1Rtat contractant participe directement ou indirectement
h la direction, au contrble ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat con-
tractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement a la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ltat contractant et d'une
entreprise de l'autre IRtat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions accept6es ou impos~es, qui
different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind~pendantes, les
b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'6tre en fait h cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les
b~n~fices de cette entreprise et imposes en cons6quence.

Article X

1. Une soci6t6 japonaise ne sera pas soumise en France h la retenue A la
source sur les revenus de capitaux mobiliers vis~e h l'article 109-2 du Code
g6n~ral des Imp6ts frangais, h moins qu'elle ne poss~de un 6tablissement stable
en France. Dans tous les cas, le revenu impos6 en vertu de l'article 109-2 ne peut
exc~der le montant des b~n~fices imputables h l'tablissement stable en France,
d&ermin6 conform6ment aux dispositions des articles VII et IX.

2. Une soci&6 japonaise ne sera pas soumise en France h la retenue la
source vis6e au paragraphe 1 en raison de sa participation A la direction ou dans
le capital d'une soci6t6 fanqaise, ou h cause de tout autre rapport avec une telle
soci6t6.
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Article VIII

1. Notwithstanding the provisions of article VII, profits which an enterprise
of a Contracting State derives from the operation of ships or aircraft shall be
taxable only in that Contracting State.

2. In respect of the operation of ships or aircraft, a Japanese enterprise shall
be exempt in France from the business tax (patente) and from the taxes supple-
mentary to the business tax, and a French enterprise shall be likewise exempt in
Japan from enterprise tax.

3. The Agreement between the Contracting States, constituted by the
notes exchanged at Paris on 21 December 1962, for the reciprocal exemption
from taxation of profits derived from international sea or air transport shall, on
the entry into force of this Convention, cease to apply as from the date on which
the provisions of the Convention have effect.

Article IX

Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article X

1. A Japanese company shall not be liable in France to deduction at the
source of the tax on the income from movable capital referred to in article 109-2
of the French General Tax Code unless it maintains a permanent establishment
in France. The income taxed under article 109-2 may in no case exceed the
amount of the profits attributable to the permanent establishment in France as
determined in accordance with the provisions of articles VII and IX.

2. A Japanese company shall not be liable in France to deduction at the
source in accordance with paragraph 1 by reason of its participation in the
management or in the capital of a French company or because of any other
relationship with such a company.
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Article XI

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un &tat con-
tractant k un resident de l'autre tPtat contractant sont imposables dans cet autre
1ttat contractant.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent tre impos6s dans l't1tat contractant
dont la societ6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la legislation de cet
1ttat contractant, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 pour cent du mon-
tant brut des dividendes.

Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la soci6t6 pour les b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme < dividendes ) employ6 dans le present article d6signe les
revenus provenant d'actions, actions de jouissance, parts de fondateur ou autres
parts b6n~ficiaires, l'exception des creances, ainsi que les revenus d'autres parts
sociales assimil6s aux revenus d'actions par la legislation fiscale de l'1ttat contrac-
tant dont la societ6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des dividendes, r6sident d'un 1Ptat contractant, a, dans l'autre 1ttat
contractant dont la soci6t6 qui pale les dividendes est un r6sident, un 6tablisse-
ment stable auquel se rattache effectivement la participation g6n6ratrice des
dividendes. Dans ce cas, l'article VII concernant Pimputation des b6n6fices aux
6tablissements stables est applicable.

Article XII

1. Les interets provenant d'un lItat contractant et pay6s un resident de
l'autre tetat contractant sont imposables dans cet autre ttat contractant.

2. Toutefois, ces inter.ts peuvent 6tre impos6s dans l'tat contractant d'oii
ils proviennent et selon la l6gislation de cet 1ttat contractant, mais l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exceder 10 pour cent du montant des interts.

3. Le terme « interets>) employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des fonds publics, des obligations d'emprunt, assorties ou non de garanties
hypothecaires ou d'une clause de participation aux benefices, et des creances de
toute nature, ainsi que tous autres produits assimiles aux revenus de sommes
pretees par la l6gislation fiscale de l'ltat contractant d'oi proviennent les revenus,
ainsi que les annuit6s vers6es en vertu d'un contrat pass6 avec une compagnie
d'assurances ou d'un autre contrat analogue.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
beneficiaire des interets, resident d'un 19tat contractant, a, dans l'autre ttat con-
tractant d'ohi proviennent les interets, un etablissement stable auquel se rattache
effectivement la creance generatrice des int6rets. Dans ce cas, l'article VII concer-
nant l'imputation des ben6fices aux 6tablissements stables est applicable.
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Article XI

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contract-
ing State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
Contracting State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, partici-
pating in profits, as well as income from other corporate rights assimilated to
income from shares by the taxation law of the Contracting State of which the
company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid
is effectively connected. In such a case, article VII concerning the attribution
of profits to permanent establishments shall apply.

Article XII

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that Contracting State, but the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this article means income from govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and from debt-claims
of every kind, all other income assimilated to income from money lent by the
taxation law of the State in which the income arises, and annuities paid under a
contract entered into with an insurance company or any other similar contract.

. 4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the debt-
claim from which the interest arises is effectively connected. In such a case,
article VII concerning the attribution of profits to permanent establishments shall
apply.
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5. Les int6r~ts sont consid6r~s comme provenant d'un ttat contractant
lorsque le d~biteur est cet t1tat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un r~sident
de cet t1tat contractant. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou
non resident d'un ttat contractant, a dans un ittat contractant un 6tablissement
stable pour lequel l'emprunt (autre que celui expos6 dans le cadre de l'achat de
navires ou d'a~ronefs) g~n~rateur des int~rts a 6t6 contract6 et qui supporte la
charge de ces intrfts, lesdits int~r~ts sont r6put6s provenir de l'1tat contractant
ofi l'6tablissement stable est situ6.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr~ancier
ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le montant des
int~r~ts pay~s, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont vers6s, exc~de
celui dont seraient convenus le d~biteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'ht ce dernier
montant. En ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable con-
form~ment la legislation de chaque 1Ptat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr~sente convention.

Article XIII

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es un resident
de l'autre Ptat contractant sont imposables dans cet autre 1ttat contractant.

2. Toutefois, ces redevances peuvent 8tre impos es dans l'tat contractant
d'oii elles proviennent et selon la l6gislation de cet ~tat contractant, mais l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des redevances.

3. Le terme < redevances * employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r~mun6rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cin~matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6
secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations concernant
l'exp6rience acquise dans les domaines industriel, commercial ou scientifique,
ainsi que les revenus provenant de l'affrtement coque nue d'un navire ou d'un
aronef.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliqueront 6galement aux
profits r~alis~s dans un 1ttat contractant en raison de l'ali6nation d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films
cin~matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce,
d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets,
ou de la cession du droit h l'usage d'un tel bien, ainsi que des informations con-
cernant l'exp~rience acquise dans les domaines industriel, commercial ou scien-
tifique et verses h un r6sident de l'autre 1ttat contractant.
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5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that Contracting State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connexion
with which the indebtedness (other than indebtedness in connexion with the
purchase of ships or aircraft) on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establish-
ment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of
such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article XIII

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable in that other Contracting State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that Contracting State, but the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term " royalties" as used in this article means payments of any kind
received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience, as well as
income from the bare-hull chartering of a ship or aircraft.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits derived in
a Contracting State from the alienation of any copyright of literary, artistic or
scientific work, including cinematograph films, or any patent, trade mark, design
or model, plan, secret formula or process, or from the assignment of the right to
use any such property, or of information concerning industrial, commercial or
scientific experience, where such profits are paid to a resident of the other Con-
tracting State.
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5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des redevances ou profits, r6sident d'un letat contractant, a, dans
l'autre tat contractant d'oii proviennent les redevances ou profits, un &ablisse-
ment stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances ou profits. Dans ce cas, l'article VII concernant l'imputation des
b6n6fices aux 6tablissements stables est applicable.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le crgancier
ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le montant des
redevances ou profits pay6s, compte tenu de la prestation pour laquelle ils sont
vers6s, excde celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du prgsent article ne s'appliquent qu'it ce
dernier montant. En ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
conform6ment la 16gislation de chaque P-tat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la prgsente convention.

Article XIV

1. Les profits provenant de l'alignation d'un bien autre que ceux vis6s au
paragraphe 3 de l'article V et au paragraphe 4 de l'article XIII ne sont imposables
que dans l']ttat contractant dont le c6dant est un r6sident.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 :
a) les profits provenant de l'ali6nation d'un 6tablissement stable ou d'une base

fixe situ6s dans un Ittat contractant ou de l'ali6nation de biens en capital (h
l'exclusion des navires ou a6ronefs) qui se rattachent audit 6tablissement
stable ou i ladite base fixe sont imposables dans cet tItat contractant;

b) les profits que tire un r6sident d'un 1ttat contractant de l'ali6nation de biens
mobiliers dans l'autre letat contractant au cours de son s6jour dans cet autre
ttat contractant sont imposables dans cet autre Ittat contractant;

c) les profits que tire un r6sident d'un 1ttat contractant de l'ali6nation d'actions
d'une soci&6 qui est un r6sident de l'autre letat contractant (autres que celles
qui se rattachent h, un &ablissement stable ou une base fixe situ6s dans cet
autre ttat contractant) sont imposables dans cet autre letat contractant, si

i) les actions qui sont d6tenues ou poss6d6es par le c6dant (y compris les
actions qui sont d6tenues ou poss6d6es par d'autres personnes apparentges
et qui peuvent tre ajout6es h celles du c6dant) repr6sentent 25 pour cent
au moins du capital gobal de ladite soci&6t pendant une p6riode quel-
conque au cours de l'ann6e d'imposition et

ii) le montant global des actions ali6nges par le c6dant et lesdites personnes
apparent6es au cours de cette ann6e d'imposition s'616ve h 5 pour cent au
moins du capital global de la soci6t6,

6tant entendu que l'imp6t ainsi perqu pour le compte de l'tat n'exc6dera
pas 25 pour cent du montant de ces profits.
No. 8283



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 235

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 shall not apply if the recipient
of the royalties or profits, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the royalties or profits arise a permanent establishment
with which the right or property giving rise to the royalties or profits is actually
connected. In such a case, article VII concerning the attributing of profits to
permanent establishments shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties or profits paid, having regard to the use, right or information for which
they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contract-
ing State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article XIV

1. Profits from the alienation of any property other than that referred to in
article V, paragraph 3, and article XIII, paragraph 4, shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienor is a resident.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1:

(a) Profits from the alienation of a permanent establishment or a fixed base
situated in a Contracting State or from the alienation of capital assets (exclud-
ing ships or aircraft) pertaining to such permanent establishment or fixed
base may be taxed in that Contracting State;

(b) Profits derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
movable property in the other Contracting State during his stay in that other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State;

(c) Profits derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
shares of a company which is a resident of the other Contracting State (other
than those pertaining to a permanent establishment or a fixed base situated in
that other Contracting State) may be taxed in that other Contracting State,
if :
(i) The shares held or owned by the alienor (including such shares held or

owned by any other related persons as may be aggregated with those
held or owned by the alienor) amount to at least 25 per cent of the total
capital of such company during any period in the course of the year of
assessment, and

(ii) The total of the shares alienated by the alienor and such related persons
during that year of assessment amounts to at least 5 per cent of the total
capital of the company,

provided that the tax thus levied on behalf of the State shall not exceed 25
per cent of the amount of such profits.
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Article XV

1. Les revenus qu'un resident d'un &tat contractant retire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s inddpendantes de caractre analogue ne sont
imposables que dans cet &tat contractant, h moins que ce rdsident ne dispose de
fagon habituelle dans l'autre letat contractant d'une base fixe pour l'exercice de
ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans
l'autre tat contractant mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables h
ladite base fixe.

2. L'expression ((professions libdrales> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou pddagogique
ainsi que les activit6s inddpendantes des mddecins, avocats, ingenieurs, architec-
tes, dentistes et comptables.

Article XVI

1. Sous rdserve des dispositions de l'article XVII et des articles XIX h XXII,
les salaires, traitements et autres r~mundrations similaires qu'un resident d'un
letat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans
cet tat contractant, h moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre &tat con-
tractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques ce titre sont impo-
sables dans cet autre 1Ptat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un
rdsident d'un tetat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre 19tat contractant ne sont imposables que dans le premier tetat contractant
si :
a) le bdn6ficiaire sdjourne dans l'autre 19tat contractant pendant une pdriode ou

des pdriodes n'excddant pas au total 183 jours au cours de l'annde civile
considdr6e,

b) les r6mun6rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas r6sident de l'autre ]9tat contractant et

c) la charge des rdmundrations n'est pas supportde par un 6tablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Ittat contractant.

3. Nonobstant les dispositions pr&cddentes du present article, les r6mundra-
tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 h bord d'un navire ou d'un adronef en
trafic international, sont imposables dans l'Ietat contractant dont l'employeur
est resident.

Article XVII

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un
rdsident d'un &tat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'admi-
nistration ou de surveillance d'une socidt6 qui est un r6sident de l'autre tat
contractant sont imposables dans cet autre 9tat contractant.
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Article XV

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-.
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxed only in that Contracting State unless he has a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term < professional services * includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities and the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article XVI

1. Subject to the provisions of article XVII and articles XIX to XXII,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment shall be taxable only in that Contract-
ing State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If
the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned Contract-
ing State if:
(a) The recipient is present in the other Contracting State for a period or periods

not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other Contracting State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other Contracting State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

in respect of an employment exercised on board a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the Contracting State of which the employer is a resident.

Article XVII

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.
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Article XVIII

Nonobstant les dispositions des articles XV et XVI, les revenus que les
professionnels du spectacle, tels les artistes de thfitre, de cinema, de la radio ou
de la td6lvision et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit~s
personnelles en cette qualit6 sont imposables dans l'ttat contractant ofi ces
activit6s sont exerc~es.

Article XIX

Sous reserve des dispositions des paragraphes 1 et 3 de l'article XX, les
pensions et autres r6mun6rations similaires, vers~es h un resident d'un IPtat con-
tractant au titre d'un emploi ant6rieur, ne sont imposables que dans cet 1ttat
contractant.

Article XX

1. Les r6munrations, y compris les pensions, verses par un letat contrac-
tant ou une de ses collectivit~s locales, soit directement, soit par pr~l~vement sur
des fonds auxquels ils ont contribu6, une personne physique qui est un ressor-
tissant de cet 1ttat contractant, au titre de services rendus h cet 1Ptat ou h cette
collectivit6 dans l'exercice de fonctions de caractre public, ne sont imposables
que dans cet ttat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables aux r~mun~ra-
tions ou pensions vers~es en consid6ration de services rendus dans le cadre d'une
activit6 industrielle ou commerciale exerc~e l des fins lucratives.

3. Les payements effectu6s en vertu d'un syst~me l6gal d'assurances sociales
dans un 1etat contractant sont imposables dans cet ttat contractant.

Article XXI

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui &ait auparavant un
r~sident d'un 1ttat contractant et qui s6journe dans l'autre 1ttat contractant h
seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre ttat,

condition qu'elles ne soient pas support~es par un 6tablissement stable situ6
dans cet autre ttat contractant ou par une organisation de cet autre IPtat.

2. Une personne physique d'un letat contractant qui est temporairement
pr~sente dans l'autre letat contractant pour une p~riode qui ne d6passe pas deux
ans en tant que b6n~ficiaire d'une bourse ou allocation ayant pour objet principal
de lui permettre de faire des &udes ou des recherches et qui lui est vers6e par une
organisation gouvernementale, religieuse, charitable, scientifique, litt6raire ou
6ducative est exempt6e d'imp6t dans cet autre Ittat contractant sur le montant
de cette bourse ou allocation.
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Article XVIII

Notwithstanding the provisions of articles XV and XVI, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article XIX

Subject to the provisions of article XX, paragraphs 1 and 3, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consider-
ation of past employment shall be taxable only in that Contracting State.

Article XX

1. Remuneration, including pensions, paid by a Contracting State or a local
authority thereof, either directly or out of funds to which they have contributed,
to any individual who is a national of that Contracting State in respect of services
rendered to that State or local authority in the discharge of functions of a govern-
mental nature may be taxed only in that Contracting State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration or
pensions paid in consideration of services rendered in connexion with any
business or trade carried on for profit.

3. Payments made under a statutory social insurance scheme in a Con-
tracting State may be taxed in that Contracting State.

Article XXI

1. Payments which a student or business apprentice who was formerly a
resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting State
solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in that other State, provided
that the cost of such payments is not borne by a permanent establishment situated
in that other Contracting State or by an organization of that other State.

2. An individual of a Contracting State who is temporarily present in the
other Contracting State for a period not exceeding two years as a recipient of a
grant or allowance for the primary purpose of study or research from a govern-
mental, religious, charitable, scientific, literary or educational organization shall
be exempt from tax in that other Contracting State in respect of the amount of
such grant or allowance.
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3. Une personne physique d'un Vtat contractant qui est employee d'une
entreprise - ou sous contrat avec une entreprise - de cet 9tat contractant ou de
toute autre organisation de cet 1tat contractant vis~e au paragraphe 2 et qui est
temporairement pr~sente dans l'autre letat contractant pour une priode n'exc6-
dant pas un an uniquement pour acqu~rir une exp6rience technique, profession-
nelle ou commerciale aupr~s d'une personne autre que cette entreprise ou organi-
sation est exempt~e d'imp6t dans cet autre 9tat contractant sur les sommes
provenant du premier 1ttat contractant et destin6es subvenir ses besoins.

Article XXII

Un professeur ou un instituteur d'un letat contractant qui se rend tempo-
rairement dans l'autre 1ttat contractant, pendant une priode ne d~passant pas
deux ans, en vue d'y enseigner dans une universit6, un coll~ge, une 6cole ou autre
6tablissement d'enseignement n'est imposable que dans le premier 1Vtat contrac-
tant pour la r~mun~ration qu'il perqoit du chef de son enseignement.

Article XXIII

Les 6lments du revenu d'un resident d'un 9tat contractant qui ne sont pas
express6ment mentionn6s dans les articles precedents de la pr6sente convention
ne sont imposables que dans cet t1tat contractant.

Article XXIV

1. a) Lorsqu'un contribuable r6sident de France pergoit des revenus du
Japon et que ces revenus, conform~ment aux dispositions de la pr~sente conven-
tion, sont imposables au Japon, la France, sous reserve des dispositions de
l'alin~a b), exempte ces revenus de son imp6t. Toutefois, les imp6ts franqais
peuvent 8tre calculus sur les revenus imposables en France en vertu de la pr~sente
convention, au taux correspondant h l'ensemble des revenus imposables d'apr~s
la legislation fiscale franqaise.

b) Lorsqu'un contribuable resident de France pergoit des revenus du Japon
et que ces revenus, en vertu des dispositions des articles XI, XII et XIII, ainsi
que du paragraphe 2, c) de 'article XIV, sont imposables au Japon, la France
peut comprendre ces revenus dans la base d'imposition mais doit d6duire de
l'imp6t frappant les revenus de ce contribuable un montant 6gal h l'imp6t
acquitt6 au Japon. Toutefois, cette d6duction ne peut exc~der la fraction de
l'imp6t frangais, calculk avant application de la d6duction, qui est aff6rente aux
revenus provenant du Japon.

c) Dans les alin~as a) et b), l'expression ((contribuable r6sident de France))
d~signe toute personne physique qui est consid6re comme resident de France
pour l'application de l'imp6t frangais et toute personne morale ou toute entit6
regard~e comme une personne morale aux fins d'imposition qui est dirig~e et
contr61e en France.
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3. An individual of a Contracting State who is an employee of, or is under
contract with, an enterprise of that Contracting State or any such organization
of that Contracting State as is referred to in paragraph 2, and who is temporarily
present in the other Contracting State for a period not exceeding one year solely
to acquire technical, professional or business experience from a person other
than such enterprise or organization, shall be exempt from tax in that other
Contracting State on remittances from the first-mentioned Contracting State for
the purpose of his maintenance.

Article XXII

A professor or teacher of a Contracting State who visits the other Contracting
State temporarily for a period not exceeding two years for the purpose of teaching
at a university, college, school or other educational institution in that other
Contracting State may be taxed only in the first-mentioned Contracting State in
respect of the remuneration he receives for his teaching.

Article XXIII

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in
that Contracting State.

Article XXIV

1. (a) Where a taxpayer resident in France derives income from Japan and
that income, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed
in Japan, France shall, subject to the provisions of sub-paragraph (b), exempt
such income from tax. French taxes on income taxable in France under this
Convention may, however, be calculated at the rate appropriate to the total
income taxable under French taxation law.

(b) Where a taxpayer resident in France derives income from Japan and
that income, under the provisions of articles XI, XII and XIII and of article XIV,
paragraph 2 (c), may be taxed in Japan, France may include such income in the
tax basis but shall deduct from the tax on the income of that taxpayer an amount
equal to the tax paid in Japan. Such deduction shall not, however, exceed that
part of the tax, as computed before the deduction is made, which is appropriate
to the income derived from Japan.

(c) In sub-paragraphs (a) and (b), the term " taxpayer resident in France"
means any individual deemed to be a resident of France for the purposes of
French tax and any body corporate or other entity deemed to be a body corporate
for tax purposes which is managed and controlled in France.
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2. a) Le Japon, pour le calcul de l'imp6t applicable 4 un contribuable
r6sident du Japon, peut, nonobstant toute autre disposition de la pr6sente
convention, comprendre dans la base d'imposition toutes les cat6gories de revenus
imposables en vertu de la 16gislation japonaise. La disposition qui prc de ne
peut &re interpr&6e comme s'opposant h l'application des dispositions du para-
graphe 1 de l'article XX et des articles XXI et XXII.

b) Lorsqu'un contribuable r6sident du Japon pergoit des revenus de France
et que ces revenus, en vertu des dispositions de la pr6sente convention, sont
imposables en France, un montant 6gal h l'imp6t fran ais exigible est admis en
d6duction de l'imp6t japonais d sur les revenus de ce contribuable r6sident,
sous r6serve des dispositions de la 16gislation japonaise. Toutefois, cette d6duc-
tion ne peut exc6der la fraction de l'imp6t japonais, calcuI6 avant application
de la d6duction, qui est aff6rente aux revenus provenant de France.

c) Dans les alin6as a) et b), l'expression s(contribuable r6sident du Japon >
d~signe toute personne physique qui est consid6r6e comme r6sident du Japon
pour l'application de l'imp6t japonais et toute personne juridique (y compris
toute organisation n'ayant pas la personnalit6 juridique consid6r~e comme une
personne morale pour l'application de l'imp6tjaponais) qui a son si~ge social au
Japon.

Article XXV

1. Les nationaux d'un &~tat contractant ne sont soumis dans l'autre &~tat
contractant h aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celle h laquelle sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet
autre ttat se trouvant dans la m6me situation.

2. Dans le pr6sent article, le terme s nationaux ) d~signe:

a) dans le cas de la France, toutes les personnes physiques qui poss~dent la
nationalit6 fran~aise et toutes les personnes morales, soci6ts de personnes et
associations constitu6es conform6ment h la 16gislation en vigueur en France;

b) dans le cas du Japon, toutes les personnes physiques qui poss6dent la natio-
nalit6 japonaise et toutes les soci6t6s ou autres categories de personnes juridi-
ques cr66es ou organis6es conform6ment h la l6gislation japonaise et toutes les
organisations n'ayant pas la personnalit6 juridique qui sont consid6res, pour
l'application de l'imp6t japonais, comme des personnes morales cr66es ou
organis6es conform~ment h la 16gislation japonaise.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat
contractant a dans l'autre P-tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre 1ttat
d'une faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre letat
contractant qui exercent la m6me activit6.

No. 8283



1966 Nations Unies - Recuei des Traitis 243

2. (a) Notwithstanding any other provision of this Convention, Japan, in
determining the tax applicable to a taxpayer who is a resident of Japan, may
include in the tax basis all classes of income taxable under Japanese law. The
foregoing provision shall not be construed as precluding the application of the
provisions of article XX, paragraph 1, and articles XXI and XXII.

(b) Where a taxpayer resident in Japan derives income from France and
that income, under the provisions of this Convention, may be taxed in France, a
deduction equal to the French tax which is payable shall be allowed from the
Japanese tax due on the income of that resident taxpayer, subject to the provisions
of Japanese law. Such deduction shall not, however, exceed that part of the
Japanese tax, as computed before the deduction is made, which is appropriate to
the income derived from France.

(c) In sub-paragraphs (a) and (b), the term " taxpayer resident in Japan"
means any individual deemed to be a resident of Japan for the purposes of
Japanese tax and any legal entity (including any organization without juridical
personality deemed to be a body corporate for the purposes of Japanese tax)
which has its headquarters in Japan.

Article XXV

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. In this article, the term " national means:

(a) In the case of France, all individuals possessing French nationality and all
legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in France;

(b) In the case of Japan, all individuals possessing Japanese nationality and all
companies or other categories of legal entities created or organized under
Japanese law and all organizations without juridical personality deemed, for
the purposes of Japanese tax, to be bodies corporate created or organized
under Japanese law.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
Contracting State carrying on the same activities.
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4. Les entreprises d'un &tat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents de 'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier tat
contractant 'a aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celle h laquelle sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises
de m~me nature de ce premier Ptat contractant.

5. Le terme <#imposition # d~signe dans le present article les imp6ts de toute
nature et denomination.

6. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent 6tre interpr~t6es:
a) comme obligeant un tat contractant a accorder aux r6sidents de l'autre Ittat

contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en
fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde ses propres
residents; ou

b) comme affectant les dispositions de la loi japonaise en vertu desquelles les
b~n6fices distribu~s sont, en ce qui concerne les soci~t~s japonaises, impos~s i
un taux moins 6lev6 que les b6n~fices non distribu~s.

Article XXVI

Les dispositions de la pr~sente convention ne peuvent pas 6tre interpr~t~es
comme limitant d'une mani~re quelconque tous exoneration, abattement, d6duc-
tion, credit ou autre r6duction qui sont ou qui pourront kre accord~s par la
l6gislation de l'un des letats contractants pour le calcul de l'imp6t de cet P'tat
contractant.

Article XXVII

1. Lorsqu'un r6sident d'un ttat contractant estime que les mesures prises
dans l'autre Etat contractant entrainent ou entraineront pour lui une imposition
non conforme h la pr~sente convention, il peut, ind6pendamment des recours
pr~vus par la l~gislation nationale de ces ttats contractants, soumettre son cas
aux autorit~s fiscales nationales de l't1tat contractant dont il est resident.

2. Ces autorit~s fiscales nationales consulteront, si la reclamation leur parait
fond6e et si elles ne sont pas elles-m mes en mesure d'apporter une solution
satisfaisante, les autorit~s fiscales nationales de l'autre tItat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme i la convention.

3. Les autorit6s fiscales nationales des Ptats contractants peuvent communi-
quer directement entre elles en vue de donner leur plein effet aux dispositions de
la convention et de r~soudre les difficult~s concernant l'application de ladite
convention.
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4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned Contracting State are or may be
subjected.

5. In this article the term " taxation" means taxes of every kind and de-
scription.

6. The provisions of this article shall not be construed:
(a) As obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting

State any personal tax allowances, reliefs or reductions on grounds of circum-
stances of family responsibilities which it grants to its own residents; or

(b) As affecting the provisions of the Japanese law under which distributed
profits are, in the case of Japanese companies, taxed at a lower rate than
undistributed profits.

Article XXVI

The provisions of this Convention shall not be construed so as to restrict in
any manner any exemption, relief, deduction;. credit or other allowance now or
hereafter accorded by the laws of a Contracting State in determining the tax of
that Contracting State.

Article XXVII

1. Where a resident of a Contracting State considers that actions of the other
Contracting State result or will result for him in taxation not in accordance with
this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided for by the
national laws of the Contracting States, present his case to the national taxation
authorities of the Contracting State of which he is a resident.

2. The national taxation authorities shall, if the objection appears to them to
be justified and if they are not themselves able to arrive at an appropriate solution,
consult the national taxation authorities of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. The national taxation authorities of the Contracting States may com-
municate with each other directly for the purpose of giving full effect to the
provisions of the Convention and for resolving any difficulty as to the application
of the Convention.
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Article XXVIII

Les dispositions de la pr6sente convention ne portent pas atteinte aux
privilges fiscaux dont b~n~ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires
en vertu soit des r~gles g~n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article XXIX

1. La pr~sente convention pourra ktre 6tendue, telle quelle ou avec les
modifications n~cessaires, aux Territoires d'Outre-Mer de la R~publique frangaise
qui pergoivent des imp6ts de caract6re analogue ceux auxquels s'applique
ladite convention. Une telle extension prendra effet h partir de la date, avec les
modifications et dans les conditions, y compris les conditions relatives h la cessa-
tion d'application, qui seront fix6es d'un commun accord entre les t9tats contrac-
tants par 6change de notes diplomatiques ou selon toute autre procedure con-
forme aux dispositions constitutionnelles de ces letats.

2. A moins que les ttats contractants n'en soient convenus autrement, la
d~nonciation par un IEtat contractant de la pr~sente convention en vertu de
l'article XXXI mettra fin i l'application de ladite convention i tout territoire
auquel elle aura 6t6 &endue conform6ment au present article.

Article XXX

1. La pr6sente convention sera approuv6e conform~ment. aux dispositions
constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux 9tats. Elle entrera en vigueur
un mois apr~s la date de l'6change des notifications constatant que, de part et
d'autre, il a 6t6 satisfait h ces dispositions.

2. La pr6sente convention sera applicable:

a) en France:
i) en ce qui concerne les impbts pergus par voie de retenue h la source sur

les dividendes, int6r~ts et redevances, vis 6s aux articles XI; XII et XIII,
aux produits dont la mise en paiement interviendra h compter de la date
de son entr6e en vigueur, et

ii) en ce qui concerne les ,autres impbts, aux revenus aff6rents h l'ann6e
civile au cours de laquelle interviendra l'6change des notifications ou aux
exercices clos au cours de ladite annie et aux revenus aff6rents aux
anndes ou aux exercices post~rieurs;

b) au Japon:
aux revenus aff6rents h toute annie d'imposition commengant h partir du
premier janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle la pr~sente convention.
entrera en vigueur.
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Article XXVIII

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article XXIX

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to any Overseas Territories of the French Republic
which impose taxes substantially similar in character to those to which this
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and
subject to such modifications and conditions, including conditions as to termina-
tion, as may be specified and agreed between the Contracting States in notes to
be exchanged through diplomatic channels or in any other manner in accordance
with the constitutional procedures of the Contracting States.

2. Unless otherwise agreed by the Contracting States, the denunciation of
this Convention by a Contracting State under article XXXI shall terminate the
application of this Convention to any territory to which it has been extended
under this article.

Article XXX

1. This Convention shall be approved in accordance with the constitutional
provisions in force in each of the two States. It shall enter into force one month
after the date of the exchange of notices indicating that such provisions have been
complied with on both sides.

2. This Convention shall apply:

(a) In France:
(i) In respect of taxes levied by deduction at the source on the dividends,

interest and royalties referred to in articles XI, XII and XIII, to proceeds
paid on or after the date of its entry into force;

(ii) In respect of other taxes, to income for the calendar year in which the
exchange of notices takes place or for the fiscal years ended during that
year and to income for subsequent calendar or fiscal years;

(b) In Japan:
To income for any taxable year beginning on or after the first day of January
in the calendar year in which this Convention enters into force.
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Article XXXI

La pr6sente convention restera en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas
&6 d~nonc~e par un etat contractant. Chaque &tat contractant pourra d~noncer
ladite convention, apr~s une p~riode de cinq ans a compter de la date de son
entree en vigueur, en notifiant son intention d'y mettre fin six mois avant la fin de
toute annie civile. Dans ce cas, la convention cessera de s'appliquer:

a) en France:
i) en ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue h la source sur

les dividendes, intrts et redevances vis~s aux articles XI, XII et XIII,
aux produits dont la mise en payement interviendra h compter du
premier janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la
d~nonciation aura 6t6 notifi~e, et

ii) en ce qui concerne les autres imp6ts, aux revenus aff~rents h. ladite
annie civile ou aux exercices clos au cours de ladite annie civile et aux
revenus affrents aux ann~es ou aux exercices post~rieurs;

b) au Japon :
aux revenus aff6rents h toute annie d'imposition commengant h compter
dudit premier janvier.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, diment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente convention.

FAIT h Paris, le vingt-sept novenbre - mil neuf cent soixante-quatre, en
double exemplaire, en langues japonaise et franqaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de la R~publique frangaise:

Touru HAGUIWARA F. LEDUC

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de proc~der h la signature de la convention entre le Gouverne-
ment du Japon et le Gouvernement de la R~publique frangaise tendant h 6viter
les doubles impositions en matire d'imp6ts sur le revenu, les soussign~s sont
convenus des dispositions suivantes qui forment partie int6grante de la conven-
tion.

I

1 Les dispositions du paragraphe 2 de l'article. XI, du paragraphe 2 de
l'article XII et des paragraphes 2 et 4 de l'article XIII de la convention s'appli-
quent dans chacun des 1Vtats contractants par voie de non-perception de la frac-
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Article XXXI

This Convention shall remain in force until denounced by a Contracting
State. Either Contracting State may denounce the Convention, after a period of
five years from the date of its entry into force, by giving notice of termination six
months before the end of any calendar year. In such event, the Convention shall
cease to have effect

(a) In France:
(i) In respect of taxes levied by deduction at the source on the dividends,

interest and royalties referred to in articles XI, XII and XIII, to proceeds
paid on or after the first day of January in the calendar year next follow-
ing that in which the notice is given;

(ii) In respect of other taxes, to income for the aforesaid calendar year or
for the fiscal years ended during that calendar year and to income for
subsequent calendar or fiscal years;

(b) In Japan :
To income for any taxable year beginning on or after the aforesaid first day
of January.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Paris, on 27 November 1964, in duplicate, in the Japanese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan : of the French Republic:

Touru HAGUIWARA F. LEDUC

ADDITIONAL PROTOCOL

On signing the Convention between the Government of Japan and the
Government of the French Republic for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income, the undersigned have agreed on the following
provisions, which shall form an integral part of the Convention.

I

1. The provisions of article XI, paragraph 2, article XII, paragraph 2, and
article XIII, paragraphs 2 and 4, of the Convention shall be applied in each of
the Contracting States by the non-collection of that part of the tax which exceeds
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tion de l'imp6t exc6dant le taux limite de 15 pour cent ou de 10 pour cent pr~vu
par lesdits articles, lorsque le b~n~ficiaire des revenus vises par ces articles est un
r6sident de l'autre tat au sens de l'article III de la convention.

2. Les membres de la mission diplomatique et les membres des postes
consulaires d'un &.tat contractant, qui r~sident dans l'autre &.tat contractant
ou dans un &.tat tiers et poss~dent la nationalit6 de 1'tat d'envoi, sont consi-
dr~s comme residents de ce dernier letat s'ils y sont astreints au paiement
d'imp6ts sur le revenu vis~s h l'alin~a 1 ci-dessus.

3. Par d~rogation h l'alin~a 1 ci-dessus, les organisations internationales,
leurs organes et leurs fonctionnaires, ainsi que les membres de la mission
diplomatique et les membres des postes consulaires d'un I.tat autre que les i.tats
contractants qui sont des r6sidents d'un 1.tat contractant et y sont exonr6s des
imp6ts sur le revenu vis6s h l'alin~a 1 ci-dessus ne peuvent b6n~ficier dans 'autre
ttat contractant de l'application des taux r~duits pr~vus au paragraphe 2 de
l'article XI, au paragraphe 2 de l'article XII et aux paragraphes 2 et 4 de l'article
XIII de la convention.

II

1. En vue d'obtenir la r6duction au taux de 15 pour cent ou de 10 pour cent
de l'imp6t japonais retenu h la source sur les revenus vis~s aux articles XI, XII
et XIII de la convention, le b6n6ficiaire de ces revenus qui est fond6 h obtenir cette
r6duction devra envoyer, par l'interm~diaire du d6biteur desdits revenus et avant
leur paiement, une demande 6crite au bureau des imp6ts nationaux japonais
comptent. Cette demande devra &re 6tablie en conformit6 avec les r6gles qui
pourraient 8tre fix6es par l'autorit6 fiscale nationale du Japon.

2. S'il est constat6 que le v6ritable b6n6ficiaire de revenus a b6n6fici6 h tort
du tarif r6duit vis6 h l'alin6a 1 ci-dessus, l'Administration fiscale frangaise trans-
mettra l'autorit6 fiscale nationale du Japon un bulletin de renseignements
contenant les 616ments n6cessaires au redressement de la perception.

III

1. En vue d'obtenir la r6duction au taux de 15 pour cent ou de 10 pour cent
de l'imp6t frangais retenu h la source sur les revenus vis6s aux articles XI et XII de
la convention, l'ayant droit ayant la qualit6 de r6sident du Japon doit adresser
avant l'encaissement des revenus imposables ou, au plus tard, lors de cet encaisse-
ment, une demande 6crite au d6biteur desdits revenus ou h l'tablissement charg6
par ce dernier du service de ses titres.

2. La demande doit indiquer avec pr6cision les titres et revenus en cause
et ne peut se rapporter qu'h des revenus de meme nature (dividendes ou int6rets)
distribu6s par un seul et meme d6biteur r6sident de France.
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the-maximum rate of 15 per cent or 10 per cent specified by those articles, where
the recipient of the income referred to in those articles is a resident of the other
State within the meaning of article III of the Convention.

2. Members of the diplomatic mission and members of the consular offices
of a Contracting State residing in the other Contracting State or in a third State
and having the nationality of the sending State shall be deemed to be residents of
the last-mentioned State if they are subject in that State to the payment of taxes
on the income referred to in paragraph 1 above.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, international
organizations, organs and officials thereof, and members of the diplomatic
mission and members of the consular offices of a State other than the Contracting
States who are residents of a Contracting State and are exempt in that Contracting
State from taxes on the income referred to in paragraph 1 above, shall not be
entitled in the other Contracting State to the application of the reduced rates
provided for in article XI, paragraph 2, article XII, paragraph 2, and article XIII,
paragraphs 2 and 4, of the Convention.

II

1. In order to obtain a reduction to the rate of 15 per cent or 10 per cent of
the Japanese tax deducted at the source on the income referred to in articles XI,
XII and XIII of the Convention, a recipient of such income who is entitled to
obtain such reduction shall forward an application in writing, through the payer
of such income, before it is paid, to the competent Japanese national tax office.
The application shall be drawn up in accordance with such rules as may be
established by the national taxation authority of Japan.

2. If it is ascertained that a person properly entitled to receive income has
wrongfully received the benefit of the reduced rates referred to in paragraph 1
above, the French Tax Administration shall forward to the national taxation
authority of Japan a factual report containing such data as are necessary for the
purpose of adjusting the amount collected.

III

1. In order to obtain a reduction to the rate of 15 per cent or 10 per cent of
the French tax deducted at the source on the income referred to in articles XI and
XII of the Convention, a claimant having the status of a resident of Japan shall,
before receipt of the taxable income or, at the latest, at the time of receipt,
forward an application in writing to the payer of such income or to the establish-
ment appointed by the payer to service his securities.

2. The application shall indicate exactly which securities and income are
involved and shall relate only to income of the same kind (dividends or interest)
distributed by a single payer who is a resident of France.
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La demande doit 6tre 6tablie en deux exemplaires sur un imprime special
mis h la disposition des usagers par l'autorit6 fiscale nationale du Japon.

3. Sur cet imprim6, le requrant ou son repr~sentant 6ventuel (6tablissement
de banque, notamment) d~clare que le b~n~ficiaire des revenus est un r6sident du
Japon au sens de 'article III de la convention et remet les deux exemplaires de
la demande au bureau des imp6ts nationaux du Japon qui a comp6tence sur le
lieu de la r~sidence ou du sibge social du b~n~ficiaire.

4. Ce bureau v6rifie et atteste sur la demande que le b6n6ficiaire des revenus
a la qualit6 de r6sident du Japon pour l'application de l'imp6t japonais. II
conserve un des exemplaires de l'imprim6 et rend l'autre au requrant.

5. La remise de la demande de d~gr~vement au d6biteur des revenus
r6sident de France ou l'tablissement charg6 du service de ses titres entraine
pour lui l'obligation de payer l'int6gralit6 des revenus sous la seule d6duction de
l'imp6t frangais retenu i la source au taux de 15 pour cent sur les dividendes ou
de 10 pour cent sur les int~r~ts, en se conformant, le cas 6ch6ant, aux prescrip-
tions de la r6glementation des changes.

6. Lorsque la retenue a 6t6 appliqu~e au taux r6duit pr6vu par la convention,
le d6biteur des revenus r6sident de France transmet la demande de d~grivement,
dans le d6lai et selon les modalit6s fix6es par l'Administration fiscale franqaise,
au bureau des imp6ts dont il relive pour la perception de la retenue i la source
sur le revenu des capitaux mobiliers.

FAIT h Paris, le vingt-sept novembre mil neuf cent soixante-quatre, en
double exemplaire, en langues japonaise et frangaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de la R6publique frangaise:

Touru HAGUIWARA F. LEDUC
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The application shall be drawn up in duplicate on a special form obtainable
from the national taxation authority of Japan.

3. The applicant or his representative, if any (in particular, a banking
establishment), shall declare on the said form that the recipient of the income is
a resident of Japan within the meaning of article III of the Convention and shall
forward both copies of the application to the Japanese national tax office compe-
tent for the place in which the residence or headquarters of the recipient is
situated.

4. The said office shall ascertain and shall certify on the application that
the recipient of the income has the status of a resident of Japan for the purposes
of Japanese tax. It shall retain one copy of the form and return the other to the
applicant.

5. The payer of the income who is a resident of France or the establishment
appointed to service his securities shall be required, once the application for
relief has been forwarded to him, to effect payment of the whole of the income,
excepting only the amount of the French tax deducted at the source at the rate
of 15 per cent on dividends or 10 per cent on interest, subject, where appropriate,
to exchange control regulations.

6. Where tax has been deducted at the reduced rate provided for by the
Convention, the payer of the income who is a resident of France shall forward
the application for relief, within the time-limit and in accordance with the proce-
dures prescribed by the French Tax Administration, to the tax office competent
for him as regards the collection of tax deducted at the source on income from
movable capital.

DONE at Paris, on 27 November 1964, in duplicate, in the Japanese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan : of the French Republic:

Touru HAGUIWARA F. LEDUC

No 8283
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ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION. SIGNED
AT LONDON, ON 16 NOVEMBER
1945'

WITHDRAWAL

Notice of withdrawal was addressed
to the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization by the Government of
Indonesia on 12 February 1965, to take
effect on 31 December 1966.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 28 July 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 5, as well as Annex A in
volumes 503, 510, 522, 530 and 561.

No 52. CONVENTION CR1EANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IeDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE.
SIGNIE A LONDRES, LE 16 NO-
VEMBRE 19451

RETRAIT

Une notification de retrait a t6 adress~e
le 12 f~vrier 1965 au Directeur g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture par le
Gouvernement indon~sien, pour prendre
effet le 31 d~cembre 1966.

La diclaration certifie a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 28juillet 1966.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 4,
p. 275; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir les r~f~rences dormnes
dans les Index cumulatifs noS I 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 503, 510, 522, 530 et
561.

ANNEX A
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II. AP-
PROVED BY THE THIRTEENTH SESSION

OF THE CONFERENCE OF THE FOOD AND

AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE

UNITED NATIONS
2

ACCEPTANCES

Notifications received on:

22 July 1966

AUSTRIA

26 July 1966

ECUADOR

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in
volumes 520, 528, 533, 540, 541, 547, 551, 559,
560 and 567.

United Nations, Treaty Series, Vol. 559,
p. 345, and Vol. 567, p. 327.

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILPGES ET IMMUNITES
DES INSTITUTIONS SPECIALI-
SES. APPROUVIRE PAR L'AS-
SEMBLIE GENtRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471 . .

DEUXAIME TEXTE REVISO DE'L'ANNEXE II.
APPROUV PAR LA TREIZIkME SESSION

DE LA CONFERENCE DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION

ET L'AGRICULTURE
2

ACCEPTATIONS

Notifications reues les:

22 juillet 1966

AUTRICHE

26 juillet 1966

I
2
QUATEUR

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261; pour tous faits ult~rieurs int~ressant
cette Convention, voir les r~frences donnees
dans les Index cumulatifs n0 1 a 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 520, 528, 533, 540,
541, 547, 551, 559, 560 et 567.2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 559
p. 345, et vol. 567, p. 327.
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No. 1296. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PERMANENT CON-
TROL OF OUTBREAK AREAS OF THE RED LOCUST. SIGNED AT
LONDON, ON 22 FEBRUARY 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

2 June 1965

UGANDA

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 28 July 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 93, p. 129; Vol. 183, p. 368; Vol. 466, p. 382, and Vol. 565,
p. 282.
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No 1296. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LE CONTROLE PER-
MANENT DES FOYERS D'ORIGINE DU CRIQUET NOMADE. SIGNIE
A LONDRES, LE 22 FJ2VRIER 19491

ADHESION

Instrument ddposd auprhs du Gouvernement du Royautne-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

2 juin 1965

OUGANDA

La ddlaration certifide a dtd enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 28 juillet 1966.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 93, p. 129; vol. 183, p. 368; vol. 466, p. 382, et vol. 565,
p. 282.
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No. 2001. AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF'POSTAL PARCELS
BETWEEN THE POST OFFICE OF PAKISTAN AND THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED AT KARACHI, ON 16 JANUARY
1952, AND AT MELBOURNE, ON 16 MAY 19521

No. 2448. AGREEMENT BETWEEN.. THE COMMONWEALTH OF. AUS-
-TRALIA AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR AN
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS. SIGNED AT THE HAGUE, ON
22 OCTOBER 1953,2 and

EXCHANGES OF NOTES DATED AT CANBERRA, ON 4 AUGUST 19593 AND
18 OCTOBER 1960, 4 RESPECTIVELY, CONSTITUTING -AGREEMENTS
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

No. 2549. AGREEMENT FOR AN EXCHANGE OF POSTAL PARCELS BE-
TWEEN ITALY AND THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.
SIGNED AT ROME, ON 18 FEBRUARY 1932, AND AT MELBOURNE ON
1 JUNE 1932, MAINTAINED IN FORCE OR REVIVED BY A NOTIFI-
CATION GIVEN ON 7 JANUARY 1949 BY THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA TO THE GOVERNMENT OF ITALY PURSUANT TO
ARTICLE 44 OF THE TREATY OF PEACE WITH ITALY5

No. 2586. AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND GREECE.
SIGNED AT MELBOURNE, ON 24 MAY 19546

No. 2612. AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PAR-
CELS BETWEEN THE DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS OF THE
EMPIRE OF JAPAN AND THE POST OFFICE OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA. SIGNED AT MELBOURNE, ON 24 APRIL 1906, AND
AT TOKYO, ON 29 OCTOBER 1906;1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 281.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 193.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 376, p. 416.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 405, p. 318.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, pp. 240 and 244.

United ,Nations, Treaty Series, Vol. 191, p. 255.
United Nations, Tieaiy Series, Vo1. 193, pp. 80 and 84.
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No 2001. ARRANGEMENT ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE PAKIS-
TANAISE ET L'ADMINISTRATION DU COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE RELATIF A L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX. SIGNP A
KARACHI, LE 16 JANVIER 1952, ET A MELBOURNE, LE 16 MAI 19521

No 2448. ARRANGEMENT CONCERNANT L'ICHANGE DE COLIS POS-
TAUX ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE ROYAUME
DES PAYS-BAS. SIGNt, A LA HAYE, LE 22 OCTOBRE 19532, et

1 CHANGES DE NOTES EN DATE, A CANBERRA, DES 4 AO1CT 19593 ET
18 OCTOBRE 196OW RESPECTIVEMENT CONSTITUANT DES ACCORDS
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNP,

No 2549. ARRANGEMENT CONCERNANT L'tCHANGE DE COLIS POS-
TAUX ENTRE L'ITALIE ET LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE.
SIGNIS A ROME, LE 18 F] VRIER 1932, ET A MELBOURNE, LE ler JUIN
1932, MAINTENU OU REMIS EN VIGUEUR PAR NOTIFICATION EN
DATE DU 7 JANVIER 1949 DU GOUVERNEMENT AUSTRALIEN AU
GOUVERNEMENT ITALIEN, EN APPLICATION DE L'ARTICLE 44 DU
TRAITt DE PAIX AVEC L'ITALIE5

No 2586. ARRANGEMENT ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
ET LA GRtCE RELATIF A L'I2CHANGE DE COLIS POSTAUX. SIGNtE
A MELBOURNE, LE 24 MAI 1954r

No 2612. ARRANGEMENT CONCERNANT L'TCHANGE DE COLIS POS-
TAUX ENTRE L'ADMINISTRATION DES COMMUNICATIONS DE
L'EMPIRE DU JAPON ET L'ADMINISTRATION POSTALE DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE. SIGN9 A MELBOURNE, LE 24 AVRIL
1906, ET A TOKYO, LE 29 OCTOBRE 1906 ;

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 151, p. 281.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 184, p. 193.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 376, p. 416.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 405, p. 319.
5 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 189, p. 241 et 256.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 191, p. 255.
7 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193, p. 81 et 85.

Vol. 569-r8
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, SIGNED AT MELBOURNE, ON 9 OCTOBER 1906,
AND AT TOKYO, ON 14 DECEMBER 1906,1 and

ADDITIONAL ARTICLES AMENDING THE ABOVE-MENTIONED DE-
TAILED REGULATIONS. SIGNED AT MELBOURNE, ON 6 JANUARY
1925, AND AT TOKYO, ON 16 JUNE 1925.2 ALL THREE REVIVED BY A
NOTIFICATION GIVEN ON 27 APRIL 1953 PURSUANT-TO ARTICLE 7
OF THE TREATY OF PEACE WITH JAPAN BY THE GOVERNMENT-
OF AUSTRALIA TO THE GOVERNMENT OF JAPAN 3

No. 2775. AGREEMENT FOR AN EXCHANGE OF POSTAL PARCELS BE-
TWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND AUSTRIA.
SIGNED AT VIENNA, ON 20 DECEMBER 19544

No. 2806. AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST, ON 10 FEB-
RUARY 19555

TERMINATION

All seven above-mentioned Agreements, with related instruments, ceased to have
effect on 1 January 1966, notifications of its intention to terminate them as from the said
date having been given by the Government of Australia. to the other Governments con-
cerned, in accordance with the provisions of the respective Agreements.

Certified statement was registered by Australia on 25 July 1966.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 193, pp. 80 and 96.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 193, pp. 80 and 126.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 80.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 157.

United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 173.
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RtGLEMENT D'EX9CUTION DE L'ARRANGEMENT SUSMENTIONN],
SIGN A MELBOURNE, LE 9 OCTOBRE 1906, ET A TOKYO, LE 14 D& -
CEMBRE 19061, et

ARTICLES ADDITIONNELS MODIFIANT LE RLGLEMENT D'EXP.CUTION
SUSMENTIONNt, SIGNtS A MELBOURNE, LE 6 JANVIER 1925, ET A
TOKYO, LE 16 JUIN 19252. TOUS TROIS REMIS EN VIGUEUR PAR
NOTIFICATION EN DATE DU 27 AVRIL 1953 FAITE PAR LE GOUVERNE-
MENT AUSTRALIEN AU GOUVERNEMENT JAPONAIS, CONFORM-
MENT A L'ARTICLE 7 DU TRAITR DE PAIX AVEC LE JAPON3

No 2775. ARRANGEMENT CONCERNANT L'ICHANGE DE COLIS POS-
TAUX ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET L'AUTRICHE.
SIGNI9 A VIENNE, LE 20 D] CEMBRE 19544

No 2806. ARRANGEMENT CONCERNANT L'ICHANGE DE COLIS POS-
TAUX ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LA R] PU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE. SIGNI A BUDAPEST, LE 10 FIVRIER
19555

EXTINCTION

Les sept Arrangements susmentionn~s, avec instruments y relatifs, ont cess6 d'8tre
en vigueur le I er janvier 1966, le Gouvernement australien ayant notifi6 aux Gouverne-
ments intress~s, conform~ment aux dispositions desdits Arrangements, son intention
d'y mettre fin compter de cette date.

La ddclaration certifide a td enregistrie par l'Australie le 25 juillet 1966.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 193, p. 81 et 97.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193, p. 81 et 127.
3 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 193, p. 81.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 205, p. 157.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 207, p. 173.
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No. 2814. CONVENTION FOR A UNIFORM SYSTEM OF TONNAGE MEA-
SUREMENT OF SHIPS. SIGNED AT OSLO, ON 10 JUNE 19471

RATIFICATION (r) and ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of Norway:
Date of entry

State Date of deposit into force

FRANCE (r) ... .......... .. 20 June 1956 20 September 1956
CAMBODIA ... ........... ... 18 May 1957 18 August 1957
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(declared applicable also to Land
Berlin).... ... ........ 7 March 1958 7 June 1958

ISRAEL ... ............ . 29 July 1958 29 October 1958

EXTENSION of the application of the Convention to the following territories:

French West Africa
French Equatorial Africa
French Somali
Madagascar
The Comoro Islands
New Caledonia
French territories in Oceania
Saint-Pierre et Miquelon
French territories in the Antarctic Ocean and the Antarctic
Togo
Cameroon

Notification by the Government of France received by the Government of Norway on
6 September 1956 (with effect from 6 November 1956).

SIJCCESSION

-Notifications of succession to the above-mentioned Convention were addressed to the
Government of Norway by the following States on the dates indicated:

State Date of notification

GABON ........ ...................... . 5 December 1961
MADAGASCAR ...... ................... . 14 December 1961
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC ... ............ . 26 December 1961
SENEGAL ..... ................ 3 January 1962
IVORY COAST .......... ......... ........ 6 November 1965

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 3; Vol. 209, p. 354; Vol. 410, p. 294, and Vol. 452,
p. 308.
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No 2814. CONVENTION POUR L'ADOPTION D'UN SYSTP-ME UNIFORME
DE JAUGEAGE DES NAVIRES. SIGNI E A OSLO, LE 10 JUIN 19471

RATIFICATION r) et ADHI SIONS

Instruments ddposds auprs du Gouvernement norvdgien:

Date d'entrie
9tat Date de ddp3t en vigueur

FRANCE r) ... ........... ... 20 juin 1956 20 septembre 1956
CAMBODGE ... .......... ... 18 mai 1957 18 ao1it 1957
RPUBLIQUE FIfDERALE D'ALLEMAGNE

(d~clar~e applicable 6galement
au Land de Berlin) ... ...... 7 mars 1958 7 juin 1958

ISRA..L ............... ... 29 juillet 1958 29 octobre 1958

EXTENSION de l'application de la Convention aux territoires suivants:

Afrique-Occidentale frangaise
Afrique-Rquatoriale frangaise
C6te frangaise des Somalis
Madagascar
Comores
Nouvelle-Caldonie
ttablissements frangais de l'Oc~anie
Saint-Pierre-et-Miquelon
Terres australes et antarctiques frangaises
Togo
Cameroun

Notification du Gouvernement fran~ais revue par le Gouvernement norvdgien le 6 sep-
tembre 1956 (avec effet au 6 novembre 1956).

SUCCESSION

Les notifications de succession aux droits et obligations ddcoulant de la Convention
susmentionnde ont dtd adressdes au Gouvernement norvdgien par les ltats suivants, aux dates
indiqudes:

l9tat Date de la notification

GABON ........ ...................... . 5 d~cembre 1961
MADAGASCAR ....... .................... ... 14 d~cembre 1961
RAPUBLIQUE CENTRAFRICAINE .... ............. .. 26 d6cembre 1961
SANkGAL .......... ..................... 3 janvier 1962
C6TE D'IVOIRE ...... ................... . 6 novembre 1965

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 208, p. 3; vol. 209, p. 354; vol. 410, p. 294, et vol. 452,
p. 309.
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DENUNCIATION

Notification given to the Government of Norway on:
23 December 1965

DENMARK

(To take effect on 1 January 1967.)

Certified statements were registered by Norway and Denmark on 28 July 1966.

CORRIGENDUM TO VOLUME 410 OF TIE UNITED NATIONS "TREATY SERIES"

On page 294,' substitute "Accession" for " Ratification"

No. 2814
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D] NONCIATION

Notification adressde au Gouvernement norvigien le:

23 d~cembre 1965
DANEMARK

(Pour prendre effet le 1 er janvier 1967.)

Les ddclarations certifides ont te enregistrdes par la No? vkge et le Danemark le 28juillet
1966.

RECTIFICATIF AU VOLUME 410 DU a RECUEIL DES TRAITAS D DES NATIONS UNIES

A la page 294, remplacer a Ratification * par (<Adhesion >.

N-* 2814
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No. 2818. AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE REPUB-
LIC OF CHINA. SIGNED AT CANBERRA, ON 22 MARCH 1955'

No. 2888. AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA AND THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA FOR THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS. SIGNED AT PRAGUE, ON I APRIL
19552

No. 2985. AGREEMENT FOR AN EXCHANGE OF POSTAL PARCELS BE-
TWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA. SIGNED IN ISRAEL, ON 18 JUNE 19543

No. 3446. AGREEMENT FOR AN EXCHANGE OF POSTAL PARCELS BE-
TWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, ON
28 FEBRUARY 19564

TERMINATION

The four above-mentioned Agreements ceased to have effect on 1 January 1966,
notifications of its intention to terminate them as from the said date having been given
by the Government of Australia to the other Governments concerned, in accordance
with the provisions of the respective Agreements.

Certified statement was registered by Australia on 25 July 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 209, p. 3.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 199.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 29.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 243, p. 53.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 269

No 2818. ARRANGEMENT CONCERNANT L'JICHANGE DE COLIS POS-
TAUX ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LA RIZPU-
BLIQUE DE CHINE. SIGNP A CANBERRA, LE 22 MARS 19551

No 2888. ACCORD ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LA
RPPUBLIQUE DE TCHIeCOSLOVAQUIE RELATIF A L'ICHANGE DES
COLIS POSTAUX. SIGNIZ A PRAGUE, LE jer AVRIL 19552

No 2985. ARRANGEMENT CONCERNANT L'ICHANGE DE COLIS POS-
TAUX ENTRE L'ITAT D'ISRAEL ET LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE. SIGNIE EN ISRAEL, LE 18 JUIN 19543

No 3446. ARRANGEMENT ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
ET LA R18PUBLIQUE POPULAIRE F1tDtiRATIVE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF A L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX. SIGNt A BELGRADE,
LE 28 FPVRIER 19564

EXTINCTION

L'Accord et les trois Arrangements susmentionn~s ont cess6 d'Etre en vigueur
le ler janvier 1966, le Gouvernement australien ayant notifi aux Gouvernements int6-
ress~s, conform~ment aux dispositions desdits instruments, son intention d'y mettre
fin bL compter de cette date.

La diclaration certifide a dtd enregistrde par l'Australie le 25 juillet 1966.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 209, p. 3.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 213, p. 199.
8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 220, p. 29.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 243, p. 53.
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No. 5534. INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT OF 1958. DONE AT
LONDON, ON 1 DECEMBER 1958'

CESSATION OF APPLICATION to the GAMBIA

The extension to the Gambia2 notified by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland under the terms of article 48 (1) of the above-
mentioned Agreement ceased to be operative from 18 February 1965, the date of inde-
pendence of the Gambia.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 July 1966.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 385, p. 137; vol. 425, p. 370; Vol. 466, p. 404; Vol. 535,
p. 436, and Vol. 551, p. 319.

2 See United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 350,
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No 5534. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE DE 1958. FAIT A
LONDRES, LE jer DleCEMBRE 19581

CESSATION DE L'APPLICATION A la GAMBrn

L'extension a la Gambie2 notifige par le Gouvernement du Royaume-Uni confor-
moment au paragraphe I de l'article 48 de l'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
A compter du 18 f~vrier 1965, date de l'indgpendance de la Gambie.

La ddclaration certifide a dtl enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 juillet 1966.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 385, p. 137; vol. 425, p. 371; vol. 466, p. 405; vol. 535,
p. 437, et vol. 551, p. 319.

2 Voir Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 385, p. 351.
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PROTOCOL 1 
FOR THE PROLONGATION OF THE INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT OF 1958.

DONE AT LONDON, ON 1 AUGUST 1963

Official texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 July 1966.

The Governments party to this Protocol;

Desiring, in accordance with the final resolution of the United Nations Sugar
Conference, 1963, to continue in force, as between themselves, the International Sugar
Agreement open for signature at London from 1 to 24 December 19582 (hereinafter
referred to as " the Agreement ");

Reaffirming their intention urgently to consider possible bases for a new draft
International Sugar Agreement to replace the Agreement;

Have agreed as follows:

Article I

Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 2 and of Article 3, the Agreement
shall continue in force between the Parties to this Protocol until 31 December 1965.

Article 2

(1) The Council shall forthwith initiate a study of the bases and framework of a
new agreement to come into force not later than the date of expiry of this Protocol, and
shall make a report, including appropriate recommendations, to participating Govern-
ments not later than 30 June 1964.

(2) In the event of a new agreement coming into force before the date of expiry of
this Protocol, the Protocol shall thereupon terminate.

Article 3

Paragraphs (2) and (3) of Article 3, Articles 7 to 25 inclusive, and paragraphs (4) and
(7) of Article 44 of the Agreement shall be deemed to be inoperative; Articles 41 and 42
shall cease to have effect.

Article 4

Governments may become party to this Protocol, in accordance with their consti-
tutional procedures,

(a) by signing it; or
(b) by ratifying, accepting or approving it after having signed it subject to ratification,

acceptance or approval; or

(c) by acceding to it.

1 In accordance with article 6, the Protocol came into force on 1 January 1964 among the
Governments which had by that date become parties to the Protocol and which on 31 December
1963 held under the International Sugar Agreement of 1958 not less than 60 per cent of the votes
of the importing countries and not less than 70 per cent of the votes of the exporting countries.
For the list of States which signed, ratified or accepted the Protocol, or acceded to it, see p. 304 of
this volume.2 See footnote 1, p. 271 of this volume.

No, 5534
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PROTOCOLE' PORTANT PROROGATION DE L'AcCORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE DE 1958.
FAIT A LONDRES, LE I er AOUT 1963

Textes officiels anglais, franFais, chinois, russe et espagnol.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26juillet 1966.

Les Gouvernements parties au present Protocole;

D~sireux, conform~ment A la risolution finale de la Conf6rcnce des Nations Unies
sur le sucre de 1963, de maintenir en vigueur entre eux l'Accord international sur le
sucre ouvert A la signature A Londres, du ler au 24 d6cembre 19582 (ci-apr~s d~nommd
fl'Accord *);

Raffirmant leur intention d'examiner d'urgence les bases possibles d'un nouveau
projet d'Accord international sur le sucre destin6 A remplacer l'Accord;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Sous riserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 2 et de l'article 3, l'Accord
est maintenu en vigueur entre les Parties au present Protocole jusqu'au 31 dcembre 1965.

Article 2

1. Le Conseil entreprend imm~diatement une 6tude des bases et du cadre d'un
nouvel accord destin6 h entrer en vigueur au plus tard A la date d'expiration du pr6sent
Protocole et pr~sente aux gouvernements participants, au plus tard le 30 juin 1964, un
rapport comprenant des recommandations appropriies.

2. Si un nouvel accord entre en vigueur avant la date d'expiration du prsent Proto-
cole, ledit Protocole cesse d'avoir effet.

Article 3

Les paragraphes 2 et 3 de l'article 3, les articles 7 h 25 inclus, et les paragraphes 4
et 7 de l'article 44 de l'Accord sont considrs comme 6tant inoprants; les articles 41 et
42 cessent d'avoir effet.

Article 4

Les gouvernements peuvent devenir parties au prisent Protocole, conform~ment A
leurs procedures constitutionnelles,

(a) en le signant;
(b) en le ratifiant, l'acceptant ou l'approuvant, apr~s signature sujette a ratification,

acceptation ou approbation; ou

(c) en y adh~rant.

1 Conform~ment h larticle 6, le Protocole est entr6 en vigueur le le r janvier 1964 entre les
Gouvemements qui, hi cette date, 6taient devenus parties au Protocole et qui, au 31 d~cembre 1963,
d~tenaient au moins 60 p. 100 des voix des pays importateurs et 70 p. 100 des voix des pays ex-
portateurs aux termes de l'Accord international sur le sucre de 1958. Pour Ia liste des Etats qui ont
sign6, ratifi6 ou accept6 le Protocole, ou qui y ont adhr6, voir p. 305 de ce volume.

2 Voir note 1, p. 272 de ce volume.
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Article 5

(1) This Protocol shall be open for signature at London from I August 1963 to
30 September 1963 inclusive, by the Governments party to the Agreement and by the
Government of any other country referred to in Articles 33 or 34 of the Agreement.

(2) Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(3) After 30 September 1963 this Protocol shall be open for accession by the Govern-
ment of any country referred to in Article 33 or 34 of the Agreement, by deposit of an
instrument of accession with the Government of the United Kingdom of Great Britain
an Northern Ireland.

(4) This Protocol shall also be open for accession by the Government of any Member
of the United Nations or any Government invited to the United Nations Sugar Con-
ference, 1963, but not referred to in Article 33 or 34 of the Agreement, provided that the
number of votes to be exercised in the Council by the Government desiring to accede
shall first be agreed upon by the Council with that Government.

Article 6

(1) This Protocol shall enter into force on 1 January 1964 among those Governments
which have by that date become parties to this Protocol, provided that such Governments
hold 60 per cent of the votes of the importing countries and 70 per cent of the votes of
the exporting countries under the Agreement on 31 December 1963. Instruments of
ratification, acceptance, approval or accession deposited thereafter shall take effect onthe
date of their deposit.

(2) For the purposes of entry into force of this Protocol in accordance with para-
graph (1) of this Article a notification containing an undertaking to seek ratification,
acceptance, approval or accession in accordance with constitutional procedures as rapidly
as possible and if possible before 1 July 1964, received by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland before 1 January 1964 shall be regarded
as equal in effect to an instrument of ratification, acceptance, approval- or accession;
provided that, if the Council is satisfied that the Government concerned has not depo-
sited its instrument owing to difficulties in completing its constitutional processes, the
Council may extend the period beyond 1 July 1964 to such other date as it may determine.'

(3) If by 1 January 1964 Governments holding less than the percentage of votes
referred to in paragraph (1) of this Article have become parties to this Protocol, the
Governments which have signed, ratified, accepted, approved or acceded to this Protocol
may agree to put it into force among themselves.

1 The International Sugar Council decided by resolution of 10 July 1964 to extend this date
to 31 December 1964. By resolution (65) 1, adopted by the International Sugar Council on 25 May
1965, and by a decision made by the Council on 15 October 1965 the time limit in article 6 (2)
for the deposit of instruments of ratification by Governments which had availed themselves of
that paragraph was extended to 30 September 1965 and 31 December 1965, respectively.

No. 5534
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Article 5

1. Le present Protocole sera ouvert A la signature des gouvernements parties A
I'Accord et du gouvernement de tout autre pays mentionn6 aux articles 33 ou 34 dudit
Accord, A Londres, du ler aoOt 1963 au 30 septembre 1963 inclus.

2 Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s
aupres du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

3. Apr~s le 30 septembre 1963, le present Protocole sera ouvert A l'adh~sion du
gouvernement de tout autre pays mentionn6 aux articles 33 ou 34 de l'Accord; l'adh~sion
se fera par le d~p6t d'un instrument aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

4. Le present Protocole sera 6galement ouvert il'adh~sion du gouvernement de tout
tat Membre de l'Organisation des Nations Unies ou de tout gouvernement invit6 A la

Conference des Nations Unies sur le sucre de 1963 et non mentionn6 aux articles 33 ou
34 de l'Accord, sous reserve que le nombre de voix dont le gouvernement d~sireux
d'adh~rer au Protocole disposera au Conseil soit pr~alablement fix6 d'un commun
accord entre le Conseil et le gouvernement int~ress6.

Article 6

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le 1er janvier 1964 entre les gouverne-
ments qui, a cette date, en seront devenus parties, A condition que ces gouvernements
d6tiennent 60 pour cent des voix des pays importateurs et 70 pour cent des voix des pays
exportateurs aux termes de l'Accord au 30 d6cembre 1963. Les instruments de rati-
fication, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion qui seront d~pos6s par la suite
prendront effet A la date de leur d6p6t.

2. Aux fins de 1'entr6e en vigueur du present Protocole conformfment aux dispo-
sitions du paragraphe 1 du present article, une notification revue avant le lerjanvier 1964
par le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, par
laquelle un gouvernement s'engage A faire tout sor possible pour obtenir, aussi rapide-
ment que le permet sa procedure constitutionnelle et si possible avant le 1er juillet 1964,
la ratification, l'acceptation ou l'approbation du Protocole ou l'adh~sion A ce dernier,
sera considr~e comme 6quivalent A une ratification, A une acceptation, h une approbation
ou a une adhesion; toutefois, si le Conseil a acquis la conviction que ledit gouvernement
n'a pas d~pos6 l'instrument susvis6 en raison de difficult~s rencontr~es pour mener A
terme sa procedure constitutionnelle, il pourra prolonger le dflai au-delh du I er juillet
1964 jusqu'A une autre date qu'il fixeral.

3. Si au ler janvier 1964, le pourcentage des voix des gouvernements qui seront
devenus parties au present Protocole est infrieur au pourcentage pr~vu au paragraphe 1
ci-dessus, les gouvernements qui auront sign6, ratifi6, accept6 ou approuv6 le present
Protocole, ou qui y auront adh&, pourront convenir de le mettre en vigueur entre eux.

L Par sa r~solution du 10 juillet 1964, le Conseil international du sucre a d6cid6 de proroger
ce dMlai jusqu'au 31 d~cembre 1964. Par la risolution (65) 1 que le Conseil international du sucre
a adopt~e le 25 mai 1965 et par la d6cision qu'il a prise le 15 octobre 1965, les d~lais fixes au para-
graphe 2 de 'article 6 pour le d~p6t des instruments de ratification des Gouvemements qui se sont
pr~valus de cc paragraphe ont 6t6 prorog~s jusqu'au 30 septembre 1965 et jusqu'au 31 dcembre
1965, respectivement.
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Article 7

Where, for the purposes of the operation of the Agreement, reference is made to
Governments or countries listed, named or included in particular Articles, any country
not referred to in Article 33 or 34 of the Agreement the Government of which either has
become a party to the Agreement prior to 1 January 1964 in accordance with paragraph (4)
of Article 41 of the Agreement, or has become a party to this Protocol in accordance with
Articles 4 and 5 of this Protocol, shall be deemed to be listed, named, or included ac-
cordingly.

Article 8

Governments party to this Protocol undertake to pay their contributions under
Article 38 of the Agreement according to their constitutional procedures.

Article 9

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
shall promptly inform all Governments attending the United Nations Sugar Conference,
1963, of each signature, ratification, acceptance and approval of this Protocol, of each
accession thereto, of each notification received pursuant to paragraph (2) of Article 6 and
of the date of entry into force of this Protocol.

This Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited with the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, which shall transmit certified copies thereof to
each signatory and acceding Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this effect
by their respective Governments, have signed this Protocol.

DoNE at London the first day of August, one thousand nine hundred and sixty-three.
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Article 7

Lorsque, aux fins d'application de l'Accord, des gouvernements ou des pays sont
6numr~s, mentionnds ou vis~s dans des articles particuliers, ces articles sont census
6numrer, mentionner ou viser les pays qui ne figurent pas dans les articles 33 et 34 mais
dont le gouvernement est, soit devenu partie A l'Accord avant le I erjanvier 1964 conform6-
ment au paragraphe 4 de l'article 41 de l'Accord, soit devenu partie au present Protocole
conform~ment aux articles 3 et 4 de ce Protocole'.

Article 8

Les gouvernements parties au present protocole s'engagent A payer les contributions
qui leur incombent aux termes de l'article 38 de l'Accord conformdment leurs proc6-
dures constitutionnelles.

Article 9

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
informera sans tarder tous les gouvernements participant la Conference des Nations
Unies sur le sucre de 1963 de toute signature, ratification, acceptation et approbation du
prdsent Protocole, de toute adhesion h ce dernier et de toute notification qui aura 6t6
port~e i sa connaissance aux termes du paragraphe 2 de l'article 6, ainsi que de la date
d'entr6e en vigueur dudit Protocole.

Le present Protocole, dont les textes en langues anglaise, chinoise, espagnole,
frangaise et russe font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en transmettra des copies certifies
conformes A tous les gouvernements signataires ou adherents.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s a cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont signs le present Protocole.

FAIT i Londres, le premier aofit mil neuf cent soixante-trois.

1 Au lieu de 4 aux articles 3 et 4 de ce Protocole *, lire ( aux articles 4 et 5 de ce Protocole a.
Le 20 d~cembre 1966, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord a fait enregistrer sous le numiro 5534 une d~claration par laquelle il a t6 pris acte de~cette
rectification. Cette d6claration sera publi6e dans le volume 584.

The word " aux articles 3 et 4 de ce Protocole" should read " aux articles 4 et 5 de ce Pro-
tocole ". A declaration by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland recording this correction was registered by the United Kingdom on 20 December 1966
under No. 5534 and will be published in volume 584.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RussAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IPOTOKOJI 0 HPOT1)IEHHH XIEGICTBFI1 ME)KYHAPOLHOF0 COFJIAIIEHHL

1958 OiA rio CAXAPY

IlpaBmfenbcTBa, HBJIJIOMHecR CTOpoHaVmH B HacToqiUm FlpOToxojie,

R<e3IaA B COOTBeTCTBHH C 3aJIluoqITeaBHoft pe3oilnotieft KOHqepeqin
1963 roga OpraHn3aWm O6feg Henmbvc Haii no Bonpocy o caxape fipOXJIHTb B
CBOHX B3aMOOTHOmieHH3lX AeAICTBHe Mew<VyHapogHoro cornameHm no caxapy,
OTupbITOrO gJi5r no/mncaxMM B JIOHAOHe c 1 no 24 geia6pa 1958 r. (aiee iimeHye-
moro ( CorameHHeM ))),

BHOBb rIOgTBep><gaA cBoe HamepeHHe CpO'qHO H3yqIbTh BO3MOW<HbIe OCHOBbI
MeiwnHapoguoro coriiamermv no caxapy, xoTopoe 3aMeHHT CorniaweHHe,

gOrOBOpIHumCb 0 iDiecJie-iyoiigem:

CmambA I

rIpH yCJIOBHH co6mogeHHm nocTaHoBjiemfI nyHxITa 2 cTaTbH 2 n CTaTbH 3,
CorniameHe ocTaeTcR B cHne BO B3aHMOOTHOiueHHaX CTOpOH Hacroauero IlpOTO-
xona go 31 geia6pH 1965 rosa.

Cmambs 2

1) COBeT HemegieHHo npegnpxmeT H3yiem OCHOB H pamoM gRJI HOBOVO
cormameHmi, RoTopoe BCTyrHT B CRAY He nOAHee gaTbl rpexpageHHH g eiCTBHf
HacTO Imlero lpoToi<ojia, H rnpegcTaBHT yxiacTByonim unpaBHTejibCTBam oKag,
BxjuoaIoiUH COOTBeTCTByIOIIHe pexomeHgaiwR, He ro3gHee 30 HOH5i 1964 roga.

2) B TOM cnyiqae, ecJIn HOBOe cornameHHe BCTynHT B cHiuy go ucTeqeHHH cpoxa
geAiCTBHR HacToiugero lIpOTOIojIa, geiCTBHe flpOTOmOjla COOTBeTCTBeHHo npeKpa-
THTCq.

Cmamb 3

Hymcrab 2) H 3) cTaTrH 3, cTaTLH 7 no 25 BwmJxo'HTejIbHO H HyHHTbI 4) H 7)
cTaTbH 44 Cornamemm cq'maica HeeflcTBHTejMHbIMH; AeRiCTBHe cTareAi 41 H 42
npexpaigLaeTca.

Cmamba 4

rIpaBTejubCTBa MoryT CTaTL CTopoHaMR HacTonmero ilporoxoa B COOTBeTCT-
BHH C HX KOHCTHTy/HOHHBIMH nops aMH:

a) rryrem ero nogmcarma,

b) nyrem ero pamdqbnagm, npmmrni Him ogo6peHHa nociie ero nomcaHwi c
orOBOpICOi 0 paTrcJbHuamIH, pHHSTHH mm ogo6peHHH, HJrt

c) nyreM rpacoegmIeHma K HeMy.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO PARA PROLONGAR LA VIGENCIA DEL CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZ1CAR
DE 1958

Los gobiernos que son partes en este Protocolo;

Deseando, de conformidad con la Resoluci6n Final de ]a Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Azdcar de 1963, que se prolongue entre ellos la vigencia del Convenio
Internacional del Azdcar que se abri6 a la firma en Londres desde el 10 hasta el 24 de
diciembre de 1958 (en adelante se dird o el Convenio s);

Reiterando sus intenciones de examinar con urgencia las bases posibles de un nuevo
proyecto de Convenio Internacional del Azdcar que reemplace al Convenio;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

El Convenio continuari en vigor entre las partes en este Protocolo hasta el 31 de
diciembre de 1965, sin perjuicio de las disposiciones del pirrafo (2) del articulo 2 y del
artfculo 3.

Artlculo 2

(1) El Consejo comenzari inmediatamente un estudio de las bases y del marco de
un nuevo Convenio que habrdi de entrar en vigor a mis tardar en la fecha de expiraci6n
del presente Protocolo y presentar6 a los gobiernos participantes, a mAs tardar el 30 de
junio de 1964, un informe que incluya las recomendaciones pertinentes.

(2) Si un nuevo Convenio entrara en vigor antes de ]a fecha de expiraci6n del
presente Protocolo, 6ste cesar.i de surtir efecto a partir de ese momento.

Artlculo 3

Los phrrafos (2) y (3) del artfculo 3, los articulos 7 a 25 ambos inclusive, y los pirrafos
(4) y (7) del articulo 44 del Convenio se considerarin no vigentes; los articulos 41 y 42
dejarin de surtir efectos.

Art kulo 4

Los gobiernos pueden ser partes en este Protocolo, de conformidad con sus procedi-
mientos constitucionales,

(a) mediante firma; o
(b) mediante ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n despuds de haberlo firmado sujeto

a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; o
(c) mediante adhesi6n.
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Cmamba 5

1) HacromlHki IpOTOKOJI 6ygeT OTKpbrr B JIOHROHe C I aBryCTa 1963 r. no
30 CeHTH6pH 1963 r. BHIOlMTrenTbHO gi5 no,rmcaw _ HpaBnTenICTBamH, 5BJ13MlOI1H-
MaiC31 CTOpOHamH Cornamemni, H npaBHTeJcTBoM Juo6oAI pyroi cTpaHbi, ynoMH-

HyTOii B craTe 33 mnn 34 Cormamemii.

2) PaTH4bHmaHMoHbIe rpaMOTbl Him aKTbI o npmmmi m vn ogo6pemm
C~aOTCH Ha xpaHenHe IpaBHTeJIbCTBy CoeuHeHmoro KopojneBcrBa Bejnnio6pH-

TaHHm H CeBepHofi HpjaiagHM.

3) IHocxe 30 CeHTFI6pq 1963 r. HaCToqiLHR IpOTOKoji 6ygeT OTKpBIT AJM 1pH-

coegnHemm3 K HeMy nipaBHTeJnbCTBa juo6oil cTpaHbi, ynoMHyToi B cTaTbe 33 im

34 CorrameHni, lyTem cgaqH Ha xpaHeHMe axTa o npicoegXHeHm npaBHTejibcTBy
CoegnHerHoro KopoJleBCTBa BeAHxo6pHTanHH H CeBepHoR HpJIaHAHH.

4) HacTo~ani rIpOTOKOJI 6ygeT TaHxwe OTpbrr gni nipHcoeMHeHH51 K HeMy

npaBHTeJhCTBa ino6oro rocygapcTBa - xvieHa OpraHatmmi O6segHieHHblx HaUifi

H io6oro npaBHTej-hcTBa, ripnriameimoro Ha KoHncepemio 1963 roga OpraHH-

3aInH O6 egmem bix HajHrl no BoIipocy o caxape, HO He yriomHTOrO B cTaT]6IX 33

H 34 CorJmaieHmi, iipM yCJIOBHr, iTO OTHOCHTeJibHO 4Hcjla rOjIOCOB, KOTOPbIM

6ygeT pacnonaram B CoBeTe npaBMTeJIbCTBO, >enaimoulee npiicoegHHMHTbc5, 6ygeT

npeABapwrejmno gOcTrHyTa AoroBopeHHOCT 2 ewgy COBeTom H 3THm ripaBiTeji3-

CTBOM.

Cmamb.n 6

1) HacToquanii HpOTOXoA BCTynHT B CHAY I 51HBap 1964 r. Mewgy TeMH

iipaBHTenCTBaMH, XOTOpbIe K 3TOMy 9HIO rpmcoegmrrcm H 3TOMY llpoToRoJIy

HpM yCJIOB H, trro TaI1He rIpaBHTeJMCTBa pacnojiaralOT coriiacno CoriaiuenmM

60 npoieHTa m rojIoCOB iAMOpTHYIoI-x cTpaH H 70 npo.erramH rojioCOB

3rcnopTppomx cTpan 31 grexa6pi 1963 r. PaTH4MHcaiHOmmbie rpamoTbi, alTbI O

npMHHrTHH, ogo6peHmH, HAH npMcoeJHHeHHH, cgaHHbie Ha xpaHeHHe nocne yia3aH-

HOR gaTbI, BCtyriTy B CHYy Co -II HIx cgaqH Hia xpaHeHHe.

2) B IieJmx BBegeHH1 B gefACTBre HacTomero HlpoToKojia B COOTBeTCTBHH C

nyHTom 1 HacTo5ugeil CTaT , paBHOCHMJHOil paTmcrHaiborHoH i rpamoTe, aRTy o

ipwHATHM , ogro6pemH anHm npricoegimeHHH 6ygeT CtmTaTbC31 HOTM(i3HHxaiu, nony-

zieHHwi nipaBIrenCTBOm CoegnreHmoro KopojIeBcTBa Bemjuo6pwraHHH H CeBepHori

Hpjanagn go 1 5rHBapi 1964 r. K cogep>waima o6H3aTemCTBO o6ecriemtiTh paTmcl3m-

HaImI, IIpHHIne, ogo6peHHe vm rfpncoe imeHme B COOTBeTCTBHH C HariWOHajiE.-

HbIMI HOHCTHTyIXHOHHbIMH IOpHaMH HKa MO)*(HO cxopee H, no BO3MOKHOCTH, gO

1 Hmoio 1964 roga. Oguaco, ecim CoBeT 6ygeT y6ewgeH B TOM, 'ITO 3aMHTepeCoBaH-
Hoe npaBTeJICTBO He c;aJo Ha xpanene pawmCmanoMmof rpamOTbI Him anla

o nipMHHTHH, ogo6peHHH mAM npmcoenmemHH BcJiegCTBne 3aTpygHeHHA, CB313aHHbIX

C ero HOHCTHTYIyHOHHbIM nopaKoM, CoBeT moweT npogmrm cpoH nocne 1 mona
1964 r. no CBoemy ycmoTpemo.

3) Ecnm H 1 3IBapa 1964 r. npaBaTejnhcTBa, pacnonaramiue meunimM
npo1xeHTom rouIocoB, iem ripegycmoTpeIo B nymcre 1) Hacoaugefi CTaTbH, cTaHyT

CTOpOHaYm HacTo5mero IpoToxoJIa, To npaBMTeJITCTBa, nognHcaBu1He, paTnj)mI -

pOBaBuHe, nipMHIIBIIHe Him ogo6pHB1me HacToRHUaHu HpoToRoJI, Hm riHcoegH-

HHBIMC51 H HeMy, MoryT AOrOBOpHTbC3 0 BBeeHH ero B gei1cTBre mewgy co6oflt.
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Articulo 5
(1) El presente Protocolo estari abierto a la firma en Londres desde el iO de agosto

hasta el 30 de septiembre de 1963 inclusive, para los gobiernos participantes en el Con-
venio y para el gobiemo de cualesquiera de los parses mencionados en los articulos 33 y
34 del Convenio.

(2) Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n se depositarin ante
el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

(3) A partir del 30 de septiembre de 1963 el presente Protocolo quedari abierto a
la adhesi6n de los gobiernos de cualesquiera de los paises mencionados en los artfculos
33 y 34 del Convenio, adhesi6n que se efectuari mediante el dep6sito de un instrumento
de adhesi6n ante el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

(4) El presente Protocolo quedari asimismo abierto a la adhesi6n de los gobiernos
de cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas y de cualquier gobierno invitado
a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Az6car de 1963 aunque no se mencione
en los artfculos 33 y 34 del Convenio, entendidndose que el gobierno que desee adherirse
al Protocolo deberi convenir de antemano con el Consejo el nmero de votos de que
dispondri en el Consejo dicho gobierno.

Artculo 6

(1) El presente Protocolo entrari en vigor el 10 de enero de 1964 entre aquellos
gobiernos que, en esa fecha, sean partes en este Protocolo, siempre que dichos gobiernos
tengan el 60 por ciento de los votos de los paises importadores y el 70 por ciento de los
votos de los pafses exportadores segfin el Convenio, el 31 de diciembre de 1963. Los
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n depositados posterior-
mente surtirin efecto a partir de la fecha en que se depositen.

(2) Para los efectos de la entrada en vigor del presente Protocolo, de conformidad
con el pirrafo (1) de este artfculo, une notificaci6n recibida por el Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, a mis tardar el 10 de enero de 1964, que
contenga el compromiso de procurar a la mayor brevedad y a ser posible antes del 10 de
julio de 1964 y con arreglo a los procedimientos constitucionales, la ratificaci6n, acepta-
ci6n, aprobaci6n o adhesi6n, se considerari que surte los mismos efectos que un instru-
mento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n; pero si el Consejo llega al
convencimiento de que el gobierno interesado no ha depositado el instrumento corres-
pondiente debido a dificultades originadas por el procedimiento constitucional del
gobierno en cuesti6n, el Consejo podri ampliar el plazo hasta la fecha posterior al
10 de julio de 1964 que decida.

(3) Si el 10 de enero de 1964 el ntimero de votos de los gobiemos que sean partes
en este Protocolo representa un tanto por ciento inferior al del pdrrafo (1) de este artfculo,
los gobiernos que hayan firmado, ratificado, aceptado, aprobado este Protocolo o se hayan
adherido al mismo podrin convenir en ponerlo en vigor entre ellos.
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Cmambs 7

Korga B CBH3H C plieHerHHeM CornameHHH ge-iaeTcf CCbLTBia Ha ripaBH-
TeJbCTBa HIH CTpaHbI, 3aHecembie B criHcoH HjH Ha3BaHHb Ie B OTgeJbHbIX CTfaTbX
IHIH BKIoqeHHbIe B 3TH CTaTbH, IO6aI cTpara, He yIIOMHHyTaZ B CTaTbHX 33 H
34 CornameHrH, H npaBHiTeImCTBO HOTOpORI cTaiio CTOpOHORI CoriamemH go

I 3IHBapq 1964 r. B COOTBeTCTBHH C TIyHKTOM 4 cTaTEH 41 CormamemA HI H cTaio
CTOPOHORI -IpOTOKOJla B COOTBeTCTBHH Co cTaTbS{mH 4 H 5 HacToa3uero 1-poTo<oila,
paccmaTpHBaeTci xa< cTpaHa, 3aHecema B CrTHCOR HJIH Ha3BaHHaH B 9TH4X CTaTbHX
HIH BHI<qeHCHaa B 3TH CTaTbH.

Cmambq 8

HIpaBHwremcTBa, y4aCTByouxHe B HacTo5itgem nIpOTOKone, 06R3bBaOTC3I
yILTaqHBaTb B3HOCbI, npegCrcMoTpeHHbie CTaTber 38 CoriiamemRH, B COOTBeTCTBHH

C RX KOHCTHTyHHOHHI:M IIOp5IgKOM.

CmaMb.q 9

I-paBHTeIMCTBO CoexrmeHmoro KopojienCTBa Benmxo6pmamm H CeBepHOiR
IHpiaHgHm He3aOeTinrreCjbHO yBe OMJIqeT Bce HpaBHTemCTBa, yaCTBOBaBtmHe Ha
KoH4)epenLium 1963 roga Opraril3ari O6LegmeHbix Hautiii no BOIIPOCY 0
caxape o xa>KgOM no:miicaimH, paTH4bHmarm, npHirrm H ogo6pemm HacToamiero
IpOTOiooia, 0 maH{gOm npHcoegHHeHHH K HeMy, o Kawcgor HOTH4)HraIHH, flofJtieH-

Horl BO HcHoJmeHHe IIOCTaHOBjieHHi nyHIKTa 2 CTaTH 6, H o gaTe BCTyIUrIeHH B cHjIy
zacToamtero fl-poToiona.

Hacoiru-W IIpoToKOI, TeHCThI KOTOpOrO Ha aI-IIrIHiCIOM, HcIaHCKOM, RH-

TafiCI<OM, pyccxOM H cbpaHIjy3C OM 3bixax HBJIAIOTCH paBHO ayTeHTHqHLIMH,

cgaeTcH Ha xpaHeHHe upaBHresmCTBy CoegH~eHHoro KopoieBCTBa Bemo6pHram
H CeBepHoAi HpiaHgHH, xKoTopoe paccbuaeT 3aBepeHHbe morHH UIpoToojia
KaWAlOMy HOfrMCaBiumy ero HJIH rIPHCOegHHHBHeJMYCH K HeMy ipaBHTejzbcTBy.

B YAOCTOBEPEHHE wErO HH<erio9lfcaBIuHec, 6ygytiH AOJHHbIM
o6pa3OM Ha TO ynojiHoMoxieHI CBOHM npaBHTeAhCTBOM, lOAXIMCaJU4 HacTOAIRHH
flporoxcos.

COBEPUEHO B JIOHA~OHe nep~oro aBrycTa TbICmia xerfBHCOT mecTL2ecff

Tpemero roga.
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Articulo 7

Para los efectos de la aplicaci6n del Convenio, cuando se haga referencia a los go-
biernos o paises enumerados, mencionados o inclufdos en artfculos determinados, se
considerari como enumerado, mencionado o incluido en dichos articulos todo pals que
no est6 mencionado en los artfculos 33 6 34 del Convenio cuyo gobierno se haya adherido
al Convenio antes del 1o de enero de 1964 de conformidad con el pirrafo (4) del artfculo 41
del Convenio, o que participe en este Protocolo de conformidad con los articulos 3 y 4
del mismo'.

Articulo 8

Los gobiernos que son partes en este Protocolo se comprometen a pagar las contri-
buciones dispuestas por el articulo 38 del Convenio de acuerdo con sus procedimientos
constitucionales.

Arttkulo 9

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte informari sin
demora a todos los gobiernos participantes en la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre el Azdcar de 1963 de cada firma, ratificaci6n, aceptaci6n y aprobaci6n del presente
Protocolo, de cada adhesi6n al mismo, de cada notificaci6n recibida de conformidad con
el pArrafo (2) del artfculo 6, y de la fecha en que entrarg en vigor el presente Protocolo.

Los textos en chino, en espafiol, en frances, en ingles y en ruso del presente Protocolo
son igualmente aut~nticos y quedarin depositados en poder del Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, que transmitiri copias certificadas de los
mismos a cada gobierno signatario o que se adhiera al Protocolo.

EN FE DE LO CUAL los que suscriben, debidamente autorizados a este efecto por sus
respectivos gobiernos, han firmado este Protocolo.

HECHo en Londres, el primero de agosto de mil novecientos sesenta y tres.

1 The words " articulos 3 y 4 del mismo " should read " artfeulos 4y 5 del mismo ". A declaration

by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland recording this
correction was registered by the United Kingdom on 20 December 1966 under No. 5534 and will
be published in volume 584.

Au lieu de o artfculos 3 y 4 del mismo *, lire e artkculos 4 y 5 del mismo *. Le 20 dcembre 1966,
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a fait enregistrer sous
le numiro 5534 une d6claration par laquelle il a 6t6 pris acte de cette rectification. Cette d6claration
sera publie dans le volume 584.
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FOR ARGENTINA:

PouR L'ARGENTINE:

3a AprerMny:
POR LA ARGENTINA!

Subject to ratification1

M. M. PADILLA

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRAUE:

3a Aicipaimio:

Pon AUSTRALIA:

E. J. HARRISON

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

3a Beam=:
POR BI-LGICA:

Sous reserve de ratification2

J. DE THIER

Cette signature est donn~e pour I'Union Vconomique
Belgo-Luxembourgeoise3 .

Sous r~serve de ratification.
'Subject to ratification.
3 This signature is affixed on behalf of the Economic Union of Belgium and Luxembourg.
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FOR BRAZIL:

POUR LE BkSL:

Sa Bpaaumn:
PoR EL BRASIL:

Subject to ratification'

J. COCHRAN DE ALENCAR

FoR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a AIa~y:

POR EL CANADI:

George A. DREw

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:
go:
3a Ae ion:

POR CEILAN:

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a lum:
Port CHILE:

'Sous r~serve de ratification.
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FOR CHINA:

PouR LA CHINE:

3a Han:
PoR LA CHINA:

Subject to ratification1

CHENG Paonan

The Government of the Republic of
China is the only legitimate Govern-
ment of China. In signing this Proto-
col, I declare, in the name of my
Government, that any statements or
reservations made thereto, which are
incompatible with or derogatory to the
legitimate position of the Government
of the Republic of China are illegal,
and therefore, null and void. 2

CHENG Paonan

lJ

S4 k

(4
f

I Sous reserve de ratification.
2[Traduction - Translation] Le Gouvernement de la R6publique de Chine est le seul Gou-

vernement l6gitime de la Chine. En signant le prsent Protocole, je d&Iare, au nom de mon Gou-
vernement, que toute d6claration ou reserve qui serait incompatible avec la position 16gitime du
Gouvernement de la Rpublique de Chine ou qui y porterait atteinte est illgale et, partant, nulle
et non avenue.
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FOB COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a Ko.ym6mo:
POR COLOMBIA:

Sujeto a ratificaci6n
P. F. VALENCIA

FOR COSTA RICA:

PouR LE COSTA RICA:

3a Koc'm-Pncy:
PoaR COSTA RICA:

Maria DEL C. CHITTENDEN

FOR CUBA:

PouR CUBA:

3a Hy6y:
PoR CUBA:

Sujeto a ratificaci6n'
Federico DE CORDOVA

La firma en nombre de Cuba del presente Protocolo
que prolonga la vigencia del Convenio Internacional del
Azicar de 1958, en cuyos articulos 14 y 34 se menciona a
China (Taiwan) en ningdn aspecto significa, por parte
del Gobierno de Cuba, reconocimiento de soberanfa del
Gobierno de Chiang-Kai-Scheck sobre el territorio de
Taiwan ni reconocimiento del Ilamado # Gobierno Nacio-
nalista de China # como Gobierno legal o competente de
China.

2

Federico DE CORDOVA

' Subject to ratification.
[ [Translation by the Government of the

United Kingdom] Signature in the name of
Cuba of the present Protocol which prolongs the
International Sugar Agreement of 1958, Ar-
ticles 14 and 34 of which refer to China (Tai-
wan), in no respect implies recognition of
Chiang Kai-shek sovereignty over Taiwan
territory, nor recognition of the so-called
" Nationalist Government of China " as the
legal and competent Government of China.

Sous reserve de ratification.
[Traduction] La signature au nom de Cuba

du present Protocole portant prorogation de
l'Accord international sur le sucre de 1958,
lequel, en ses articles 14 et 34, mentionne la
Chine (Taiwan) ne signifie en aucune fagon
que le Gouvernement cubain recormaisse la
souverainet6 du gouvernement de Tchang-
Kai-chek sur le territoire de Taiwan ni qu'il
reconnaisse le soi-disant * Gouvernement na-
tionaliste de la Chine * en tant que Gouverne-
ment 16gal ou competent de la Chine.
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a 'Ixoc.oBaKIO:

PoR CHECOESLOVAQUIA:

Zdenek TRHLIK

FOR DwrdAnK:
Poun Lx DAn%= :
*V:
3a Aamno:

PoR DINAMAR A:

Kaj REPSDORPH

FOR THE DQMINICAN REpUBLIC:

POUR LA REPUBLUQUE DoMINICAINE:

3a A0MUHHKaHCKyIO Pecny6iinfy:
POR LA REPOBUICA DOMniCANA:

V. M. CABRAL

FOR EcumoA: .
PouR L'EQuATEUR:

3a BZKaaop:

PoR EL ECUADOR:

Sujeto a ratificaci6n t

Alberto WRIGHT

1 Subject to ratification.

Sous rserve de ratification.
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FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a CaJMBaAOp:
POR EL SALVADOR:

R. GONZALEZ CAMACHO

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RgPUmBiQuE FADiRALE D'ALLEMAGNE:

3a DevepaTJInBIyIo Pec5y6.mi repmaum:
POR LA REPI6BLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Subject to ratification or acceptance'

Hasso VON ETZDoRF

FOR THE FEDERATION OF MALAYA:

POUR LA FiDI-RATION DE MALAISIE:

3a Maaarcyio Oeepavo:
POR LA FEDERACI6N MALAYA:

FOR FNLAND:
POUR LA FNLANDE:

3a 4Hm=A.mho:
POR FINLANDIA:

' Sous reserve de ratification ou d'acceptation.
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FOR FANcE:
PouR LA FRANCE:

3a 'pamMo:
FoR FaRzcA:

G. DE CoUlRcEL

FoR GnANA:
PoUR LzG wNA:

3a ray:
Poa GA:

K. ARmAH

FOR GREECE:
POUR LA GRkCE:

Ba rpeiwio:
PoR GRECIA:
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FoR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:
XXX:
3a rBaTemaay:
Poa GUATEMALA:

Ad-Referendum

G. ISELIN

La firma, aprobaci6n, ratificaci6n y aplicaci6n de este
Protocolo por parte del Gobierno de Guatemala, no implicarg
el reconocimiento de la Repdblica de Guatemala de ningfin
territorio como estado soberano y de ningdn regimen como
gobierno legal, que a la fecha no se encuentren reconocidos
por ella. Tampoco implicarfi el establecimiento ni la reanu-
daci6n de relaciones diplomiticas con aquellos paises con
los que actualmente no se mantengan. 1

G. ISELIN

FOR HAITI:

POuR HAiTI:

3a ranm:
PoR HAITi:

Delorme MExu

1 [Translation by the Government of the
United Kingdom] Signature, approval, ratifi-
cation and application of this Protocol on the
part of the Government of Guatemala will not
imply recognition by the Republic of Guate-
mala of any territory as a sovereign State, nor of
any r6gime as a legal Government, which to
date is not recognised by them. It does not
imply the establishment or the resumption of
diplomatic relations with those countries with
whom they do not at present maintain them.

I [Traduction] La signature, l'approbation, la
ratification et l'application du present Protocole
par le Gouvernement guatmalt~que ne signi-
fient pas que la Rpubjique du Guatemala
recormaisse en tant qu'Etat souverain aucun
territoire, ni en tant que gouvernement lgal
aucun regime, qui ne seraient pas recormus par
elle a l'heure actuelle. Elles ne signifient pas
non plus l'6tablissement ni la reprise de rela-
tions diplomatiques avec lea pays avec lesquels
la R4publique du Guatemala n'en entretien-
drait pas A l'heure actuelle.
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FOR HuN dkRy:

POUR LA HONGRnE:

3a BeErpmo:
Pon HUNGRiA:

Su-m: Jozsef

Subject to the reservations made on the accession
of the Government of the Hungarian People's Republic to
the International Sugar Agreement of 1958.1

SUMI Jozsef

FoR INDIA:

POUR L'INDE:
Mgt:

3a HHA~io:
PoR LA INDIA:

M. C. CHAGLA

Subject to the declaration and reservations made by
the Govt. of India on their accession to the International
Sugar Agreement of 1958.2

M. C. CHAGLA

FoR INDONESIA:

POUR L'INDON-SIE:

3a IRHoape3nM:

PoR INDONESIA:

Subject to ratification3

B. M. DIAH

Compte tenu des r6serves faites lors de l'adh~sion du Gouvernement de la Rpublique popu-
laire hongroise A l'Accord international iur le sucre de 1958.

3 Compte tenu de la declaration et des r6serves faites par le Gouvernement indien lors de son
adhesion "& l'Accord international sur le sucre de 1958.

3 Sous reserve de ratification.
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FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:
99:
3a HpaaHtuo:
POR IRLANDA:

Subject to ratification'

C. C. CREMIN

FOR ISRAEL:

POUR ISRARL:

3a H3pawm:
PoR ISRAEL:

FOR ITALY:

PouR L'ITALIE:
Jc$1:

POR ITALIA:

Subject to ratification'

P. QUARONI

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAIQUE:

3a 5mabty:

POR JAMAICA:

H. LUNDo

'Sous reserve de ratification.
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FOR JAPAN:
PouR LE JAPON:

3a HnoRmo:
POR EL JAP6N:

Katsumi OHNO

FOR LEBANON:

PouR LE l4AK:

3a ,Amii:

POR EL UBANO:

Jean RIACHI'

FOR Mwxco:
PoUr LE MEMQUE:

3a Mecemy:
POR MgMco:

A. ARMENDARIZ

FoR MoRocco:
POUR LE MAROC:
M.O:

3a Mapomxo:
PoR MARRUECOS:

ALAOUI Mohamed

1 See footnote 4, p. 306 of this volume.
Voir note 3, p. 307 de ce volume.
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FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYs-BAs:
MM:
3a HWepaRAM:
PoR LOS PAfSES BAJOS:

Subject to ratification'

C. W. VAN BOETZELAER

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVLLE-ZiLANDE:

3a HoByo 3exagmo:
PoR NUEVA ZELANDIA:

T. L. MACDONALD

FOR NIcAncuA:
POUR LE NICARAGUA:

3a Hnaparya:
PoR NICARAGUA:

Th. PALMERS

FOR NIGERIA:

POUR LA NIGgmA:

3a Hnreprno:
Pon NIGERIA:

A. A. MALIKI

Sous r6serve de ratification.
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FoR NORWAY:

POUR LA NORViE:

3a Hopnermo:
PoR NORUEGA:

Fort PAKISTAN:
PouR LE PAxKsrA:

3a Iapmarm:
POR EL Pxisrm:

Fort PANAMA:

POUR LE PANAMA:.

3a. llaHamy:
Pon PANAMS:

FOR PARAGUAY:

PoUR LE PARAGUAY:

3a Hapanaf:
POR EL PARAGUAY:

Ramiro RECALDE DE VARGAS'

See footnote 4, p. 306 of this volume.
Voir note 3, p. 307 de ce volume.
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Fon PERu:
PoU LE PIRoU:

3a flepy:
Poa EL PERO:

G. N. DE ARAMBURU

Fog THE PmLMMES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a 0wnmmu:
Po1 FmnwAs:

Subject to ratification1

Melquiades J. GAMBOA

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a Honamy:
PoR POLNIu:

Sinus

FoR PoRTuCAL,:
PoUR .E PORTUGAL:

3a IlopTyrmo:
POR PORTUGAL:

Humberto ALVES MORGADO

FOR SOUTH AFRICA:
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

-3a I0RHyto A4pNy:
POR SUDiFRICA:

A. J. F. VILJoEN

1 Sous r6serve de ratification.
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FOR SWEDEN:

POUR LA SUDE:
FA:
3a ffnen:

FOR SUECIA:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TRINITit ET TOBAGO:

& 1plmxaaA H To6aro:

POR TRImDAD Y TABACO:

L. CONSTANTINE

FOR TUNIMSA:

Po UR LA TUNISIE:

Poe ThMZ:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUISLIQU'S SOCIALISTES SOVIi TIQUES:

3a Com CoBeTCmlx CoqImuma 'ImeCnsX Pec:iy6xnH:

FOR LA UNI6N DE REP6IBLICAS SOCIALISTAS SOVI9TICAS:

B. POI HOB

IOMHHMaeTcH, wTo cooTBeTCTByIOIIIe OrOBOpRU,

cgenaimbie COBeTcxIm Com03OM IIpH IIOgrIHCa-HH H

paTnqmuawiH MewnyHapogHoro cornamuemm no caxapy

1958 rosa, OCTaIOTCH B cHne.

B. POjHOB

' See footnote 4, p. 306 of this volume. 1 Voir note 3, p. 307 de ce volume.

2 (Translation by the Government of the 2 (Traduction] I1 est entendu que les rbserves

United Kingdom] It is understood that the ap- appropribes faites par l'Union sovi6tique au
propriate reservations made by the Soviet moment de la signature et de la ratification
Union at the time of signature and ratification de I'Accord international sur le sucre de 1958
of the International Sugar Agreement of 1958 demeurent en vigueur.
remain in force.
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUMILoUNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NoRD:

3a COAHIICIIHoe KO.&eBCTBo BeAHKo6pIITIHHH H Cesepsofg Hp-angn:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

At the time of signing the present Protocol I declare
that since the Government of the United Kingdom do
not recognise the Nationalist Chinese authorities as the
competent Government of China they cannot regard
signature of the Protocol by a Nationalist Chinese
representative as a valid signature on behalf of China.

The Government of the United Kingdom interpret
Article 38 (6) of the Agreement as requiring the Govern-
ment of the country where the Council is situated to exempt
from taxation the assets, income and other property of the
Council and the remuneration paid by the Council to
those of its employees who are not nationals of the country
where the Council is situated.'

HoME

FoR THE UNITED STATES OF AMERiCA:

Poun LEs ETATs.UNIs D'AMiRIQUE:

3a Coexetwue Uiram Amepmm:
PoR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtXUICA:

Subject to ratifications

G. Lewis JoNs

1 [Traduction - Translation] Au moment de signer le present Protocole, je d~clare qu' tant
donn6 que le Gouvernement du Royaume-Uni ne reconnait pas les autoritis nationalistes chinoises
comme constituant le gouvernement compitent de ]a Chine, il ne peut consid6rer la signature du
Protocole par un repr6sentant nationaliste chinois comme signature valable au nor de la Chine.

Le Gouvernement du Royaume-Uni interprite le paragraphe 6 de l'article 38 comme exigeant
que le Gouvernement du pays oii se trouve le siige du Conseil exempte d'imp6ts les avoirs, revenus
et autres biens du Conseil et les r~munrations verses par le Conseil aux membres de son personnel
qui ne sont pas des ressortissants du pays ob se trouve le si~ge du Conseil.

Sous r6serve de ratification.
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List of States having signed, ratified or accepted the Protocol of 1 August 1963 for the pro-
longation of the International Sugar Agreement of 1958, or having acceded to the
Protocol

(In accordance with article 6 (2), for the purpose of the entry into force of the Proto-
col, a notification containing an undertaking to seek ratification, acceptance, approval
or accession in accordance with constitutional procedures as rapidly as possible, shall
be regarded as equal in effect to an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.)

State *

Signature
under

para. (a) or (b)
of article 4

Date of receipt
of noification

under article 6 (2)

Date of deposit
of instrument
of ratification,
acceptance (a)

or accession (A)
Date of entry

into force

'-ARGENTINA' .....

AUSTRALIA

BELGIUM (for the Belgo-
Luxembourg Economic
Union) ..........

BRAZIL . . .. . ..

CANADA .......

COLOMBIA ......

COSTA RICA .....

CUBA . . . . . . . .

-CZECHOSLOVAKIA
2

DENMARK

DOMINICAN REPUBLIC

ECUADOR .. .......

EL SALVADOR
3 . . . . ..

FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY (also declared
applicable to Land Ber-
lin) . . . . . . . .

FRANCE .......
GHANA .. ........

GUATEMALA .. ......

HAITI . . . . . . . .

HUNGARY ......

INDIA . . . . . . . .

INDONESIA ......
IRELAND .......

-ITALY
1 . . . . . . . . . .

JAMAICA .......

JAPAN .......

LEBANON
4  

......
MADAGASCAR .....

MExICO... .......

MOROCCO
NETHERLANDS ....
NEw ZEALAND ....

NICARAGUA . ......

NIGERIA .......

PANAMA .......

PARAGUAY
4  

......

PERU
S

. . . . . . . .

30 December 1963

31 December 1963
28 December 1963

31 December 1963

9 November 1963

30 June 1964
29 October 1964

31 December 1964
31 October 1963
10 September1964

31 December 1963 18 March 1964
-- 31 December 1963

14 January 1965

28 December 1963 28 July

-- 20 December

31 December 1963

11 November 1963

30 December 1963

27 May
30 December

1 January 1964

1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964

1965 1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964

1963t/ 1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964

1964 (a) I1 January 1964
1963 1 January 1964

22 October 1964 (A)
10 September 1964

31 December 1963

31 December 1963 19 March 1964
- 1 October 1963 (A)

1 January 1964
1 January 1964

22 October 1964'
1 January 1964,
1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964
1 January 1964!

14 November 1964
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Liste des lttats qui ont signd, ratifid ou acceptd le Protocole du ]er aoat 1963 portant proro-
gation de l'Accord international de 1958 sur le sucre ou qui ont adherd audit Protocole

(Le paragraphe 2 de l'article 6 dispose qu'aux fins de l'entr~e en vigueur du Protocol,
toute notification par laquelle un Gouvernement s'engage A faire tout son possible pour
obtenir, aussi rapidement que le permet sa procedure constitutionnelle, la ratification.,
'acceptation ou 'approbation du Protocole, ou l'adh~sion A ce dernier, est consid~r~e

comme 6quivalant A une ratification, une acceptation, une approbation ou A une
adhesion.)

Signaturep,,ar ue

ifarnea a
ou h 'al'nia b
de Particle 4

AFRIQUE DU SUD ....
ARGENTINE

1  
......

AUSTRALIE ...
BELGIQUE (au nor de

'Union 6conomique bel-
go-luxembourgeoise)

BlwIsIl. .............
CANADA
CHINE (RWpublique de) . .
COLOMBIE .......
COSTA RICA ......

CUBA . . .....
DANEMARK ......

EL SALVADOR 2  .....
EQUATEUR .......
ETATS-UNIS D'AMRIQUE
FRANCE ........
GHANA ........
GUATEMALA ......

HAITI . . . . . . . . .

HAUTE-VOLTA .....

HONGRIE ............
INDE . . . . . . . . .
INDON s5E .......
IRLANDE ........
ITALIE

1  
. . . . . . . .

JAMAYQUE ............

JAPON .... ... .

LIBAN
3  ........

MADAGASCAR .......
MAROC ........
MEXIQUE ............
NICARAGUA ..........
NIG IA ........
NOUVELLE-ZLANDE . . .

PANAMA .......

PARAGUAY8 .......
PAYS-BAS .......
PAROU .
PHILIPPINES ...........
POLOGNE2 . . . . . . . . . . .

Date de riception
de la notification

visie au
paragraphe 2
de Fartide 6

Date du dip6t
de l'instrument
de ratification,

d'acceptation (a)
ou d'adhision (A)

30 d6cembre 1963

31 dice
28 dice

31 dice

9 nove

18 dice

31 dice

11 nove

30 dicer

31 dice

20 dice

mbre 1963 30juin 1964
mbre 1963 29 octobre 1964

23 dcembre 1963
mbre 1963 31 d~cembre 1964
- 31 octobre 1963
mbre 1963 10 septembre 1964

14 janvier 1965
- 31 dcembre 1963
mbre 1963 27 f~vrier 1964

20 d6cembre 1963

- 15juin 1964 (A)

mbre 1963 27mai 1964 (a)
- 30 d~eembre 1963
mbre 1963

- 22 octobre 1964 (A)

mbre 1963 10septembre 1964

mbre 1963 19mars 1964

I er octobre 1963 (A)

31 decembre 1963
14 novembre 1964

mbre 1963 5 novembre 1964
-9 dcembre 1964

Date de P'entrde
en vigueur

I er janvier 1964

Ier janvier 1964

I er janvier 1964
I erjanvier 1964
Ierjanvier 1964
1er janvier 1964
let janvier 1964
I er janvier 1.964
1er janvier 1964
1 er janvier 1964

Ier janvier 1964
Ser janvier 1964
1 er janvier 1964
1 or janvier 1964
1e r janvier 1964
1er janvier 1964
15 juin 1964
l er janvier 1964
Ierjanvier 1964
lerjanvier 1964
I erjanvier 1964

Ser janvier 1964
ler janvier 1964

22 octobre 1964
let janvier 1964
1 er janvier 1964
1 er janvier 1964
let janvier 1964
1er janvier 1964
1 er janvier 1964

I er janvier 1964

1 er janvier 1964
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Date of- depositSignaure f intrumtent
under Date of receipt of ratification,

para. (a) or (b) of notificatwn acceptance (a) Date of entry
State* of article 4 under article 6 (2) or accession (A) into force

PHILIPPINES ..... (b) 20 December 1963 5 November 1964 1 January 1964
POLAND

3  . . . . . .  
(a) - 9 December 1964

PORTUGAL ...... (a) - -I January 1964
REPUBLIC OF CHINA . . (b) - 23 December 1963 1 January 1964
5 oTH AFRICA . . . (a) - - 1 January 1964
TRINIDAD AND TOBAGO (a) - - 1 January 1964
TuNIsI. ....... . (a) - --

UNION OF SOVIET SOCtA-
LIST REPUBLICS . . . (b) 30 December 1963 10 January 1964t l 1 January 1964

UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (a) - - 1 January 1964

UNITED STATES OF AMER-
ICA ......... (b) 18 December 1963 27 February 1964\ 1 January 1964

UPPER VOLTA . . . - - 15 June 1964A) 15 June 1964

* For the text of the declarations made at the time of signature of the Protocol, see signature
pages (pp. 288 to 303 of this volume) and for those made upon ratification, see p. 312 of this
volume.

I Argentina and Italy signed the Protocol " subject to ratification " and deposited with the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland notifications under
article 6 (2) of the Protocol, as indicated above. By resolution (65) 1, adopted by the International
Sugar Council on 25 May 1965, and by a decision made by the Council on 15 October 1965 the
time limit in article 6 (2) for the deposit of instruments of ratification by Governments which had
availed themselves of that paragraph was extended to 30 September 1965 and 31 December 1965,
respectively. Although an instrument of ratification by the Government of Italy, dated 28 De-
cember 1965, was received by the Government of the United Kingdom some time later, the Italian
Government stated that they should be regarded as having deposited the instrument before 30 De-
cember 1965. The Government of the United Kingdom, for their part, were prepared to accept
it on this basis. An instrument of ratification by the Government of Argentina has not been de-
posited.

- The following declaration made by the Government of Czechoslovakia on 20 December 1963
was received by the Government of the United Kingdom on the same date:

" The Czechoslovak Government consider the reservations made at the time of signature
of the International Sugar Agreement of 1958 [see United Nations Treaty Series, Vol. 385,
pp. 333 to 335] remain in force after the signature of the Protocol for its prolongation. "
3 El Salvador, Peru and Poland signed the Protocol without the reservation that their signatures

were subject to ratification, yet subsequently deposited instruments of ratification with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, as indicated above. Qn 30 Au-
gust 1965 the Government of El Salvador addressed a memorandum to the Government of the,
United Kingdom, the pertinent paragraphs of which are reproduced on p. 308 of this volume.
The Government of Peru informed the Government of the United Kingdom on 13 September 1965
that the Protocol took effect for Peru on 14 November 1964 (the date of deposit of its instrument of
ratification). The Government of Poland addressed on. 3 November 1965 -a note to the Govern-
ment of the United Kingdom, for the text of which see p. 310 of this volume.

4 The Governments of Lebanon, Paraguay and Tunisia, although signatories to the Protocol,
did not become parties to it. All three Governments signed the Protocol without reservation as to
ratification, acceptance or approval, but subsequently notified the Government of the United
Kingdom that certain constitutional procedures had to be fulfilled before they could consider
themselves bound by the terms of the Protocol. No instrument of ratification, acceptance or ap-
proval had been deposited by any of these Governments by 31 December 1965, the date of expiry
of the Protocol.
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Signature Date de riception Date du do6t
prgue d de la notification de l'instrument

='linia vise au de ratification,
ou d I'alinia b paragraphe 2 d'acceptatin (a) Date de Ventre

ltat de F'article 4 de Particle 6 ou d'adsiin (A) en vigueur

PORTUGAL . . ....... (a) - - e janvier 1964
RJPUBLIQUE DoMINICAINE . (b) 31 dicembre 1963 18 mars 1964 1 erjanvier 1964
RfPUBLIQUE FftD RALE

D'ALLEMAGNE (le Proto-
cole a igalement 6t6 d-
clar6 applicable au Land
de Berlin) ...... . (b) 28 dcembre 1963 28juillet 1965 l erjanvier 1964

ROyAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE 9T D'IRLANDE
DU NORD ........ ... (a) - - 1erjanvier 1964

TCHACOSLOVAQUIO . . . (a) - - er janvier 1964

TRiNiTf ETr TOBAGO . . . (a) - - 1 er janvier 1964
TuNisi . . . . . . . . . . . .  (a) - -
UNION DES RIPUBLIQUES SO-

CIALISTES SOVI]eTIQUES . . (b) 30 d~cembre 1963 10janvier 1964 1er janvier 1964

* Pour le texte des d~clarations faites lors de la signature du Protocole, voir les pages des
signatures (p. 288 A 303 du present volume), et pour celui des d6clarations faites lors de la ratifica-
tion, voir p. 312 du pr6sent volume.

L'Argentine et l'Italie ont sign6 le Protocole # sous riserve de ratification * et d~pos6 aupr~s
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande' du Nord des notifications
vis6es au paragraphe 2 de l'article 6 du Protocole, comme il est indiqu6 ci-dessus. Par la risolution
(65) 1 que le Conseil international du sucre a adopt6e le 25 mai 1965 et par la d6cision qu'il a prise
le 15 octobre 1965, les d6lais fix6s au paragraphe 2 de l'article 6 pour le d6p6t des instruments de
ratification des Gouvernements qui se sont pr6valus de ce paragraphe ont 6t6 prorog6s jusqu'au
30 septembre 1965 et jusqu'au 31 d6cembre 1965, respectivement. Bien qu'un instrument de ratifi-
cation du Gouvernement italien dat6 du 28 d6cembre 1965 ait 6 revu un peu plus tard par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Gouvernement
italien a d6clar6 qu'il devrait 6tre consid6r6 comme ayant d~posi cet instrument avant le 30 d6-
cembre 1965. Le Gouvernement du Royaume-Uni &ait dispos6, quant A lui, A accepter l'instru-
ment sur cette base. Le Gouvernement argentin n'a pas d6posi d'instrument de ratification.

2 El Salvador, le P6rou et la Pologne ont sign6 le Protocole sans riserve de ratification, mais
ont ult6rieurement d6pos6 des instruments de ratification aupris du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, comme il est indiqu6 ci-dessus. Le 30 aocit 1965, le
Gouvernement salvadorigne a adress6 au Gouvernement du Royaume-Uni un m6morandum dont
les paragraphes pertinents sont reproduits la page 308 du pr6sent volume. Le 13 septembre 1965,
le Gouvernement p6ruvien a fait savoir au Gouvernement du Royaume-Uni que le Protocole avait
pris effet pour le P6rou le 14 novembre 1964 (date du dip6t de son instrument de ratification). Le
3 novembre 1965, le Gouvernement polonais a adress6 au Gouvernement du Royaume-Uni une
note dont le texte est reproduit L la page 310 du pr6sent volume.

Le Liban, le Paraguay et la Tunisie, bien que signataires du Protocole, n y sont pas devenus
parties. Les Gouvernements de ces trois Etats ont sign6 le Protocole sans r6serve de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, mais ont ult~rieurement fait savoir au Gouvernement du Royaume-
Uni qu'ils ne pourraient se considrer comme li6s par les dispositions du Protocole tant que
certaines formalit6s constitutionnelles n'auraient pas 6t accomplies. Aucun instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation n'avait 6t6 d6pos6 -par ces trois Gouvernements au
31 dicembre 1965, date A laquelle le Protocole est venu L expiration.

4 La d~claration ci-apr~s, faite par le Gouvernement tch6coslovaque le 20 d~eembre 1963, a
6 revue par le Gouvernement du Royaume-Uni A la mame date:

[Traduction - Translation] Le Gouvernement tch6coslovaque consid~re que les r6serves
faites lors de la signature de l'Accord international de 1958 sur le sucre [voir Nations Unies,
Recueil des Trait~s, vol. 385, p. 333 i 335] demeurent en vigueur apr~s la signature du
Protocole portant prorogation de 'Accord.
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Memorandum dated 30 August 1965 from
the Ministry of Foreign Affairs of El
Salvador to the British Embassy at
San Salvador

Mdinorandum datd du 30 aoat 1965,
adressi Li l'Ambassade britannique ei San
Salvador par le Ministkre des relations
extdrieures d'El Salvador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPIOBLICA DE EL SALVADOR

1) El Gobierno salvadorefio firm6 sin reserva el Protocolo para la prolongaci6n del
Convenio Internacional del AzTicar el 30 de septiembre de 1963, en el entendimiento-de
que, de conformidad con el Art. 60 (2) 6ste tendrfa efecto para El Salvador el I o. de enero
de 1964.

2) ...
3)...

4) El 3 de enero de 1964 el Ministerio de Relaciones Exteriores imparti6 instrucciones
a la Embajada de El Salvador en Londres para que 6sta notificara al Consejo la intenci6n
del Gobierno salvadorefio de ratificar cuanto antes el Protocolo.

5) El 6 de enero la Embajada de El Salvador en Londres inform6 a la Cancilleria
que habfa notificado al Consejo la intenci6n del Gobierno salvadorefio de ratificar el
Protocolo, para la cual' se estaba tramitando la correspondiente acci6n legislativa.

6)...

7) El 7 de enero de 1965 la Cancilleria remiti6 a la Embajada en Londres el Instru-
mento de Ratificaci6n del Protocolo.

8) El 12 de enero de 1965 la Embajada en Londres inform6 al Ministerio de Rela-
ciones Exteriores que habia efectuado el dep6sito correspondiente.

9) El 18 de febrero de 1965 la Embajada inform6 a la Cancillerfa que el Gobierno
britdnico, depositario del Protocolo, se habia dado por recibido del Instrumento de
ratificaci6n salvadorefio con fecha 14 de enero de 1965.

San Salvador, 30 de agosto de 1965

[TRANSLATION']

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A.

1) The Salvadorean Government signed
the Protocol for the Prolongation of the
International Sugar Convention of the
30th of September, 1963, without reser-
cation, with the intention that, in accord-
ance with Article 6 (2) it would take effect
for El Salvador on the 1st of January, 1964.

[TRADUCTION]

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES

REPUBLIQUE D'EL SALVADOR

1) Le Gouvernement salvador~gne a
sign6 sans reserve le Protocole portant
prorogation de l'Accord international du
30 septembre 1963 sur le sucre, 6tant
entendu que, conform~ment au para-
graphe 2 de i'article 6, le Protocole
prendrait effet pour El Salvador le ler jan-
vier 1964.

1 Translation submitted by the Government of the United Kingdom.
Traduction soumise par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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2) ..

3) ...
4) On the 3rd of January, 1964, the

Ministry of Foreign Relations [of El
Salvador] gave instructions to the Embassy
of El Salvador in London to notify the
[International Sugar] Council of the in-
tention of the Salvadorean Government to
ratify the Protocol as soon as possible.

5) On the 6th of January the Embassy
of El Salvador in London informed the
Ministry of Foreign Relations that they
had informed the Council of the Salva-
dorean Government's intention to ratify
the Protocol, for which purpose the
necessary legislative action was being
taken.

6)...

7) On the 7th of January 1965 the
Ministry of Foreign Relations sent the
instrument of ratification of the Protocol
to the Embassy in London.

8) On the 12th of January 1965 the
Embassy in London informed the Ministry
of Foreign Relations that the relevant
deposit had been carried out.

9) On the 18th of February 1965 the
Embassy informed the Ministry of Foreign
Relations that the British Government,
depositary power of the Protocol, had
given the 14th of January 1965 as the date
of receipt of the Salvadorean Instrument of
Ratification.

San Salvador, 30 August 1965

2) _

3)...
4) Le 3 janvier 1964, le Ministre des

relations ext~rieures [d'El Salvador] a
donn6 pour instructions A l'Ambassade
d'El Salvador Londres de faire savoir
au Conseil [international du sucre] qu'il
6tait dans les intentions du Gouvernement
salvador~gne de ratifier le Protocole aussit6t
que possible.

5) Le 6 janvier, l'Ambassade d'El
Salvador A Londres a fait savoir au
Minist~re des relations ext~rieures qu'elle
avait avis6 le Conseil qu'il 6tait dans les
intentions du Gouvernement salvador~gne
de ratifier le Protocole et que les dispo-
sitions lgislatives n~cessaires 6taient prises
A cet effet.

6)...

7) Le 7 janvier 1965, le Minist~re des
relations ext~rieures a adress6 l'instrument
de ratification du Protocole A l'Ambassade
d'El Salvador a Londres.

8) Le 12 janvier 1965, l'Ambassade
d'El Salvador A Londres a fait savoir au
Ministre des relations ext~rieures que
l'instrument de ratification avait 6t6 d~pos6.

9) Le 18 f~vrier 1965, l'Ambassade
d'El Salvador a fait savoir au Minist~re
des relations ext~rieures que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, d~positaire du
Protocole, avait consid~r6 le 14 janvier 1965
comme date de r~ception de l'instrument
de ratification du Gouvernement salva-
dor6gne.

San Salvador, le 30 aofit 1965
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Note No. D.III.WB. 21-3-65 dated 3 No-
vember 1965 from the Ministry of Foreign
Affairs of Poland to the British Embassy
at Warsaw

Note no D.III.WB. 21-3-65 datde du
3 novembre 1965, adressee ei l'Ambassade
britannique ei Varsovie par le Ministkre
des affaires dtrangkres de la Pologne

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

D.III.WB. 21-3-65

Ministerstwo Spraw Zagranicznych przesyla wyrazy szacunku Ambasadzie Brytyj-
skiej w Warszawie i ma zaszczyt w odpowiedzi na notq Ambasady z dnia 13.IX.65 Nr. 334,
dotyczaca Protok6lu w sprawie przedlutenia mocy obowiazujacej Mi~dzynarodowego
Porozumienia Cukrowniczego z 1958 r., podad co nastqpuje:

Ze wzgldu na sw6j czynny udzial w Miqdzynarodowej Radzie Cukrowniczej oraz
w da2eniu do zachowania ci~glo~ci uczestnictwa Polski w Miqdzynarodowym Porozumie-
niu Cukrowniczym jak r6wnie2 z uwagi na fakt, 2e podpis pelnomocnika polskiego
zlo2ony zostal na Protok6le przedlu24jacym Miqdzynarodowe Porozumienie Cukrownicze
z 1958 r. bez zastrzezenia ratyfikacji, Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej uwaza,
i2 Protok61 ten wia2& Polskq od dnia 1 stycznia 1964 r. niezale2nie od zlo2enia poiskiego
dokumentu ratyfikacyjnego w dniu 9 grudnia 1964 r.

Ministerstwo korzysta z okazji, aby ponowid Ambasadzie wyrazy wysokiego powa-
2ania.

Warszawa, dnia 3 listopada 1965 roku

Ambasada Brytyjska
w Warszawie

[TRANSLATION']

D.III.WB. 21-3-65

The Ministry of Foreign Affairs present
their compliments to the British Embassy
in Warsaw and in reply to the Embassy's
Note No. 334 of the 13th of September,
1965, concerning the Protocol for the
Prolongation of the International Sugar
Agreement of 1958, have the honour to
state as follows.

In respect of her active participation in
the International Sugar Council and with
the aim of maintaining continuity in
Poland's participation in the International
Sugar Agreement, as also with regard to
the fact that the signature of a Polish pleni-

[TRADUCTION]

D.III.WB. 21-3-65

Le Minist~re des affaires 6trangres
pr~sente ses compliments A 'Ambassade
de Grande-Bretagne a Varsovie et, en
r~ponse h la note no 334 de l'Ambassade,
en date du 13 septembre 1965, concernant
le Protocole portant prorogation de
l'Accord international sur le sucre de
1958, a l'honneur de d~clarer ce qui suit.

En ce qui concerne la participation
active de la Pologne aux travaux du Conseil
international du sucre et afin de maintenir
la continuit6 de sa participation A l'Accord
international sur le sucre, et compte tenu
aussi du fait que le Protocole portant

1 Translation submitted by the Government of the United Kingdom.
Traduction soumise par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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potentiary was put to the Protocol pro-
longing the International Sugar Agreement
of 1958, the Government of the Polish
People's Republic considers that the
Protocol embraces Poland from the Ist of
January, 1964, irrespective of the deposit
of the Polish ratification document on the
9th of December, 1964.

The Ministry avails itself, etc.

Warsaw, 3 November 1965

British Embassy
Warsaw

prorogation de l'Accord international sur
le sucre de 1958 a 6t6 sign6 par un pl~ni-
potentiaire polonais, le Gouvernement de
la Rpublique populaire de Pologne con-
sid~re que le Protocole s'applique A la
Pologne A compter du 1er janvier 1964,
bien que rinstrument de ratification de la
Pologne ait 6t6 d~pos6 le 9 d~cembre 1964.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Varsovie, le 3 novembre 1965

Ambassade britannique
Varsovie
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DECLARATIONS MADE UPON
RA TIFICA TION

CUBA

In its instrument of ratification the

Government of Cuba reaffirms the decla-

ration made at the time of signature of

the Protocol (see p. (291) of this volume).

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Soviet Union's instrument of ratifi-

cation was accompanied by the following

declarations :

DECLARATIONS FAITES AU MOMENT
DE LA RATIFICATION

CUBA

Dans son instrument de ratification le
Gouvernement cubain reprend la dcla-
ration faite au moment de la signature du
Protocole (voir p. (291) de ce volume).

UNION DES R PUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIkTIQUES

L'instrument de ratification d~pos6 par
l'Urion sovi~tique 6tait accompagn6 des
declarations suivantes :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Ilogpa3yMeBaeTci, xITO, BBHAY C01IHa.IaBHO-3-(OHOMHqecI<oo crpoq CCCP H4

ero nIiaHOBorO HapOAHoro XO3sIiCTBa, CTaThH 10 H 13, xacaioum1ecai orpaHHqeHHA

IlpOH3BOgCTBa H 3afiacoB, a TaIo<e CTaTMfi 3 CorjiaineHHq, xacaioa5icH cy6cHgHpO-

BaHH 3KCflOpTa caxapa, He rpLHmeHHMbI K CCCP.

COBeTCKHri Co03 cqHTaeT Heo6XOXUHMbIM 3a3IBHTb, Max 3TO OH cgeIf.aI H IIpH

iionrixcaIrnH CorIameHrni, TO TaK xaI xiaHKafiuHcTcKa3i I<TiHIa HHKoro He Hpe)g-
cTaBJIqeT, He H2MeeT ripaBa BlICTyIaTb OT HMeHH KIHT3a H IIOTOMY .ilo6bie ee Me>xgy-

HapOgHbIe a.IJHH 3IBJIHIOTCH He3aK<OHHbIMH, rlpOTHBOpexatiaHMH YcTaBy OpraHH3a-

Wlt O61,eHHeHHbIx HaI-H1i, TO CO003 COBeTCKHX COiAHajHCTHIqecHX Pecny6H1<

BHOBb nOgTBep1<4aeT, 'qTO OH He lIpH3HaeT fIOgrIHCH qaHxaI uIIHcTOB H IIOg yrIOMZ-

HyTbIM rIpOTOKOJIOM.

B MHpe HmeeTcH TOJ~hCO OHo xHTaftcCoe rocygapcrBo - KHTaicaCi HapogHia

Pecny6jmxa, ii ipegcTaBJI5ieT KHTaI TOJIBKO I-IpaBHTeqbCTBO KHraficoroi HapoAHoii

Pecny6nmi.
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[TRANSLATION']

It is understood that in view of the
social-economic structure of the Union
of Soviet Socialist Republics and its
planned national economy, Articles 10
and 13 concerning the limitation of pro-
duction and stocks, and also article 3 of
the Agreement concerning the subsidising
of the export of sugar, do not apply to
the Union of Soviet Socialist Republics.

The Soviet Union considers it necessary
to state, as it did at the time of signing
the Agreement, that the Chiang-kai-
Shek-ist clique does not represent, has no
right to act on behalf of China and there-
fore any of its international acts are illegal,
contravening the Charter of the United
Nations Organization, so that the Union
of Soviet Socialist Republics again con-
firms that it also does not accept the
signatures of the Chiang-kai-Shek-ists to
the Protocol referred to.

There is in the world only one Chinese
State - the Chinese People's Republic -
and China is only represented by the
Government of the Chinese People's
Republic.

[TRADUCTION]

I1 est entendu qu'en raison de la struc-
ture sociale et 6conomique de l'Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques et de
son 6conomie nationale planifi6e, les ar-
ticles 10 et 13 relatifs A la limitation de la
production et aux stocks, de m~me que
l'article 3 relatif aux subventions pour
l'exportation du sucre, ne s'appliquent pas
h l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques.

L'Union sovi~tique croit devoir declarer,
comme elle l'avait fait au moment de signer
l'Accord, que la clique de Tchang Kai-chek
ne repr~sente pas la Chine, au nom de
laquelle elle n'a nullement le droit d'agir,
et que tous les actes internationaux accom-
plis par elle sont donc ill~gaux en tant que
contraires A la Charte des Nations Unies;
de ce fait, l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques confirme A nouveau
qu'elle n'accepte pas non plus la signature
appos~e sur le Protocole par les repr~sen-
tants de Tchang Ka'f-chek.

I1 n'y a qu'un seul Rtat chinois -
la R~publique populaire de Chine - et
la Chine est repr~sent~e exclusivement
par le Gouvernement de la Rpublique
populaire de Chine.

I Translation submitted by the Government of the United Kingdom.
Traduction soumise par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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PROTOCOL' FOR THE FURTHER PROLONGATION OF THE INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT

OF 1958.2 DONE AT LONDON, ON 1 NOVEMBER 1965

Official texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 July 1966.

The Governments party to this Protocol,

Considering that the International Sugar Agreement of 19582 (hereinafter referred
to as " the Agreement "), which was extended by the Protocol of 19633 for the Prolon-
gation of the International Sugar Agreement of 1958 (hereinafter referred to as" the 1963
Protocol ") will expire on 31 December 1965;

Desiring to continue the Agreement in force for a further period pending the entry
into force of a new International Sugar Agreement under the auspices of the United
Nations;

Reaffirming their intention urgently to consider possible bases for a new Inter-
national Sugar Agreement to replace the Agreement;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Subject to the provisions of Article 2, the Agreement shall continue in force
between the parties to this Protocol until 31 December 1966. Should a new International
Sugar Agreement enter into force before that date, this Protocol shall cease to have effect
on the date of the entry into force of the new International Sugar Agreement.

(2) Any Government which was not party to the Agreement but which becomes a
party to this Protocol shall thereby be deemed to be a party to the Agreement as extended
in force.

Article 2

Paragraphs (2) and (3) of Article 3, Articles 7 to 25 inclusive, Articles 41 and 42 and
paragraphs (4) and (7) of Article 44 of the Agreement shall be deemed to be inoperative.

Article 3

(1) Governments may become party to this Protocol

(a) by signing it; or

1 In accordance with article 5, the Protocol came into force on 1 January 1966 among the Gov-
emments which had by that date become parties to the Protocol and which on 31 December 1965
held under the International Sugar Agreement, 1958, as extended by the 1963 Protocol, not less
than 60 per cent of the votes of the importing countries and not less than 70 per cent of the votes
of the exporting countries. For the list of States on behalf of which instruments of ratification, ac-
ceptance or accession were deposited with the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, see p. 348 of this volume.

2 See footnote 1, p. 270 of this volume.
3 See p. 272 of this volume.
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PROTOCOLE
1 

PORTANT NOUVELLE PROROGATION DE L'ACCORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE

DE 19582. FAIT X LONDRES, LE jer NOVEMBRE 1965

Textes officiels anglais, franFais, chinois, russe et espagnol.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26juillet 1966.

Les gouvernements parties au present Protocole,

Consid~rant que l'Accord international sur le sucre de 19582 (ci-apr~s ddnomm=6
a l'Accord *), qui a t6 maintenu en vigueur par le Protocole de 19633 portant prorogation
de l'Accord international sur le sucre de 1958 (ci-apr~s d~nomm a le Protocole de 1963 a),
prendra fin le 31 d~cembre 1965,

D~sireux de maintenir l'Accord en vigueur pour une nouvelle priode en attendant
l'entr~e en vigueur d'un nouvel accord international sur le sucre sous les auspices des
Nations Unies,

Rdaffirmant leur intention d'examiner d'urgence les bases qui permettraient la con-
clusion d'un nouvel accord international sur le sucre destin6 A remplacer 'Accord,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Sous rtserve des dispositions de l'article 2, I'Accord est maintenu en vigueur entre
lea Parties au present Protocole jusqu'au 31 d~cembre 1966. Si un nouvel accord inter-
national sur le sucre entre en vigueur avant cette date, le prfsent Protocole cessera d'avoir
effet A la date d'entr~e en vigueur d'un nouvel accord international sur le sucre.

2. Tout gouvernement qui n.'tait pas partie h 'Accord mais qui devient Partie au
present Protocole est consid~r6 comme 6tant Partie t l'Accord tel qu'il est maintenu en
vigueur.

Article 2

Les paragraphes 2 et 3 de l'article 3, les articles 7 A 25 inclus, les articles 41 et 42
et les paragraphes 4 et 7 de 'article 44 de 'Accord sont consid~r~s comme 6tant inop6-
rants.

Article 3

1. Les gouvernements deviennent parties au present Protocole

a) en le signant; ou

1 Conform~ment 'article 5, le Protocole est entr6 en vigueur le l er janvier 1966 entre les
gouvernements qui, a cette date, 6taient devenus parties au Protocole et qui, au 31 d6cembre 1965,
dktenaient au moins 60 p. 100 des voix des pays importateurs et 70 p. 100 des voix des pays ex-
portateurs aux termes de l'Accord international sur le sucre de 1958, prorog6 par le Protocole de
1963. Pour la liste des Rtats au nor desquels les instruments de ratification, d'acceptation ou d'ad-
hfsion ont 6t6 d~pos6s aupr6s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, voir p. 349 de ce volume.

2 Voir note 1, p. 271 de ce volume.
3 Voir p. 273 de ce volume,
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(b) by ratifying, accepting or approving it after having signed it subject to ratification,
acceptance or approval; or

(c) by acceding to it.

(2) When signing this Protocol each signatory Government shall formally state
whether, in accordance with its constitutional procedures, its signature is, or is not,
subject to ratification, acceptance or approval.

Article 4

(1) This Protocol shall be open for signature at London from 1 November to
23 December 1965, inclusive, by the Governments party to the 1963 Protocol and by the
Government of any other country referred to in Articles 33 or 34 of the Agreement.

(2) Where ratification, approval or acceptance is required, the relevant instrument
shall be deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

(3) After 23 December 1965 this Protocol shall be open for accession by the Govern-
ment of any country referred to in Articles 33 or 34 of the Agreement, by deposit of an
instrument of accession with the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland.

(4) This Protocol shall also be open for accession by the Government of any Member
of the United Nations or any Government invited to the United Nations Sugar Con-
ference, 1965 but not referred to in Articles 33 to 34 of the Agreement, provided that the
number of votes to be exercised in the Council by the Government desiring to accede
shall first be agreed upon by the Council with that Government.

Article 5

(1) This Protocol shall enter into force on 1 January 1966 among those Governments
which have by that date become parties to this Protocol, provided that such Governments
hold 60 per cent of the votes of the importing countries and 70 per cent of the votes of
the exporting countries under the Agreement as extended by the 1963 Protocol on
31 December 1965. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession
deposited thereafter shall take effect on the date of their deposit.

(2) In calculating whether the percentage requirements referred to in paragraph (1)
of this Article have been met, a notification containing an undertaking to seek ratification,
acceptance, approval or accession in accordance with constitutional procedures as rapidly
as possible and if possible before I July 1966, received by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland before 1 January 1966, shall be taken
into account.

(3) If by 1 January 1966 this Protocol has not entered into force, the Governments
which have satisfied the requirements of Article 3 may agree to put it into force among
themselves.

Article 6

Where reference is made in the Agreement or in this Protocol to Governments or
countries listed or referred to in particular articles, any country not referred to in Articles
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b) en le ratifiant, en l'acceptant ou en l'approuvant apr~s l'avoir sign6 sous reserve de
ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

c) en y adh~rant.

2. En signant le present Protocole, chaque gouvernement signataire indique expres-
s~ment si, conform~ment A ses procedures constitutionnelles, sa signature est ou non
soumise A ratification, acceptation ou approbation.

Article 4

1. Le present Protocole sera ouvert A la signature des gouvernements Parties au
Protocole de 1963 et du gouvernement de tout autre pays vis6 aux articles 33 ou 34 de
l'Accord, A Londres, du ler novembre au 23 d6cembre 1965 inclus.

2. Lorsque la ratification, l'approbation ou l'acceptation est requise, l'instrument
pertinent sera d6pos6 aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord.

3. Apr~s le 23 d~cembre 1965, le present Protocole sera ouvert h l'adhsion du
gouvernement de tout pays vis6 aux articles 33 ou 34 de 'Accord; l'adh~sion se fera par le
d~p6t d'un instrument aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord.

4. Le present Protocole sera aussi ouvert A l'adh~sion du gouvernement de tout
Membre de l'Organisation des Nations Unies ou de tout gouvernement invit6 la Con-
frence des Nations Unies sur le sucre de 1965, mais non vis6 aux articles 33 ou 34 de
l'Accord, A condition que le nombre de voix dont ce gouvernement disposera au Conseil
soit pr~alablement fix6 d'un commun accord entre le Conseil et ledit gouvernement.

Article 5

1. Le present Protocole entrera en vigueur le 1er janvier 1966 entre les gouverne-
ments qui seront devenus parties au present Protocole cette date, A condition que ces
gouvernements d~tiennent 60 pour cent des voix des pays importateurs et 70 pour cent
des voix des pays exportateurs aux termes de l'Accord tel qu'il a 6t prorog6 par le Proto-
cole de 1963 au 31 d6cembre 1965. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adh6sion d6pos~s par la suite prendront effet A la date de leur d~p6t.

2. Pour determiner si les pourcentages vis~s au paragraphe I du present article sont
atteints, il sera tenu compte de toute notification reque par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord avant le ler janvier 1966 et par laquelle un
gouvernement s'engage A s'efforcer d'obtenir aussi rapidement que possible et si possible
avant le I er juillet 1966, conform~ment A ses procedures constitutionnelles, la ratification,
l'acceptation ou l'approbation du present Protocole ou l'adh~sion A ce Protocole.

3. Si, au I er janvier 1966, le present Protocole n'est pas entr6 en vigueur, les gouver-
nements qui ont rempli les conditions fix6es par l'article 3 pourront convenir de mettre
le pr6sent Protocole en vigueur entre eux.

Article 6

Lorsque, dans l'Accord ou dans le pr6sent Protocole, sont vis6s des gouvernements
ou des pays qui sont 6numfrts ou vis~s dans certains articles, tout pays non vis6 aux
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33 or 34 of the Agreement the Government of which either has become a party to the
Agreement before 1 January 1964, or has become a party to the 1963 Protocol or to this
Protocol, shall be deemed to be listed or referred to accordingly.

Article 7

Governments party to this Protocol undertake to pay their contributions under
Article 38 of the Agreement according to their constitutional procedures. At its first
session under this Protocol the Council shall approve its budget for the year and assess
the contributions to be paid by each Participating Government.

Article 8

(1) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
shall promptly inform all Governments represented at the United Nations Sugar Con-
ference, 1965, of each signature, ratification, acceptance and approval of this Protocol,
of each accession thereto, of each notification received pursuant to paragraph (2) of
Article 5 and of the date of entry into force of this Protocol.

(2) This Protocol, of which the English, Chinese, French, Russian and Spanish
texts are equally authoritative, shall be deposited with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which shall transmit certified copies
thereof to each signatory and acceding Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised to this effect by
their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at London the first day of November, one thousand nine hundred and
sixty-five.

No. 5534



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 319

articles 33 ou 34 de l'Accord et dont le gouvernement est devenu Partie a l'Accord
avant le lerjanvier 1964 ou est devenu Partie au Protocole de 1963 ou au presentProtocole
sera consider6 comme faisant partie des pays 6numrn&s ou vis~s dans ces articles.

Article 7

Les gouvernemenfs Parties au present Protocole s'engagent A payer les contributions
qui leur incombent aux termes de l'article 38 de l'Accord conform~ment A leurs procedures
constitutionnelles. A la premiere session qu'il tiendra sous le regime du present Protocole,
le Conseil votera le budget de l'ann~e et fixera les cotisations A verser par chaque gouver-
nement participant.

Article 8

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
informera sans tarder tous les gouvernements repr~sent~s a la Conference des Nations
Unies sur le sucre de 1965 de toute signature, ratification, acceptation et approbation du
present Protocole, de toute adhesion A ce Protocole et de toute notification qu'il aura revue
en application du paragraphe 2 de 'article 5, ainsi que de la date d'entr~e en vigueur dudit
Protocole.

2. Le present Protocole, dont les textes en langues anglaise, chinoise, espagnole,
frangaise et russe font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en transmettra des copies certifi~es
conformes a tous les gouvernements signataires ou adherents.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Londres, le premier novembre mil neuf cent soixante-cinq.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIPOTOKOJI'O AAJIHEflLIIEM -IPOAIJEHMH CPOKA aEIICTBHM ME)KIYHAPOA-
HOFO COFJIAIIEHHI nO CAXAPY 1958 rOIJA

[IpaBHTeILCTBa-ytiaCTrHKH flpOTOI(OJla,

nlpHHMaH BO BHHMaHHe TOT 4laKT, qTO CPOR 9eCTBHI MewgyapgHoro
cornaneRma no caxapy 1958 roga (HaambBaem1orO B gaJiHefime Coramemem ))),
iOTOpbif 6biji npogwien 1-IpOTOROJIOM 1963 roga o npogiieHHH Me>RyHapAnOrO
cornameHRR no caxapy 1958 roga (Ha3blBaeMoro B gaibHeimeM (( pOTOKOJIOM
1963 roga ))), HcreKae 31 gema6pq 1965 roga,

weJnaR coxpaHHTh CormameHe B cime Ha gaibHeinuHk nepnog 9O BCTyIL-IeHH I
B CJIY HOBOFO mme>IyHapogHoro cornamenni no caxapy nog 3rmgoii Opraim3aium
O6,ewimeHmbax Hatui,

BHOBE, nOgTBepaIgaa cBoe na~epeHe paCCMOTpeTb B CpOtIHOM rfopUgKe B03-
MOw*Hbie OCHOBbl 9J~i HOBOL'O e>KVyapogHoro corinaueHHH no caxapy, KOTOpOe
3aeHHjiO 6bix CoriameHae 1958 roga,

cornaCHICE, c HH>KecJIegyioieM:

Cmamb q I

1) C yqeTol nOIO>KeHHI CTaT 2 CornamueHe ocTaeTcR B cmrie Me>Hgy
ytacmmam HacTo5u1ero fpOTOxOJIa go 31 geKa6pq 1966 roga. B clytae, ecim
go 3TO gaTbI BOflgeT B CHJIy HOBOe mewgyHapoAHoe corjiainenne no caxapy,
HacTOmIdfi I-IpOTOROJI yTpaTHT CBOIO CHjIy B geHb BcTymIeHHHI B CHJy HOBoro
mem~yuapoHOrO corniameHH no Caxapy.

2) Jho6oe npaBiaTeaIbcTBO, ROTOpOe He HBJIIeTC3I yqaCTHIUOM CoriialueHnR,
HO KOTOpoe CTaJIO yiaCTHHR]OM Hacomero HpOTOKOJIa, 6ygeT B cHiy 3TOrO
paccmaTpHBaTbCI iKax ytaCTHHI npogneHHoro CorrameHHq.

CmambAz 2

-IyHI<TbI 2) R 3) CTaTmi 3, cTaTLH 7-25 B -IIoHTehaHO, cTaTH 41 H 42 H
nyHITmi 4) H 7) CTaTLH 44 Corainemim cqiHTaIOTCH yTpaTHBUMM cKay.

Cmamb.n 3

1) lpaB nMe~cTBa AioryT craT yqacTHmcamH HacTo3ugero flpoToKojia

a) nyrem nognmcanur ero; mm

b) riyTem paTHqnmaiwH, npHHrTHr RM - yTBep>wgemm ero nocne nognncapmH c
yCJIOBHem nocneyloujef paT43HcaLmHH, npiHHTH HJH yTBepH)geHHIH, Himl!

c) yTem npHcoeHHeHnH i< Hemy.

2) Ipi nomxmcaHi HacTorugero flpOTOKona Kawoe norrmcmBamiougee
lpoTOoji UpaBHTeJImcTBO OdHwiaJIHO 3aiBHT, ogiJiexCMT JIH Him He nIogi'e>aKI,
B COOTBeTCTBHH C ero KOHCTHTyIWOHHOiA npoixegypoi, OrfiomcaHHb i lIl rIpOTOKOJI

paTH4 3DiatwH, nplUiTHIO HJr yTBepC .eRrn.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO POR EL QUE SE PRORROGA NUEVAMENTE LA VIGENCIA DEL CONVENJO INTER-
NACIONAL DIEL AZfiCAR DE 1958

Los Gobiernos Parte en el presente Protocolo,

Considerando que el Convenio Internacional del Azicar de 1958 (en adelante deno-
minado ((el Convenio #), cuya vigencia fue prorrogada por el Protocolo de 1963 para
prolongar la vigencia del Convenio Internacional del Azdcar de 1958 (en adelante denomi-
nado <( el Protocolo de 1963 #) expirari el 31 de diciembre de 1965,

Deseando prorrogar el Convenio vigente por un nuevo periodo hasta que entre en
vigor un nuevo convenio internacional del azicar con los auspicios de las Naciones Unidas,

Reafirmando su prop6sito de examinar urgentemente las posibles bases de un nuevo
convenio internacional del azdicar que venga a sustituir el Convenio,

Han convenido en lo siguiente:

Artkculo 1

1. A reserva de lo dispuesto en el articulo 2, el Convenio continuari en vigor entre
las Partes en el presente Protocolo hasta el 31 de diciembre de 1966. Si con anterioridad
a dicha fecha entrara en vigor un nuevo convenio internacional del azficar, el presente
Protocolo dejari de tener efecto en la fecha en que entre en vigor el nuevo convenio
international del aziicar.

2. Todo Gobierno que no fuese parte en el Convenio, pero que sea Parte en el
presente Protocolo, se considerard por este hecho como Parte en el Convenio prorrogado
vigente.

Articulo 2

Los pirrafos 2 y 3 del articulo 3, los articulos 7 a 25 ambos inclusive, los articulos
41 y 42 y los pArrafos 4 y 7 del articulo 44 del Convenio se considerarin no vigentes.

Articulo 3

1. Los Gobiernos pueden ser parte en el presente Protocolo:

a) mediante firma; o

b) mediante ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n despu6s de haberlo fiimado sujeto
a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; o-

c) mediante adhesi6n.

2. Al firmar el presente Protocolo, cada Gobierno signatario declarari formalmente
si su firma esti o no sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de conformidad con su
procedimiento constitutional.
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CmambA 4

1) HacToqun1i rHpoToioji 6ygeT OTHPbIT B JIOHAOHe C I HOR6pR no 23 gexa6pH
1965 roga BHHJIOqIHTehLHO ,rg3Im HogIrIICaHRR npaBHTeILCTBamH-yjacTHHRiaMH
HIpOTOHona 1963 roga, a TaKoie npaBHTenbcTBoM mo6orl jpyrori cTpaHMi, ynomH-
HyrOfl B cTaTme 33 iiru 34 CornamemH.

2) B Tex cjiyqaax, xorga Tpe6yeTcR paTR43HxaitH, yTBepacgeffe HU npH-
H3HTHe, COOTBeTCTByIOinA goI~MyeHT cgaeTC Ha xpaHeHHe npaBHrejicTBy CoegH-
HemHoro KopoJeIBCTBa Bermxo6pHTalmH H CeBepHOi4 HpuaigrHm.

3) flocae 23 Aexa6pH 1965 roga HaCTOqtjHil HpOTOOJI 6y~eT OTHPbIT RIR
npHcoegHHeHRRw K HeMy npaBHTeimCTBa .ImO6ori cTpaHiI, yIOMlHyTOfR B cTaTe 33
Him 34 CormameHu, nyTeM cga'q Ha xpaHeHme axTa o npHcoegHHeHiH iipaBHTejiL-
CTBY CoegmeHHmoro KopojieBCTBa Beimwo6pmamum H CeBepHOi HpJaI~n.

4) HacToniuH1i HlpOTOxOji 6ygeT Tay,>xe OTH~pIT Aim npHcoegHHeHHH x HeMy
npaBHTenjicTBa no6oro 'xeHa Opram13aIma O6',emmemmix Haiulk um mo6oro
HpaBHTeHiCTBa, ROTOpoe 6bimo npr~iameHo Ha KoH4bepemiww OpraHH3athH
O6Le=HerHemmx Haugi i no caxapy 1965 roga, HO IoTopoe He ynoMaHyTO B cTaTB3IX 33
H 34 Cormatuelmj, npn yCJIOBHH, WTO 4HCJIO rOJIOCOB, ROTOpLIM 6ygeT O6JIagaTb B
CoBere npaBHTeiLCTBO, weaaiee np~icoegH~ma ca, 6ygeT cHaqana coriuaCOBaHO
COBeTOM C 3THM npaBHTeimcTBoM.

CmambA 5

1) HacromujM IIpoToxon BcryrrT B CHRy 1 mmapq 1966 roga MewgIy TemH
npaBHTeJIbCTBaMH, HOTOpbie x 3oT AaTe CTaHyT yiacrHHHa aH Hacrougero fIpoTo-
xona, npH ycJIOBHH, 41o TaHRe paBHTejIlCTBa 6yxyrr iiem 60 % rojioCOB ITh-
nopTHppiumx cTpaH H 70 % rojioCOB 3XCOPTHPyWIIX cTpaH, B COOTBeTCTBrH C
CornanieHiem, npogaiembim UpOTOxOjiOM 1963 rosa Ha 31 gexa6pa 1965 roga.
Pa xbHHaiAHoHbIe rpamorbi wH axTbi o npHmTHH, yTBepAugeHHH HJIH npH-
coegmeHHH, cgaHHbie Ha xpaHeHHe nocne 3ToAi gaibi, BCTYIIT B CHjiy B gaTy cgaqH
HX Ha xpaHerHe.

2) IIpH nocqeTe ipoLAeHTHbIX goneri rojiocoB, C TeM 4To6bi onpegeamrb,
ygo2eTBopeHb Jim Tpe6OBaHHa B 3TOM oTHOmeHHH, yiomHTmie B rIIHTe 1
HacToamue cTaThH, ytHTblBaIOTCB yBegomjieHHrH, noAyieHHbie nipaBHTeJMCTBOM
CoegameHHoro KopojieBCTBa Be.mmo6pwraHHm H CeBepHofl HpaHgxmx go 1 HHBapjq
1966 roga H cogepwame o6H3aTemCTBO npHHmL mepbi xrm o6ecneqeHHa paTH4bH-
maiHH, nlpHHITH51, yTBep*cgeHHa Hm nprpHcoenrmeHHq B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTY-

ooflHoHm npolegypok no Boa.Ao*mocT 6bicTpee H, eCjIH BO3MOWHO, 9O 1 moIrI
1966 rosa.

3) Ecim H I mHBapz 1966 roga HacToamHt fiIpoToRoJI He BCTy1IHT B CHJ1y,
npaBHTeJCTBa, ygoJIeTBop5HOuIwIe Tpe6oBaHmmiM CTaTLH 3, mOryT gOrOBOPHTLC3L
0 BBeLeHHH ero B CHay me)y CO6Oft.

Cmambq 6

B Tex ca ax, xorga B CornameHum IRU B HacTolugem rlpooioae ynosm-
HaIOTCH npaBHTeAbCTBa Him cTpaHLI, IHOKMeHOBaHHlIe Him yIOMHyTbie B onpege-
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Articulo 4

1. El presente Protocolo estari abierto a la firma en Londres, desde el dia 10 de
noviembre hasta el dia 23 de diciembre de 1965, ambos inclusive, para los Gobiernos
Parte en el Protocolo de 1963 y para el Gobierno de cualesquiera de los parses mencio-
nados en los articulos 33 y 34 del Convenio.

2. Siempre que se necesite la ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n, se depositari
el instrumento pertinente ante el Gobiemo del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte.

3. Despu6s del 23 de diciembre de 1965, el presente Protocolo estari abierto a la
adhesi6n del Gobierno de cualesquiera de los palses mencionados en los artfculos 33 y 34
del Convenio, mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante el Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

4. El presente Protocolo estari asimismo abierto a la adhesi6n del Gobierno de
cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas o de cualquier Gobierno invitado
a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Aztacar, 1965, aunque no se le mencione
en los articulos 33 y 34 del Convenio, entendi6ndose que el ntimero de votos de que
dispondri en el Consejo el Gobierno que solicite la adhesi6n seri objeto de un acuerdo
previo entre el Consejo y dicho Gobierno.

Articulo 5

1. El presente Protocolo entrari en vigor el 10 de enero de 1966 entre aquellos
Gobiernos que en esa fecha sean parte en el presente Protocolo, siempre que dichos
Gobiernos redinan, el 31 de diciembre de 1965, el 60% de los votos de los paises importa-
dores y el 70% de los votos de los paises exportadores, conforme a lo dispuesto en el
Convenio segdn fue prorrogado por el Protocolo de 1963. Los instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n depositados posteriormente surtirin efecto a partir
de la fecha en que se depositen.

2. Para determinar si se ha alcanzado o no el porcentaje que se estipula en el pirrafo I
del presente articulo, se tendri en cuenta una notificaci6n, recibida por el Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte antes del 10 de enero de 1966, que
contenga el compromiso de procurar, a la mayor brevedad y de ser posible antes del
10 de julio de 1966, y con arreglo a los procedimientos constitucionales, la ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

3. Si el presente Protocolo no hubiera entrado en vigor en 10 de enero de 1966, los
Gobiernos que hayan cumplido los requisitos estipulados en el artfculo 3 podrin convenir
en ponerlo en vigor entre elloa.

Artieulo 6

Cuando en el Convenio o en el presente Protocolo se haga referencia a Gobiernos o
a parses enumerados, o mencionados en determinados artfculos, se considerari como
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.nembix cTaTb5IX, mo6aq c~rpaHa, He yroMLqHyTa B cTaTe 33 Him 34 CornameH,
HO .IIPaBHTelbCTBO 1OTOpOri JIH60 cTajio yqaCTHHHrOM Coriamuernn O I 5IHBap5l

1964 roga, ju6o CTa jO yxiaCTHHOM flpoToKojna 1963 roga HanH HacToamiuero
lpOTOxOJIa, CqHTaercC COOTBeTCTBeHHO lOHMeHOBaHHOA WM ynOMHYTryoi.

CmambR 7

1lpaBHlTe.nbcTBa-yqaCTHrnH Hacroamero CornalueHHH o6.q3yOTC5" ylmaqHBaTb
CBOIH B3HOClI corniaCHO cTaTbe 38 CorniameHU B COOTB TCTBHH CO CBOiHMH HOHCTH-

TyIAHOHHbIMH npOIeXypaMH. Ha CBefl HepBOti ceCCII B COOTBeTCTBHH C HaCTOILLARM
IIpOToKOJIOM COBeT yTBeprHT CBOi 6ogweT Ha rog H ycTaHOBHT pa3Mep B3HOCa,
noxnewaiero yruuaTe Ha>LbiM HpaBlTeniECTBo-yTiacrHHKoM.

CmambA 8

1) flpaBHTenCCTBO CoeAmleHHOro KoponeBCTBa Be iHo6pmaHuMI H CeBepHoAt
HpJxaHgHH He3amemuTeJMHO yBegOMimseT Bce upaBHTeIbCTBa, 1{OTOpIe 6bum

npegcTaBTeabi Ha KoHqbepeHLmI OpraHaqalm 06egimeHmmx HaitAi rio caxapy
1965 roga, o K>K2OM cjnyqae nogfHcaHPm, paTHd1rHKaiAH, npHHrmTHA R yTBepwgeHq
HacTo3Illero HpOTOKOTa, o ma>xgom cJylae iprmcoermeHH R. HeMy, 0 RaWOM
yBegomjieHHH, HOJIyeHHOM B COOTBeTCTBHH C fyHKTOm 2) CTaTEH 5, H o gaTe
BCTyIIjieHHI B CHJIy HacTou uero l-pOToxoJIa.

2) HacTomtmft lpOTOXOJI, pyccKai, ai rnc cuul, HcnaHcKHi, iKrrajicRai H
43paHy3CI{Hi TeKCTbi iOToporo HmeIOT OAUiHaIxOBYIO Cxlny, 6ygeT cqaH Ha xpaHeHre

upaBHTejiCTBY CoeHHzeHHoro KoponeiCcTBa Bemi<66piwam i CeBepHoAi Hp-
aaHgIm, }OTOpoe HaIipaBHT ero 3aBepeHimue I<ornm xaHKgomy .npaBHTeJMbCTBy,
HogImcaBiueMy ero 151 npHcoeUmHHBtuemycH K HeMy.

B YaOCTOBEPEHHE LEFO HH15en ogrmcaBmLHecA, 6ygyqH O WHbIM
o6pa3oM Ha TO yrHoHOMOteHMI CBOHM IipaBHTeJbCTBOM, rnogrmcaIM HacToII2Hji
HpOTOKOJI.

COBEPIHEHO B JIOHAOHe nepBoro Hoq6pq TbICwqa geB3TrbCOT wecTxecrr
miToro roga.
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enumerado o mencionado en dichos artfculos a todo pais no mencionado en los artfculos 33
y 34 del Convenio, cuyo Gobierno haya pasado a ser Parte en el Convenio antes del 10
de enero de 1964 o haya pasado a ser Parte en el Protocolo de 1963 o en el presente Proto-
colo.

Articulo 7

Los Gobiernos Parte en el presente Protocolo se obligan a pagar las contribuciones
estipuladas en el artfculo 38 del Convenio, de conformidad con sus procedimientos
constitucionales. En el primer perfodo de sesiones que celebre, de conformidad con el
presente Protocolo, el Consejo aprobari su presupuesto para el ejercicio y determinari
las contribuciones que debe pagar cada Gobierno participante.

Articulo 8

1. El Gobiemo del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte informari sin
demora a todos los Gobiernos participantes en la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre el Azicar, 1965, de cada firma, ratificaci6n, aceptaci6n y aprobaci6n del presente
Protocolo, de cada adhesi6n al mismo, de cada notificaci6n recibida de conformidad con
el pirrafo 2 del articulo 5 y de la fecha en que entrarA en vigor el presente Protocolo.

2: Los textos en chino, espafiol, frances, ingl~s y ruso del presente Protocolo son
igualmente aut~nticos y quedarin depositados en poder del Gobierno del Reino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, que transmitirA copias certificadas de los mismos
a cada Gobierno signatario o que se adhiera a este Protocolo.

EN FE DE LO CUA los que suscriben, debidamente autorizados a este efecto por sus
respectivos Gobiernos, han firmado este Protocolo.

HECHo en Londres, el primero de noviembre de mil novecientos sesenta y cinco.
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FOR ARGENTINA:

PouR L'ARGENTINE:

3a ApreRzmu:
PoR LA ARGENTrNA!

Esta firma esti sujeta a ratificaci6n. 1

Alejandro LASTRA

FOR AusTRAu:

POUR L'AuSTtALIE:

3a Anrpaimio:
PoR AUSTRLA:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.

2

A. R. DowNER

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

3a BeAbrmo:
POR B-LGICA:

Sous reserve de ratification. Cette signature est donn~e
au nom de l'Union tconomique Belgo-Luxembourgeoise3 .

J. GROOTHAERT

'This signature is subject to ratification.
Cette signature est soumise A ratification.

- Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
Subject to ratification. This signature is affixed on behalf of the Economic Union of Belgium
and Luxembourg.
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FOR Ba.zL:

POUR LE BWSWL:

3a Bpamanm:
Poa EL BRASIL:

Subject to ratification.'

George A. MACIEL

FoR CAADA:
PotM x CAADA:

3a HaMAY:
PeR EL CANADX:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.

2

Geoffrey S. MURAY

FOR CEYLON:
PouR CEYLAN:

3a AeftL.ou:
PoR CEII.AN:

FoR CnILE:
POUR LE CHIi:

PoR CH E:

1 Sous r~serve de ratification.

Cette signature n'est pas sournise A ratification, acceptation ou approbation.
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FoR CmA:

POUR LA CmE:
tP:
Ba RMaa:
POR LA CmU:

- y l

. The Government of the Republic
of China is the only legitimate Gov-
ernment of China. In signing this
Protocol, I declare, in the name of my
Government, that any statements or
reservations made thereto which are
incompatible with or derogatory to
the legitimate position of the Govern-
ment of the Republic of China are
illegal, and therefore null and void.2

Tsing-Chang Liu

AF P&

A' rI - ir'

1 This signature is not subject to ratification, acceptance or approval. Tsing-Chang Liu.
Cette signature n'est pas soumise h ratification, acceptation ou approbation. Tsing-Chang Liu.

2 [Traduction - Translation] Le Gouvernement de la R6publique de Chine est le seul Gou-
vernement 16gitime de la Chine. En signant le pr6sent Protocole, je ddclare au nor de mon Gou-
vernement que toute d6claration ou r6serve s'y rapportant qui serait incompatible avec Ia position
16gitime du Gouvernement de la R6publique de Chine ou qui y porterait atteinte est ill6gale, et,
partant, nulle et non avenue.
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FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a RoxTy6mo:
POR COLOMBIA:

Firma sujeta a ratificaci6n. 1

A. ARAUJO-GRAU

Foa COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a Rocra-Pmy:
POR COSTA ICA:

Firma sujeta a ratificaci6n. 1

Maria DEL C. CHITTENDEN

.FoR CUBA:

PoUR CUBA:

3a Ry6y:
POR CUBA:

Sujeto a ratificaci6n. La firma en nombre de Cuba del
presente Protocolo que prolonga la vigencia del Convenio
Internacional del Azicar de 1958, en cuyos Artfculos 14 y
34 se menciona a China (Taiwin) en ning-in momento
significa, por parte del Gobierno de Cuba, reconocimiento del
gobierno de Chiang Kai-shek sobre el territorio de Taiwin
ni reconocimiento del liamado , Gobierno Nacionalista de
China # como gobierno legal o competente de China.2

Alba GRI&,kN

Signature subject to ratification.
2 [Translation by the Government of the

United Kingdom] Subject to ratification. Signa-
ture in the name of Cuba of the present Proto-
col which prolongs the International Sugar
Agreement of 1958, Articles 14 and 34 of
which refer to China (Taiwan), in no respect
implies on the part of the Government of
Cuba recognition of the Government of Chiang
Kai-shek over Taiwan territory, nor recogni-
tion of the so-called " Nationalist Government
of China " as the legal and competent govern-
ment of China.

1 Signature soumise A ratification.
2 [Traduction] Sous r~serve de ratification. La

signature, au nom de Cuba, du present Proto-
cole portant prorogation de l'Accord interna-
tional sur le sucre de 1958, lequel, en ses ar-
ticles 14 et 34, mentionne la Chine (Taiwan), ne
signifie en aucune fagon que le Gouvernement
cubain reconnaisse l'autorit6 de Tchank Kai-
chek sur le territoire de Taiwan ni qu'il re-
connaisse le soi-disant 4 Gouvernement natio-
naliste de la Chine * en tant que gouverne-
ment lgal ou competent de la Chine.
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FoR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHgCOSLOVAQME:

3a 'Iexoc.oalmo:
PoR CHECOESLOVAQUIA:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.'

Zden~k TRHLIK

FoR DENMARK:

PoUR LE DANmAwK:
-Y1:
3a Asm=0

POR DIuAnCA:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.'

E. KRISTIANSEN

FOR THE DOMINICAN REPU3LIC:

POUR LA RfiPUBLIQUE DoMiaCAINE:

3a AOMIIHHE8EaY10 Pecny6amy:

POR LA REP6BLICA DOMINICANA:

Sujeto a ratificaci6n. 2

Dr. A. ESPAILLAT

1 Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
8 Subject to ratification.
Sous reserve de ratification.
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FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a BzcaAop:
PoR EL ECUADOR:

Sujeto a ratificaci6n.1

Jorge MANTILLA ORTEGA

FoR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a CaimnaAop:
Pon EL SALVADOR:

Esta firma estA sujeta a ratiicaci6n.2

Mario DALPoNTE

FOR Faum:
POUR LA FmAm

3a amomxo:
POR FW'ANDIA:

1 Subject to ratification.
'This signature is subject to ratification.

Sous riserve de ratification.
'Cette signature est soumise A ratification.
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FoR FRANcE:
POUR LA FRANcE;:
MW:

3a O'pam io:
POR FRucz&:

Cette signature n'est pas sournise A ratification,
acceptation ou approbation.

G. DE COURCEL

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RMPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE:

P% 4Pe;XepanIIV Pccny6.my repMarnm:
POR LA REPUJBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Subject to acceptance. 2

Herbert BLANKENHORN

FOR GHANA:

PouR LE GHANA:
ZI:
3a rary:
PoR GEANA:

FOR GREECz:

POUR LA GRiCE:

Sa r'pemo:
PoR GRECIA:

I This signature is not subject to ratification, acceptance or approval.
Sous reserve d'acceptation.
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FoR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a rsawmeMa:
Pon GUATEMALA:

FOR HAM:

POUR HAMTI:
MA:
3a ramm:
PoR HAITi:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.1

Delorme M HU

FOR HuNcA ':

Poun LA HONGmE:

3a Benrpmo:
POR HuNcRt:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval. Subject to the reservations made on the
accession of the Government of the Hungarian People's
Republic to the International Sugar Agreement of 1958.2

SUMI J6zsef

1 Cette signature West pas sournise IL ratification, acceptation ou approbation.
(Traduction - Translation] Cette signature West pas soumise & ratification, acceptation ou

approbation. Compte tenu des reserves faites lors de I'adh6sion du Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise A l'Accord international sur le sucre de 1958.
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FOR INDIA:

PouR L'INDE:
AIA:
3a HnAo:
PoR LA INDIA:

This signature is not subject to Ratification, Accept-
ance or Approval.

Subject to the declaration and reservations made by the
Government of India on their accession to the International
Sugar Agreement of 1958.1

Jivraj N. MEHTA

FOR INDONESIA:

Poun L'INDoNESIE:
j i:

3a HuAoHeawmo:

POR INDONESIA:

Subject to acceptance.
2

S. SURYO-DI-PURO

FOR IRELAND:

POUR LIRLANDE:

Ba Hpanmrno:
Pon IRLANDA:

Subject to Ratification.3

John Gerald MOLLOY

1 [Traduction - Translation] Cette signature n'est pas sournise i ratification, acceptation ou

approbation. Compte tenu de la dclaration et des rdserves faites par le Gouvernement indien ]ors de
son adhesion A I'Accord international sur le sucre de 1958.

2 Sous r~serve d'acceptation.
3 Sous rdserve de ratification.
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FoR ISRAEL:
Poun ISRAEL:

3a HIpanam:

POR ISRAEL:

FoR ITALY:

PoUR L.ITALIE:

3a HTamm
POR ITALIA:

Subject to ratification.'

Gastone GUIDOTTI

FoR JAMAICA:
POUR LA JAMAIQUE:

:5f~qh:• 3a 5blafty:

POR JAMAICA:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.

2

H. LINDO

For JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a lnommo:
PoR EL JAP6N:

This signature is not subject to ratification, acceptance

or approval. 2

S. SHIMA

1 Sous rdserve de ratification.

Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
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FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3a Ma~aracmap:

POR MADAGASCAR:

Subject to ratification.'

J. A. RAZAFIMHAHINY

FoR MALAYSIA:

POUR L.A. MALAISIE:

3a Mazatimcyo 4Deepamno:
POR MALASIA:

FOR Mmaco:
POUR LE MEXIQUE:

3a MevmCy:
PoR Mimco:

Sujeto a ratificaci6n.2 2

Eduardo SuARz

1 Sous reserve de ratification.
2-Subject to ratification.
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FOR MoRocco:
POUR LE MAROC:

3a Mapoi8xo:
PoR MAmRUEcOS:

Sous r6serve de ratification1 .

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYs-BAs:

3a HmkjepaaH=:
PoaR LOS PAMsEs BAJos:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.

2

J. H. vAN ROjEN

FOR NEw ZEALAND:

POUR IA NOUVELLE.ZELANDE:

3a HoByio Sejau=o:
PoR NuEvA ZELANDIA:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval. 2

T. L. MAcDONALD

1 Subject to ratification.
- Cette signature n'est pas soumise & ratification, acceptation ou approbation.
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FOR NICARAGUA:

PouR LE NICARAGUA:

3a Hmaparya:
PoR NICARAcuA:

Sujeto a ratificaci6n.
1 2

J."L. SANDINO

FOR NIGERIA:

POUR LA NiGfRIA:

3a Hnrepimo:

PoR NIGERIA:

Subject to ratification.'

L. J. DOSUNMU

FoR NORWAY:

POUR LA NonVGc:
499:
3a Hopuermo:

POR NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

PoUR LE PAKISTAN:

3a flaxncmaH:

POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAmA:
E*:
3a iHamy:

POR PANAIt:

I Sous reserve de ratification.

2 Subject to ratification.
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FOR Pau:
PouR LE PROU:
SO:
3a ilepy:
POR EL PER:

Firma sujeta a aprobaci6n.1

Carlos GAMARRA VARGAS

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:
AM:
3a ximmauns:
POR FimpNAS:

Subject to ratification. 2

Tiburcio C. BAJA

FOR POLAN:

-POUR LA POLOGNE:

3a loimomy:
POR POLOxNI:

Subject to ratification. 2

J. MORAWSKI

1 Signature subject to approval.
Signature soumise A approbation.

2 Sous r6serve de ratification.
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Fon PomUGAL:
PoUR L.E PORTUGAL:

.8a llopramm:
FOR PORTUGAL:

Subject to ratification.'

Manuel ROCHETA

FOR SIERRA LEONE:
POUR LE SIERRA LEONI:

3a Creppa-Jleoue:

POR SIERRA LEONA:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval..2

R. E. KELFA-CAULKER

FOR SouT'AFRicA:
POUR L'AFRIQUE DU SuD:

3a IORyio Aqpmuy:
PoR SUIDARICA:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.2

J. vAN DALSEN

1 Sous r~serve de ratification.

2 Cette signature n'est pas soumise a ratification, acceptation ou approbation.
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k'oR SWEDEN:

POUR rASUkDE:
MI.:
3a IIseqm:
:?oR SUECIA'

FoR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TImI IET TOBAGO:

3a Tp xmigaA H. To6aro:
PoR TRMDAD. Y TABAGO:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval'

W. Andrew ROSE

-For TUNIS N:
Poun L& TuNs:
WER:
Sa Tymo:
POR T(NEZI

Subject to ratification.2

M'HAMED ESSAAFI

1 Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou approbation.
Sous rserve de ratification.

N- 5534
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUFS SOCIALISTES SOVIE TIQUES:

3a Coioa CoaeTciix Coqia.n1icTueemlx Peciry6Artn:
POR LA UNI6N DE REP6BLICAS SOCIALISTAS SOVIITICAS:

SITa HoMnC He noAe>KTr nociexyioniefi paTH-
4mBHaixu, npHHArro Hvnt yTBep>*(eHmo. H1OHHMaeTca,
'ITO oroBopKH, CgeiiaHHbie COBeTCKHM CoIo3OAI UpH

paTIbIKaIgHH I'poToKoJia 1963 roga o npogiieHH
MeiKmHapogHoro cornamneHHH no caxapy 1958 roga,
OCT8IOTC3L B ciute.

B. POaHOB1

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUMK-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CueAinelwoe RopoAeBcTBo Bezno6pirraHna x Ceaepnoft Hp. au:
POR EL REiNO UNIDo DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NoR'rE:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.

At the time of signing the present Protocol I declare
that since the Government of the United Kingdom do
not recognise the Nationalist Chinese authorities as the
competent Government of China, they cannot regard
signature of the Protocol by a Nationalist Chinese rep-
resentative as a valid signature on behalf of China.

The Government of the United Kingdom interpret
Article 38 (6) of the Agreement as requiring the Govern-
ment of the country where the Council is situated to
exempt from taxation the assets, income and other property
of the Council and the remuneration paid by the Council
to those of its employees who are not nationals of the
country where the Council is situated.2

Michael STEWART

1 [Translation by the Government of the United Kingdom - Traduction du Gouvernement du
Royaume-Uni] This signature is not subject to subsequent ratification, acceptance or approval.
It is to be understood that the reservations made by the Soviet Union when ratifying the 1963
Protocol for the Prolongation of the International Sugar Agreement of 1958 remain in force.
V. RODNOV

[Traduction - Translation] La pr6sentc signature n'est pas sujette it ratification, acceptation ni
approbation ult6rieure. Elle doit s'entendre compte tenu des r~serves faites par l'Union sovi6tique
lorsqu'elle a ratifi6 le Protocole de 1963 portant prorogation de l'Accord international sur le sucre
de 1958, lesquelles demeurent en vigueur. V. RODNOv

2 [Traduction - Translation] Cette signature n'est pas soumise A ratification, acceptation ou
approbation.

Au moment de signer le pr6sent Protocole, je d6clare qu'6tant donn6 que le Gouvernement
du Royaume-Uni ne reconnait pas les autorit6s nationalistes chinoises comme constituant le gou-

No. 5534



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 347

FOR rHE UNITED STATES OF AMERCiA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMiRiQUE:

3a C0c;IIen me .Iramb A3:epHa:

PoR LOS ESTADOS UNIDOS DE Ama-fucA:

This signature is not subject to ratification, acceptance
or approval.1

Philip M. KAISER

FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA IAVuTE-VOLTA:

3a Bepxrnoo BoarTyr
POR EL ALTO VOLTA ;

Cette signature n'est pas soumise A ratification, accep-
tation ou approbation 2.
G. K. OuxDuoo

vernement competent de la Chine, il ne peut consid~rer la signature du Protocole par un reprisehtant
nationaliste chinois comme signature valable au nom de la Chine.

be Gouvernement du Royaume-Uni interprbte le paragraphe 6 de 1'article 38 comme exigeant
que le Gouvemement du pays ohi se trouve le si~ge du Conseil exempte d'imp6ts les avoirs, revenus
et autres biens du Conseil et les r~mun6rations vers6es par le Conseil aux membres de son personnel
qui ne sont pas des ressortissants du pays oii se trouve le sifge du Conseil.

'Cette signature n'est pas soumise "i ratification, acceptation ou approbation.
This signature is not subject to ratification, acceptance or approval.

No 5534
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Protocol for the further prolongation of the International Sugar Agreement of 1958, done
at London on 1 November 1965: list of States on behalf of which instruments of rati-
fication, acceptance or accession were deposited with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

(In accordance with article 5 (2) of the Protocol, a notification containing an under-
taking to seek ratification, acceptance, approval or accession in accordance with consti-
tutional procedures as rapidly as possible shall be taken into account in calculating whether
the percentage requirements for the entry into force of the Protocol have been met.)

State

ARGENTINA .............
BELGIUM (for the Belgo-L

Economic Union) .......
BRAZIL ... .............
COLOMBIA ... ..........

COSTA RICA ............
CUBA .... ............
DOMINICAN REPUBLIC .

ECUADOR .........
EL SALVADOR ............

FEDERAL REPUBLIC OF GERMAN)
GHANA .... ..........

uxembourg

UATEMAILIVIALA

'INDONESIA

IRELAND
ITALY .

MADAGASCAR

MEXICO
MOROCCO
NICARAGUA.

Date of receipt
of notification

under article 5 (2)

31 December 1965

22 December 1965
21 December 1965

8 December 1965
31 December 1965
23 December 1965
31 December 1965
31 December 1965
17 December 1965
31 December 1965

31 December
31 December
31 December
30 December
31 December
30 December
20 December

Date of deposit
of instrument
of ratification,
acceptance (a)

or accession (A)

17 February 1966
21 July 1966,

24 January 1966 (A)
9 February 1966 (A)
20 July 1966 (a),
23 June 1966,

14 June 1966

* With the following declaration:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

o La adhesi6n, aprobaci6n, ratificaci6n, y apli-
caci6n de este Protocolo, no implica el recono-
cimiento de la Repilica de Guatemala de nin-
gun territorio como Estado soberano y de ningun
regimen como Gobiemo legal, que a la fecha no
se encuentrenreconocidos por ella. Tampoco im-
plica el reconocimiento ni Ia reanudaci6n de
relaciones diplomiticas con aquellos pafses con
los que actualmente no se mantengan. *

[TRANSLATIONt - TRADUCTION*]

Accession to, approval, ratification and ap-
plication of this Protocol does not imply re-
cognition by the Republic of Guatemala of any
territory as a sovereign State or of any regime
as a legal Government which is not recognised
by the Republic on this date. Neither does it
imply recognition nor resumption of diplomatic
relations with those countries with which
relations are not at present maintained.

t Translation submitted by the Government of the United Kingdom.
* Traduction soumise par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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Protocole portant nouvelle prorogation de l'Accord international sur le sucre de 1958, fait
ei Londres le 1er novembre 1965: liste des lRtats au nom desquels des instruments de
ratification, d'acceptation ou d'adhdsion ont dtd diposds auprhs du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

(Aux termes du paragraphe 2 de l'article 5 du Protocole, il est tenu compte, pour
determiner si les pourcentages requis pour l'entr~e en vigueur du Protocole sont atteints,
de toute notification par laquelle un gouvernement s'engage s'efforcer d'obtenir aussi
rapidement que possible, conform~ment A ses procedures constitutionnelles, la rati-
fication, F'acceptation ou l'approbation du Protocole ou l'adh~sion A ce Protocole.)

Date de rdception
de la notification

visde au paragraphe 2
Etat de l'article 5

Date du ddp6t
de l'instrurent
de ratification,

d'acceptation (a)
ou d'adh~sion (A)

ARGENTINE ... ...............

BELGIQUE (au nom de l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise) ........

BRISIL ..........
COLOMBIE .........

COSTA RICA .......
CUBA ...........
EL SALVADOR .

]QUATEUR .........

GHANA ...........

GUATEMALA*.....

INDONESIE .......

IRLANDE .........

ITALIE ...........
MADAGASCAR ....

MAROC ..........

MEXIQUE .........
NICARAGUA......
NIG RIA .........
PANAMA .........

31 d~cembre 1965

22 dcembre 1965
21 d~cembre 1965

8 d~cembre 1965
31 d~cembre 1965
23 d~cembre 1965
17 d~cembre 1965
31 d6cembre 1965

31 dcembre 1965
31 d~cembre 1965
31 dcembre 1965
30 d~cembre 1965
30 dcembre 1965
31 d~cembre 1965
20 dcembre 1965
30 d~cembre 1965

21 juillet 1966
24 janvier 1966 (A)

9 f6vrier 1966 (A)
20 juillet 1966 (a)
23 juin 1966

14 juin 1966

8 mars 1966 (A)

* Avec la d~elaration suivante :

[TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT]

*La adhesi6n, aprobaci6n, ratificaci6n, y
aplicaci6n de este Protocolo, no implica el
reconocimiento de la Repiblica de Guatemala
de ningun territorio como Estado soberano y
de ningun regimen como Gobierno legal, que a
Ia fecha no se encuentren reconocidos por ella.
Tampoco implica el reconocimiento ni Ia reanu-
daci6n de relaciones diplom ticas con aquellos
paises con los que actualmente no se manten-
gan. *

[TRADuCTION - TRANSLATION]

L'approbation, la ratification et l'application
du present Protocole ou l'adh6sion i ce Proto-
cole ne signifient pas que Ia Rpublique du
Guatemala reconnaisse en tant qu'9tat sou-
verain aucun territoire, ni en tant que gouverne-
ment lgitime aucun regime qui ne seraient pas
reconnus par elle i l'heure actuelle. Elles ne
signifient pas non plus l'6tablissement ni la
reprise de relations diplomatiques avec lea pays
avec lesquels Ia R6publique du Guatemala n'en
entretient pas A l'heure actuelle.

N
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30 December 1965

20 December 1965
31 December 1965
31 December 1965
23 December 1965
31 December 1965

8 March 1966 (A)
NIGERIA
PANAMA
PERU . . .
PHILIPPINES.
POLAND . .
PORTUGAL.
TUNISIA .
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PRou .... ..............
PHILIPPINES ... ............

POLOGNE .... ............

PORTUGAL .... ............

R PUBLIQUE DOMINICAINE. ......

RAPUBLIQUE F DhRALE D'ALLEMAGNE

TUNISIE . . . . . . . . . . . .

20 d~cembre 1965
31 d~cembre 1965
31 d~cembre 1965
23 d~cembre 1965
31 d~cembre 1965
31 d~cembre 1965
31 d~cembre 1965

17 f~vrier 1966

N°
S54
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No. 5641. AGREEMENT FOR AN
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA. SIGNED AT MOS-
COW, ON 29 JUNE 19601

No. 7130. AGREEMENT BETWEEN
THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE EXCHANGE OF
POSTAL PARCELS. SIGNED AT
BONN, ON 19 MARCH 19622

TERMINATION

The two above-mentioned Agreements
ceased to have effect on 1 January 1966,
notifications of its intention to terminate
them as from the said date having been
given by the Government of Australia to-
the other Governments concerned, in
accordance with the provisions of the
respective Agreements.

Certified statement was registered by
Australia on 25 July 1966.

1 United Nations, Treaty. Series, Vol. 392,
p. 131.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 488,
p. 203.

No 5641. ARRANGEMENT ENTRE
L'UNION DES RlePUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET
LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE RELATIF A L'ICHANGE
DE COLIS POSTAUX. SIGNt
A MOSCOU, LE 29 JUIN 19601

NO 7130. ARRANGEMENT ENTRE
LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET LA RIPUBLIQUE
F.RDtRALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF A L'tCHANGE DE COLIS
POSTAUX. SIGNie A BONN, LE
19 MARS 19622

EXTINCTION

Les deux Arrangements susmentionn~s
ont cess6 d'8tre en vigueur le ler janvier
1966, le Gouvernement australien ayant
notifi6 aux Gouvernements int~ress~s,
conform~ment aux dispositions desdits
Arrangements, son intention d'y mettre
fin A compter de cette date.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Australie le 25 juillet 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 392,
p. 131.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 488,
p. 203,
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No. 7408. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE AFRICAN DE-
VELOPMENT BANK. DONE AT
KHARTOUM, ON 4 AUGUST
19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 July 1966

MALAWI

CORRIGENDUM TO VOLUME 510
OF THE UNITED NATIONS " TREATY SERIES"

On p. 80, first line, substitute the word
appreciated " for " depreciated "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 510,
p. 3; Vol. 514, p. 298; Vol. 523, p. 348, and
Vol. 525, p. 339,

NO 7408. ACCORD PORTANT
CRtRATION DE LA BANQUE
AFRICAINE DE DIEVELOPPE-
MENT. FAIT A KHARTOUM, LE
4 AO1T 19631

ADHRSION

Instrument ddposd le:

25juillet 1966

MALAWI

RECTIFICATIF AU VOLUME 510
DU (<RECUEIL DES TRAIT S )

DES NATIONS UNIES

A la premiere ligne de la page 80,
remplacer le mot (i depreciated ) par le mot
( appreciated ).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 510,
p. 3; vol. 514, p. 298; vol. 523, p. 348, and
vol. 525, p. 339.
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No. 7483. PARCEL POST AGREE-
MENT BETWEEN JAPAN AND
THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA. SIGNED AT TOKYO,
ON I MARCH 19621

No. 7526. AGREEMENT FOR AN
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
BETWEEN THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
POLAND. SIGNED AT WARSAW,
ON 25 NOVEMBER 19542

TERMINATION

The two above-mentioned Agreements
ceased to have effect on 1 January 1966,
notifications of its intention to terminate
them as from the said date having been
given by the Government of Australia
to the other Governments concerned,
in accordance with the provisions of the
respective Agreements.

Certified statement was registered by
Australia on 25 July 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 517,
p. 92.

-United Nations, Treaty Series, Vol. 521,
p. 281.

NO 7483. ARRANGEMENT ENTRE
LE JAPON ET LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE RELATIF
A L'TCHANGE DE COLIS POS-
TAUX. SIGNE A TOKYO, LE
Ier MARS 1962'

NO 7526. ARRANGEMENT ENTRE
LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE RELA-
TIF A L'TCHANGE DE COLIS
POSTAUX. SIGNfl A VARSOVIE,
LE 25 NOVEMBRE 19542

EXTINCTION

Les deux Arrangements susmentionn6s
ont cess6 d'&re en vigueur le 1er janvier
1966, le Gouvernement australien ayant
notifi6 aux Gouvernements int6ress6s,
conform6ment aux dispositions desdits
Arrangements, son intention d'y mettre
fin A compter de cette date.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Australie le 25 juillet 1966.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 517,
p. 93.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 521,
p. 281.
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ANNEX C

No. 1611. CONVENTION BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE POSTAL AD-
MINISTRATION OF NORWAY FOR THE DIRECT EXCHANGE OF
UNINSURED POSTAL PARCELS. SIGNED AT MELBOURNE, SEP-
TEMBER 16, AND AT OSLO, NOVEMBER 10, 19271

No. 3804. AGREEMENT FOR AN EXCHANGE OF POSTAL PARCELS BE-
TWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND FRANCE.
SIGNED AT MELBOURNE, JULY 25TH, 1933, AND AT PARIS, MAY 30TH,
19342

No. 3805. AGREEMENT FOR AN EXCHANGE OF POSTAL PARCELS BE-
TWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND EGYPT.
SIGNED AT MELBOURNE, NOVEMBER 10TH, 1933, AND AT CAIRO,
JUNE 8TH, 19343

TERMINATION

The above-mentioned Convention and Agreements ceased to have effect on 1 January
1966, notifications of its intention to terminate them as from the said date having been
given by the Government of Australia to the other Governments concerned, in accordance
with the provisions of the respective instruments.

Certified statement was registered at the request of Australia on 25 July 1966.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXIX, p. 289.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXV, p. 81.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXV, p. 95.
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ANNEXE C

No 1611. CONVENTION ENTRE LES ADMINISTRATIONS DES POSTES
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET DE LA NORV-tGE POUR
L'ECHANGE DIRECT DE COLIS POSTAUX NON ASSURtES. SIGNIE
A MELBOURNE, LE 16 SEPTEMBRE, ET A OSLO, LE 10 NOVEMBRE 19271

No 3804. ARRANGEMENT CONCERNANT L'1TCHANGE DE COLIS POS-
TAUX ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LA FRANCE.
SIGNI A MELBOURNE, LE 25 JUILLET 1933, ET A PARIS, LE 30 MAI 19342

No 3805. ACCORD CONCERNANT L'1ECHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET L'.RGYPTE. SIGNtE
A MELBOURNE, LE 10 NOVEMBRE 1933, ET AU CAIRE, LE 8 JUIN 19343

EXTINCTION

Les Convention, Arrangement et Accord susmentionn6s ont cess6 d'6tre en vigueur
le I er janvier 1966, le Gouvernement australien ayant notifi6 aux gouvernements int6ress6s,
conform6ment aux dispositions desdits instruments, son intention d'y mettre fin A compter
de cette date.

La ddclaration certifi6e a dtd enregistrde t la demande de l'Australie le 25 juillet 1966.

1 Sociki des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXIX, p. 289.
Socik6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXV, p. 81.

8 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXV, p. 95.
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